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http://www.stokke.com

ltems included

&lall sl // BRNIOUEHN YacTh // &S // ME&MS // Zahmuté polozky // Packungsinhalt // Medfalgende dele // Objetos incluidos // Komplektis sisalduvad //
Toimitussiséaltd // Articles inclus // Avtikeipeva mepiexopévwv // Dijelovi u kompletu // Tartozékok // on5an oomisn // Articoli inclusi // 8%ns60 // 28 <= //
Sudedamosios dalys // Komplekta ieklautas dalas // Meegeleverde onderdelen // Deler som felger med // Elementy zestawu // Pegas incluidas // Articole incluse //
Ukljuceni delovi // KomnnekT noctasku // Medféljande delar // Vklju¢eno v paketu // Obsiahnuté polozky // riinle birlikte gelen parcalar // [lo cknagy exoaats
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Content

Sbsbl // Combpkanivie // B8 // B // Obsah // Inhaltsverzeichnis // Indhold // Sisu // Sisu // Contenido // Sisalté // Contenu // Neplexdpeva // Sadrzaj // Tartalom //1mn // Contenuto // B2 // xt2dl

//Turinys // Saturs // Turinys // Saturs // Inhoud // Innhold // Spis tresci // Indice // Continut // Sadrzaj // Conepxativie // Innehéll // Vsebina // Obsah // Icindekiler // 3mict

Set-up chassis

Sl oSy // CofibprkaHvie // REEIREE // RIEIKEE// Sestaveni rému // Gestell zusammenbauen // Opsaetning af stel // Kere Glesseadmine // Equipo del chasis // Runko // Réglage du
chassis // Zuvappohéynon miaiofou // Sastavljanje postolja kolica // Vaz 6sszeszerelése // nawwnn mpnn // Montaggio telaio // >+—> D#E#31C // 22 £ X // Montuojama ratai //
Korpusa iestatisana // Opbouw onderstel // Montering av ramme // Ustawienie ramy // Montagem do chassis // Montaj sasiu // Namestanje okvira // YcTaHoBka waccw // Mon tera un-
derrede // Okvir za namestitev // Zostavenie ramu // Cergevenin kurulmasi // MoHTax waci

Handle

il // [lpbxka // 83 // 85 // Drzadlo // Griff // Handtag // Kaepide // Asidero // Kahva // Poignée // Aary // Rucka // Fogantyt // nor // Maniglia // 7\ K)L // &0l // Rankena //
Rokturis // Duwbeugel // Handtak // Uchwyt // Puxador // Maner // Rucka // Pyuka // Handtag // Rocaj // Rukovét // Kol // Pyuka

Brakes

Jalyall // Cnipadkn // #1Z // F1& // Brzda // Bremse // Bremser // Pidurid // Frenos // Jarrut // Freins // ®péva // Ko¢nice // Fékek // omba // Freni // 71— // Ea1013 // Stabdziai //
Bremzes // Remmen // Bremser // Hamulce // Travdes // Frane // Ko¢nice // Topmosa // Bromsar // Zavore // Brzdy // Frenler // lanbma

Wheels

el // Konena // B // %4 // Kolecka // Rader // Hjul // Rattad // Ruedas // Pyorét // Roues // Tpoyol // Kotaci // Kerekek // ohaa // Ruote // B // B3 // Ratai // Riteni // Wielen
// Hjul // Kétka // Rodas // Roti // Tockovi // Koneca // Hjul // Kolesa // Kolesé // Tekerlekler // Koneca

Folding

i // Crosawe // 48 // #18 // Skldpéni // Zusammenklappen // Sammenklapning // Kokkupanemine // Plegador // Taite // Pliage // Aimwpa // Sklapanje // Osszecsukas // wp //
Riponimento // #r & // &21 // Sudedamas // Locisana // Inklappen // Sammenlegging // Sktadanie // Como dobrar // Pliere // Sklapanje // Cknagbisatve // Hopféllning //
Zlaganje // Zlozenie // Katlama // CknafaHHa

Attach carry cot // Pram Accessory

JE L cots // TlpUKpensaHe Ha Kowwyeto 3a npewac // Mi4EERJLER // Upevnéni hlubokého IGzka // Tragetasche anbringen // Fastgering af liggedel // Cuco acoplado //
Vankrikorvi kinnitamine // Kiinnité kantokoppa //Attache de la nacelle // Z0vbeon nopt pmepné // Pricvrécivanje nosilike // Mdzeskosar rogzitése // Sp-5on man // Fissaggio navetta //
HHEAY FOEUTT // 01 &0 22 // Nesiojamo lopsio tvirtinimas // Parnésajamas kulbas pievienosana // Bevestiging reiswieg // Slik fester du baerebagen // Montaz nosidetka //
Fixagéo da alcofa // Prindere landou // Pri¢vrcivanje nosiljke // Kpennetivie nionbku // Fasta liggdel // Pritrditev kosare // Pripevnenie prenosnej vanicky pre dieta // Ana kucaginin takilmasi //
[Mpu1KpinneHHA NepeHOCHOT NIoNLKMN

Attach seat

=il cus // [IPUKpenBaHe Ha cepankata // MEEEER // MnibEER // Upevnéni sedacky // Sitzmontage // Fastgering af seede // Istme kinnitamine // Asiento acoplado // Attache du
siege // S0vSeon kaBiopatog // Pricvri¢ivanje sjedalice // Ulés régzitése // awmn man // Fissaggio seggiolino // < — hDERUAHF // ZA1 B 22 // Pritvirtinama sedyné // Pievienojiet
sédekli // Bevestiging zitje // Slik fester du setet // Montaz siedziska // Fixagdo do assento // Prindere scaun // Pri¢vr¢ivanje sedista // YctaHoska cuperba // Fésta sittdel // Pritrditev
sedeza // Pripevnenie sedacky // Koltugun takilmasi // MpukpinneHHa cupinHa

Sitting direction

skl olosl // TloCOKa Ha cApiare // A& 11 // 8181 // Smér sezeni // Sitzrichtungen // Sidderetning // Istumissuund // Direccion de asiento // Istumasuunta // Direction de 'assise // KateBuvon
kabiopatog // Smier siedenja // Ulésirany // namern 1o // Direzione di seduta // &EEATE // = 28 // Sedejimo kryptis // Sedésanas virziens // Zitrichting // Sitteretning // Kierunek
siedzenia // Direcao do assento // Pozitia de sedere // Smer sedenja // Hanpasnetvie cupetba // Sittriktning // Smer sedenja // Smer sedenia // Oturma yonii // Hanpamok nornagy

Seat angle

18

asill &l // bron Ha cepankata // BERIREE // BERREE // Uhel sedacky // Sitzwinkel // Seedevinkel // Istme nurk // Angulo del asiento // Istuimen kallistuskulma // Angle d'assise //
Twvia kaBiouatog // Kut sjedalice // Ulés d6lésszdge // naern nmr // Angolo di seduta // & —hDRE // B4 8 2t // Sedynés kampas // Sedekla lenkis // Zithoek // Setevinkel // Kat
nachylenia siedziska // Angulo do assento // Unghi scaun // Ugao sedista // Yron HaknoHa cupersa // Sittdelsvinkel // Kot sedenja // Sklon sedacky // Koltuk agisi // KyT cugits

WARNING! Proper use on stairs

20

eV e memall pluzdl Lyiss // MPEOYMPEXAEHME! MpasunHo wsnonssade no cronbu. // Eds! e EMIERERSE. / B8 BB EINERERSE. /7 VAR
OVANII Rédné pouzivejte kocarek na schodech. // ACHTUNG! Richtige Anwendung auf Treppen // ADVARSEL! Korrekt brug pé trapper. // HOIATUS! Oige kasutamine
trepil. // jADVERTENCIA! Uso apropiado en escaleras. // VAROITUS! Oikeanlainen kayttd portaissa. // MISE EN GARDE : utilisation appropriée dans les escaliers. // MPOZOXH!
KotdMnAn xprion oe okahec. // UPOZORENJE! Propisna upotreba na stepenicama. // FIGYELEM! Megfeleléen haszndlja a 1épcsén. // martma po wmrw Immx // AV-
VERTENZA! Uso corretto sulle scale. // BEIFBEERECOBYETFHERICONEG / 101 HALHAMS SHHE ALE. // |SPEIMAS! Tinkamas naudojimas ant laipty. //
BRIDINAJUMS. Pareiza lietosana uz kapnem. // WAARSCHUWING! Het juiste gebruik op de trap. // ADVARSEL! Riktig bruk i trapper. // OSTRZEZENIE! Prawidtowe uzytkowanie
produktu na schodach. // AVISO! Utilize corretamente em escadas. // AVERTISMENT! Utilizare corespunzatoare pe scari. // UPOZORENJE! Pravilno koris¢enje na stepeni-
cama. // BHVIMAHWE! MMpasunbHoe mcnonb3oBaHue konacku Ha nectHuue. // VARNING! Korrekt anvandning i trappor. // OPOZORILO! Pravilna uporaba na stopnicah. //
VYSTRAHA! NaleZité pouzivanie na schodoch. // UYARI! Merdivenlerde dikkatli kullanin. // MOMEPEIMKEHHS! ByabTe obepexHi Mif Yac BUKOPUCTaHHA LbOro BUPOOY Ha CXOfax.

Warning

22

24 pies // Mpepynpexpeque 26 // & 28 // &4 30 // Varovani 32 // Achtung 34 // Advarsel 36 // Hoiatus 38 // Atencién 40 // Varoitus 42 // Avertissement 44 // Npogidornoinon 46 //
Upozorenje 48 // Figyelem 50 // 52 namix // Avvertenza 54 // & 56 // 21 58 // |spéjimas 60 // Bridinajums 62 // Waarschuwing 64 // Advarsel 66 // Ostrzezenie 68 // Aviso 70 //
Atentie 72 // Upozorenje 74 // Mpepynpexaenve 76 // Varning 78 // Opozorilo 80 // Viystraha 82 // Uyan 84 // MNonepemxerHa 86 // US Warning 88 // US Atencién 90
// CAWarning 92 // CA Avertissement 94 // AU Warning 96
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Set-up chassis

JSall oSy // Copbpanue // REEREE // REEREEE// Sestaveni ramu // Gestell zusammenbauen // Opsaetning af stel // Kere tlesseadmine // Equipo del chasis // Runko // Réglage du chassis // Zuvappohdynon miaiciou //
Sastavljanje postolja kolica // Vaz Osszeszerelése // nawnn mipni // Montaggio telaio // <+ —< DI T // B2 & Xl // Montuojama ratai // Korpusa iestatisana // Opbouw onderstel // Montering av ramme // Ustawienie
ramy // Montagem do chassis // Montaj sasiu // NamesStanje okvira // YctaHoska waccv // Mon tera underrede // Okvir za namestitev // Zostavenie ramu // Cergevenin kurulmasi // MoHTax waci

1

Stokke® Crusi™ user guide






Handle

oadbl // [ipbxka // 383 // $8F // Drzadlo // Griff // Handtag // Kaepide // Asidero // Kahva // Poignée // AaPr // Rucka // Fogantyu // ror // Maniglia // 7\ K)b // & 01 // Rankena // Rokturis // Duwbeugel // Handtak //
Uchwyt // Puxador // Maner // Rucka // Pyuka // Handtag // Rocaj // Rukovét // Kol // Pyuka
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Brakes

Jaball // Cnivipaukit // 1% // #% // Brzda // Bremse // Bremser // Pidurid // Frenos // Jarrut // Freins // ®péva // Kocnice // Fékek // omb5a // Freni // 71— // 21013 // Stabdziai // Bremzes // Remmen // Bremser //
Hamulce // Travoes // Frane // Kocnice // Topmo3sa // Bromsar // Zavore // Brzdy // Frenler // Tanbma
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Wheels

Meall // Konena // B4 // %48 // Kolecka // Rader // Hjul // Rattad // Ruedas // Pyorét // Roues // Tpoxoi // Kotaci // Kerekek // oa51 // Ruote // #%; // Bt 31 // Ratai // Riteni // Wielen // Hjul // Kétka // Rodas // Roti //
Tockovi // Koneca // Hjul // Kolesa // Kolesa // Tekerlekler // Koneca
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Folding

it // Crosare // 3 // $8 // Sklapéni // Zusammenklappen // Sammenklapning // Kokkupanemine // Plegador // Taite // Pliage // Aimwpa // Sklapanje // Osszecsukas // 5 wvp // Riponimento // #iiU&d+ // &1 //
Sudedamas // Locisana // Inklappen // Sammenlegging // Sktadanie // Como dobrar // Pliere // Sklapanje // Cknaabiganue // Hopféllning // Zlaganje // Zlozenie // Katlama // CknapaHHa
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Attach carry cot // Pram Accessory

J sl cos // TIPUKPENIBaHe Ha KoLueTo 3a npeHac // M2 )L // Upevnéni hlubokého I(izka // Tragetasche anbringen // Fastgering af liggedel // Cuco acoplado // Vankrikorvi kinnitamine // Kiinnitd kantokoppa //Attache
de la nacelle // £0vdeon mopt umepmé // Pricvricivanje nosilike // Mdzeskosar rogzitése // bp-5on man // Fissaggio navetta // ##5\w OB // 0121 &t 22 // Nesiojamo lopsio tvirtinimas // Parnésajamas kulbas
pievienosana // Bevestiging reiswieg // Slik fester du baerebagen // Montaz nosidetka // Fixagdo da alcofa // Prindere landou // Pri¢vr¢ivanje nosiljke // Kpennetivie nionbkw // Fasta liggdel // Pritrditev kosare // Pripevnenie
prenosnej vanicky pre dieta // Ana kucaginin takilmasi // MpvikpinneHHa nepeHOCHOT Ntonbkn

1
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Attach seat

a=ibl cots // [IpUKpenBaHe Ha cepankata // MN¥ERERT // MhEE# // Upevneéni sedacky // Sitzmontage // Fastgering af saede // Istme kinnitamine // Asiento acoplado // Attache du siége // Z0vdeon kabioparog //
Pricvricivanje sjedalice // Ulés rogzitése // awmn man // Fissaggio seggiolino // <— DRSS // F4 & 22 // Pritvirtinama sedyné // Pievienojiet sedekli // Bevestiging zitje // Slik fester du setet // Montaz siedziska //
Fixacao do assento // Prindere scaun // Pri¢vrcivanje sedista // YctaHoBKa cupeHba // Fasta sittdel // Pritrditev sedeZa // Pripevnenie sedacky // Koltugun takilmasi // MpukpinneHHs cuaiHHA
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Sitting direction

sl olesl // TlOCOKa Ha capiane // 44151 // #4151 // Smér sezeni // Sitzrichtungen // Sidderetning // Istumissuund // Direccién de asiento // Istumasuunta // Direction de I'assise // KateuBuvon kaBiopatog // Smier sjedenja //
Ulésirany // naern o // Direzione di seduta // &EEF1E // &= 88t // Sedgjimo kryptis // Sédésanas virziens // Zitrichting // Sitteretning // Kierunek siedzenia // Diregao do assento // Pozitia de sedere // Smer sedenja //
Hanpasnetvie cupetba // Sittrikining // Smer sedenja // Smer sedenia // Oturma yonu // Hanpamok nornagy

3
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Seat angle

asill &ysl; // bron Ha cepankata // EERfaBE // BERS FaE // Uhel sedacky // Sitzwinkel // Saedevinkel // Istme nurk // Angulo del asiento // Istuimen kallistuskulma // Angle d'assise // Twvia kaBiopatoc // Kut sjedalice //
Ulés délésszoge // mawen nmr // Angolo di seduta // & — DB // F41 8 2t // Sedynes kampas // Sédekla lenkis // Zithoek // Setevinkel // Kat nachylenia siedziska // Angulo do assento // Unghi scaun // Ugao sedista //

Yron HaknoHa cuaerba // Sittdelsvinkel // Kot sedenja // Sklon sedacky // Koltuk agisi // KyT cupiHa
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WARNING! Proper use on stairs

) e el plasadl Lies // MIPELYNPEXXAEHVE! Mpasunto m3nonssare no cronbu. // & ! ik EMIERERAGE. / BE ) 25 LWERFERAE. / VAROVANI Radné pouzvejte kocérek na schodech.
// ACHTUNG! Richtige Anwendung auf Treppen // ADVARSEL! Korrekt brug pé trapper. // HOIATUS! Oige kasutamine trepil. // jADVERTENCIA! Uso apropiado en escaleras. // VAROITUS! Oikeanlainen kéyttd portaissa. //
MISE EN GARDE : utilisation appropriée dans les escaliers. // TPOZOXH! Kata@MnAn xprion oe okahes. // UPOZORENJE! Propisna upotreba na stepenicama. // FIGYELEM! Megfeleléen hasznélja a lépcsén. // winrw tnamx
mava i // AVWERTENZA! Uso corretto sulle scale. // Z45 IBEER COMEN R CERICDWNT, /31! HEOALl SHIE AFS. // SPEIMAS! Tinkamas naudojimas ant laipty. // BRIDINAJUMS. Pareiza lietosana
uz kapném. // WAARSCHUWING! Het juiste gebruik op de trap. // ADVARSEL! Riktig bruk i trapper. // OSTRZEZENIE! Prawidtowe uzytkowanie produktu na schodach. // AVISO! Utilize corretamente em escadas. // AVERTIS-
MENT! Utilizare corespunzatoare pe scari. // UPOZORENJE! Pravilno koris¢enje na stepenicama. // BHUMAHWE! MpaswuinbHoe ncnonb3osanve konAcky Ha necthiue. // VARNING! Korrekt anvandning i trappor. // OPO-
ZORILO! Pravilna uporaba na stopnicah. // VYSTRAHAI Nélezité pouzivanie na schodoch. // UYARI! Merdivenlerde dikkatli kullanin. // MOMEPEXKEHHA! Bypbte obepexHi nif 4ac B1MKOPHCTaHHSA LbOro BIMPODY Ha CXOfax.

</
>

(>
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IMPORTANT — Read the instructions carefully before use and

keep them for future reference

Important information

* This product is suitable for children from 6 months and up to 15 kg with a seat unit,, and
from 0 months and up to 9 kg with a carry cot.

* For new born babies carried in the seat unit, the most reclined position is recommended.

* No additional mattress shall be added to the carry cot unless recommended by the
manufacturer.

* The parking device shall be engaged when placing and removing the children.

* Maximum permissible load for load carrying accessories is 2 kg.

* Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the sides of
the vehicle will affect the stability of the vehicle.

* The vehicle should be inspected, maintained, cleaned and/or washed routinely.

* The vehicle shall be used only for up to the number of children for which it has been
designed.

* Accessories not approved by the vehicle manufacturer shall not be used.

* The carry cot is suitable for a child who cannot sit up unaided, roll over and cannot push
itself up on its hands and knees. Maximum weight of the child using the carry cot is 9 kg.

* (Carrying handles shall be left out of the carry cot during use, or completely hided in their

* Use only replacement parts supplied or provided by the manufacturer.

* Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric bar fires,
qas fires, etc. in the near vicinity of the carry cot.

* The carry cot handles and bottom should be inspected reqularly for signs of damage and
wear.

* Never use the carry cot on a stand.

This chassis shall only be used in the following combinations:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

pockets.

/N WARNING

« Never leave your child unattended.

» Ensure that all locking devices are engaged
before use.

» To avoid injury ensure that your child is
kept away when unfolding and folding this
product.

» Do not let your child play with this product.

» Always use the restraint system (seat unit only).

» Check that the pram body or seat unit or car
seat attachment devices are correctly engaged
before use.

» This product is not suitable for running or
skating.

« Do not let other children play unattended near
the carry cot.

L]

L]

Do not use if any part is broken, torn or
missing.

Always maintain full control of the vehicle
when operating the stroller. Keep both hands
on the vehicle handles at all times during
operation.

Use extra caution when operating the vehicle
on or near uneven ground (potholes, cracks,
curbs, steps, cobble stone, etc.).

Do not park or leave the vehicle unattended on

uneven ground or on an incline. Always park
the vehicle on flat, even ground.

Do not allow anyone to use the vehicle unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide
prior to use. Ensure that all users have the
necessary physical capabilities and experience
to operate this vehicle.

Never use the vehicle on escalators.

Use extra caution if using the vehicle on public
transport such as bus, trains etc.

Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or
break this vehicle. Read the instructions.

» Never fold the vehicle with a child nearby.
Always keep the child clear of any moving
parts when making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a
ar seat.

» Never lift the carry cot by the canopy/hood.

» The mattress must always be placed with the
textile opening facing down.

« If the stroller is being used with a car seat,
note that this car seat does not replace a cot or
a bed. Should your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable pram body, cot
or bed.

» This seat unit is not suitable for children under
6 months.

» NEVER use the stroller to go up or down stairs
with your child in the stroller, you may sud-
denly lose control of the stroller or your child
may fall out. Use of the stroller on stairs with
a child in it could also damage the stroller.
Always remove your child from the stroller
before using the stroller on stairs.

22
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Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Crusi”, hereinafter
referred to as the "product”.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the "Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their prod-
uct in our Warranty Database. This may be done via our web page
www.stokkewarranty.com.Upon registration, a warrant ycertificate will be
issued and sent to the customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:
* 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
a gift or purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE “Extended Warranty” is conditional upon

the following:

* Normal use.

* The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

* The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

* Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

* The product appearing in its original state, hereunder that the only parts
used have been supplied by STOKKE and are intended for use on, or
together with, the product. Any deviations herefrom require the prior
written consent of STOKKE.

* The serial number of the product not having been destroyed or removed.

The STOKKE “Extended Warranty” does not cover:

® Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

® Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration
between parts).

* Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

* Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

* Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

* Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

* |f the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

* The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at a
subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

* Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a retailer.

* Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

* Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

* Reserve the right to supply a replacement product in cases where the
relevant product is no longer being manufactured at the time of the
warranty being invoked. Such product shall be of corresponding quality
and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “"Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well as
the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage is
caused by a manufacturing defect.
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BaxxHo — [poueTteTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE Npean ynotpeda u ru
3ana3seTe 3a 6baewm cnpaBkm

BakHa uHpopmauua

To3u NpozYKT e NOAX0/ALL 3a JIelia Ha Bb3PacT Hajl 6 Mecelia U CTerno Ao 15 kr (npu
BapUaHTa C MOJYN Ha CefjankaTa) v 3a Jelja ot 0 Mecela 1 ¢ Terno A0 9 Kr (Mpu BapuaHTa
CKOLLYTO 33 NPeHacAHe).

Mpu npeHacAHe Ha HOBOPOAEHH B MOZYNA Ha CefjanikaTa Ce NPenopbyBa Hait-HaknoHe-
HaTa no3uun4.

He nocTaBsiite JOMbAHUTENEH MATPaK B KOLLYETO 3a NPEHACAHE, OCBEH ako NPOU3B0-
JUTENAT He NPenopbuBa ToBa.

Mpv MOCTaBAHE U U3BAXKAaHe Ha JeTeTO YCTPOCTBOTO 3a CNupaHe TpAOBa Aa Obae

* [lo Bpeme Ha ynoTpea APBbKKITE Ha KOLIYETO 33 NPeHacAHe TPAOBA 3 ObjaT M3BbH
HEro W HAMbHO A1a e npubepaT B TexHUTe Ax000Be.

* |13non3BaiiTe camo pe3epBHI YaCTH, KOUTO Ca 0CTABEHM N NPEAOCTABEHM O
npou3BOATENA.

* 06bpHeTe BHUMaHHE, Ye ChLIeCTBYBA PUCK OT N0Xap, ako NOCTaBHUTe KOLLYETO 3a npe-
HacAHe B Hemnocpe/ICTBeHa OAM30CT 710 KAMUHY U ADYTA N3TOUHIL Ha CUNHA TONAWHA,
Hanpumep eNeKTPUYECKY MeuKin C PeoTaHi, ra30Bu MUK 1 TH.

* TpAbBa pei0BHO 1a NPOBEPABATE PHKKIATE U IHHOTO HA KOLLIYETO 3 MPEHACAHe 33

AKTUBMPAHO.

CTabUNHOCT.

o [leckaTa Konnuka TpA0Ba PeJOBHO Aa 6 MPOBEPABA, NOALbPXKA, NOYACTBA W/unn nepe.
B /ieTcKaTa Konnuka Tps0Ba Aa ce NOCTABAT TONIKOBA JELa, 33 KOMKOTO TA € IPe/Ha3Ha- .

YeHa.

JIETCKATa KOMYKa.

MaKkcuManHoTo 0nyCTUMO HATOBAaPBaHe 3a HOCELLTe aKCecoaph e 2 Kr. .
Bcexw ToBap, MpKpeneH KbM APbXKaTa /Ui BbPXY 3aaHaTa CTpaHa Ha obferankata
W/ BbPXY CTPAHNTE Ha JETCKATa KOMNUKA, LLIE OKAXKE BAUAHNE BbPXY HeliHaTa

He TpﬂﬁBa [ld (€ U3N0N3BAT akCeCoapy, KOUTO He (a 0£l06p€HM 0T NPOW3BOAUTENA Ha °

KowwyeTo 3a npeHacaHe e NOAX0AALLO 3a €L, KOUTO He MOraT a ceAidT 63 uy»a no- .
MOLL|, He MOTaT /i ce npeoOpbLIAT 1 Aa Ce U3NPABAT Ha PbLe 1 KoneHe. MakcumanHoTo .

NPK3HaLy Ha noBpe/ia i 3HOCBaHe.

Hukora He U3non3BaiiTe KOLLYETO 3a NPeHacAHe BbPXY NOCTABKa.

ToBa Lwacy Aa ce M3M0/3Ba CaMo B CleAHUTE KOMOUHaLMK:

e Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis 4 Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

TEINI0 Ha IETETO, KOBTO NMOCTABATE B KOLLYETO 33 NPeHacaHe, Tpa0sa aa obae 9 kr.

A\ NPEAYNPEMAEHUE

* HuKora He ocTaBAiiTe BalLieTo fieTe be3 Haz30p.
* [lpeaw ynotpeba ce yBepeTe, ye BCUYKY
ONOKMpaLLV YCTPOACTBA Ca 3aKpeneHN.
* [lp1 pa3rbBaHeTo 1 CrbBaHeTO Ha To3U
NPOAYKT APbXTe AETETO Ha PA3CTOAHME OT
Hero, 3a 1 U30erHeTe HapaHABaHe.
He no3BonsBalite Ha JeTeTo Aa urpae € 1031
NPOAYKT.
BiHaru 13non3saiiTe cucTemara 3a 06e30na-
CABaHe (Camo 3a Moayna Ha CelaNkara).
[peaw ynotpeba npoBepeTe Aanu KOpNYChbT
Ha IETCKaTa KONN4Ka, MOAYNBT Ha CeaiakaTa
WA YCTPOACTBATA 3a MPUKPENBaHE Kb
(e/1aNKaTa Ha aBTOMOOWNA Ca NPaBUIHO
3aKpeneHu.
T3 NpofyKT He e NOAXOAALL 3a U3N0N3BaHe
o Bpeme Ha bAraHe unn mbp3anaHe ¢ KbHKM.
He no3BonABaiite Ha ApyriA fela Aa Urpaat
6€3 Ha/130p OKOMO KOLLYETO 3a MPEHaCAHe.
He 3non3Balite 1031 NPOAYKT, ako HAKOA
YacT e NOBPE/IEHa, U3HOCEHA U INNCBA.
* BuHarv ynpax<HABaite MbeH KOHTPON BbpXY

L]

JIETCKaTa KONMUKa, Koraro A u3non3garte. 1o
Bpeme Ha ynotpeba BItHary XBatljaiiTe Apbx-
KWTe Ha JIeTCKaTa KOMYKa C ABeTe Ci pibLie.
bbaerte 0c0beHO BHUMaTENHH, Korato
¥3noN3Bate iETCKaTa KoNMYKa BHPXY MW

B ON130CT 10 HEpaBHa NOBBPXHOCT (ayMKM,
NYKHaTIAHW, 00PAIOPY, CTbNaNa, NaBupaHi
YYaCTBUN U TH.).

He akT1BMpaiiTe yCTPOICTBOTO 3 CMiPaHe U
He 0CTaBAlTe JieTCKaTa KonuKa 6e3 Hag3op
BbPXY HepaBHa NOBLPXHOCT UK HAKNOH. Bu-
Hary akTvBIMpaliTe YCTPOICTBOTO 3a CMipaHe
Ha IETCKaTa KOMAYKa BbPXY MNOCKa, paBHa
MOBBPXHOCT.

He no3BonABaiite fieTckara KonmuKa aa ce
¥3M0/13Ba OT NALI, KOWTO Npezy 13non3ga-
HETO He Ca NPOYeNH 1 pa3dpani HaMbAHO
npezynpexeH1ATa 1 yKa3aHuATa B TOBA
PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. YBepeTe ce, ue
BCUYKM NOTPeOUTENN UMAT HEOOXOAMMIATE
(M31YeCKIN CNOCOOHOCTY W ONWT 3a U3NON3-
BaHe Ha Ta3 JETCKa KOMMUKA.

Hukora He u3non3BaiiTe AeTckata KoYKa
BbPXY eCKanatop.

BbaeTe 0c00eHO BHUMATeNIHM, aKO U3M0oN3Ba-
Te leTCKaTa KOAWUKa B 00LLIECTBEH TPaHC-
NOPT, KaT0 Hanpumep aBTo0yC, BNAK 1 TH.
[peToBapBaHETO, HEMpaBIIHOTO (rbBaHe
WK ynoTpe6ara Ha HeoA00peHu akcecoapy
MOXe /1a I0Beie 10 NOBPe/a WK CUynBaHe

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Ha leTCKaTa KomuKa. [1poueTeTe yKka3aHuATa.
Hukora He CrbBaiiTe feTcKaTa KonnuKa,

aKo Habnw30 ma Aere. Korato perynupare
JIeTCKaTa KONMUKA, BUHArW APBXKTe AETETO Ha
PA3CTOAHME OT BCUUKI ABUKELLIM Ce YaCTh.
He u3non3Baiite mMoayna Ha cefiankara Ha
TO3V NPO/YKT KaTo CeAianka 3a aBTomMobus.
[pu NOBAYraHe HUKOra He XBaLL[aiATe KoLLYe-
T0 3a NPeHaCAHe 3a CeHHIKA.

MarpakbT TpA0Ba BIHark Ja e nocTaseH
TaKa, ue TeKCTUAHIAT OTBOP /1d COYIA HazoNy.
AKO KONMYKaTa CE 13M0M3Ba C £HA CEAANKA
33 K0na, uMaiiTe npefBuA, Ye ToBa cefjanka
33 KOMa He MOMe J1a 3aMeCTy e|Ho NEro
unn nerno. Ao BalLieTo AeTe TpAOBa Aa Cu,
NPOCTO, TOBa TPAOBa A3 Obzle NOCTaBeH B
KOCTIOM y/100Ha KONWUKa TANOTO, JIeTCKO
KpeBaTue U ferno.

To3n Moayn Ha cefankaTa He e NoAXoAALL 3a
Jieua nog 6 mecella.

KoraTo ce kauBaTe uau can3ate no CTbaom

C JeTcKaTa Konnuka, aeteto su HUKOTA He
TpAbBa a ObAe B He, Tbil KaTo BHE3aNHO
MO>e /1a N3ryouTe KOHTPON Hajl eTCKaTa
KOJIAYKA UNW JETETO BI MOXKE f1a MaHe oT
Heq. AKo ce KauBate uiu Cim3ate no CTbaou
C JIETCKATA KONNYKa, a IETeTO BU € B Hes, €
Bb3MOXHO Ja A noBpeauTe. [1pew aa ce
KaysaTe Unu cu3ate no CTbabu ¢ JeTckara
KOJINUKQ, BUHATY N3BaXKAaiATe AETETO OT Hes.
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[paBo Ha peknamaumsa 1 pasLUnpeHa rapaHuus

lpunoxuma HaBCAKbAE N0 CBeTa N0 OTHOLLEHME Ha JleTcKa
Konnuka Stokke® Crusi”, HapuuaHa no-gony 3a Kpatkoct
“npopyKkTbT”

MPABO HA PEKNAMALINA

MoTpe6uTenar uma npaBo Ha pexnamalya B CbOTBETCTBYE C NPUNOXKI-
MOTO KbM CbOTBETHIA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO 3a 3alUUTa Ha NOTpe-
buTens, KoeTo MOXe A Ce paNiyaBa B OTALNHUTE AbPXaBH.

Kato uano, STOKKE AS He npesiocTags noeye npaea Ha notpebutenu-
Te, 0CBeH Te3y, NPeABUAEHI B MPUNOKMMO KbM CbOTBETHUA MOMEHT
3aKOHO/IATENCTBO, HE3aBICUMO OT TOBA, Ue Ce NPeJI0CTaBs OnicaHaTa no-
Jnony “Paswupena rapanua”. Mpasata Ha noTpebUTENS, NPOU3TIAYALLY OT
NPUAOKMMOTO KbM CbOTBETHYA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO 34 3aLLUTa Ha
NoTPeOUTeNs, Ca B AOMbAHEHME Ha Te31 N0 “PasiwnpeHaTa rapaHLna” u He
Ce I3MEHST UM OTMEHAT 0T HeA.

“PA3LLWUPEHA TAPAHLIA” HA STOKKE

He3asucumo ot ropHoto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Hopserus, npefoctasa “Pasiumpena rapaHuma” Ha notpebutenute, Kouro
PErUCTPUPAT CBOUTE NPOAYKTY B HalllaTa rapaHUMOHHa 6a3a AaHHu. ToBa
MO>e J1a e HanpaBy upe3 HaluiaTa yeb-CTpaHnia www.stokkewarranty.
com. [pu U3BBPLIBAHE Ha PErUCTPALINA Ce U3AaBa FapaHUMOHeH CepTi-
dukar, KoiTo ce u3npalla Ha noTpeduTend no enekTpoxeH nur (e-mail)
11K Yupe3 061KHOBEHa NoLLa.

PervcTpaLaTa 8 rapanL1oHHaTa 6asa-AaHHIt NPeAOCTaBA Ha COOCTBEHMKA

“Pa3iunpeHa rapaHuma” KakTo cnefga:
* 3-ro/LUHa rapaHLMA 33 NPOM3BOACTBEHI 1edeKTI Ha NPOAYKTA.

“Pa3uuMpeHara rapaHLua” ce Npunara Cbluio U B CNyyauTe KOraTo Npoay-
KTBT € 611 nonyyeH Kato MogapbK WA 3aKyneH BTopa pbka. (Tpeasua
Ha TOBA, NpaBaTa no “Pa3wupeHaTa rapaHiyMa” MoraT a ce ynpaxHasar
0T BCAKO /UL, KOETO KbM CbOTBETHUA MOMEHT B PaMKMTe Ha rapaH-
UMOHHWA NEPUOA e COBCTBEHUK Ha MPOJYKTa U NPeACTaBY rapaHiiMoHeH
cepTuduKar.

“PaswmpeHata rapaHumua” STOKKE e nogunHena Ha cnepnute

YCN0BUSA U U3UCKBAHUA:

* HopmanHo non3Bae.

* [IpoayKT®T Aa e 61N M3N0N3BaH Camo 3a LUENTa, 3a KOATO e npeHas-
HaueH.

* [IpoayKT®T 3 e NonyyaBan pefioBHa NOAAPBHKKA, KAKTO € ONUCAHO B
PbKOBOZCTBOTO 33 NOAAPHXKA/EKCNN0ATALMA.

* (eI M030BaBaHe Ha "YAIbXeHaTa rapaHiMA”, rapaHLMOHHOTO YAOCTO-
BepeHie TpAOBa Aa Ob/e NPe/CTaBeHO 3ae/H0 C OPUTMHANHATA KACOBa
benexka ¢ aatata Ha nmokynkara. Toa e OTHACA U 33 CeBaLUTe
COOCTBEHMLN.

* [IpoAyKTT A U3rMexaa B MbPBOHAUANHOTO CU ChCTOAHME, BCTE/-
CTBYE Ha U3M0A3BaHe Camo Ha yacTy, npeoctasenu o1 STOKKE  npea-
Ha3HaueH! 3a U3Mon3BaHe BbPXY UNM 3aeHO C NpojyKTa. Bcakaksu
OTK/IOHEHUA OT TOBa W3UCKBAT NPeABAPUTENHOTO MUCMEHO Cbriacie
Ha STOKKE.

* CepuitHIAT HOMep Ha NPOAYKTa A He e 3a/YeH AV NpemaxHar.

“Pa3wmpeHata rapaHuua” STOKKE He nokpusa:

* (lyuau, AbAKALLN Ce Ha Pa3BUTUETO HA eCTECTBEHU MPOLECH B CbC-
TaBHUTE YaCTV Ha NPOAYKTa (HAND. U3MeEHEHNA B OLUBETABAHETO, KAKTO
11 U3HOCBAHE).

* (Nlyyan, AbMKAWM Ce HA HECHLIECTBEHU PasNuuuA B MaTepuanute
(Hanp. pa3nuuuA B LIBETOBETE Ha OTAENHUTE YaCTH).

* (lyyau, NPUYMHERN OT U3BBHPEHO Bb3EICTBIE Ha BHHLUHI (aKTo-
P, KaTo CTbHUE/ CBETNHA, TemnepaTypa, BaXHOCT, 3aMbpCABaHe
Ha OKONHaTa Cllefia u ap.

* [loBpe/y, NpUYMHEHN OT UHUMACHTI/3M0N0AYKI — HANPUMep NajaHe
0T BUCOKO. CbLLOTO BaXW 1 B C/yyall, Ye NPOAYKTBT e b1 npeToBapeH,
Hanpumep Npy NOCTABAHE Ha TeXeCT BbPXY Hero.

* [loBpe/y, NPUUMHEHN Ha NPOAYKTA OT BbHLUHM Bb3EIACTBIA, HANPU-
Mep B ClTy4auTe, KOraTo NpozyKTa e 61N HaToBapBaH KaTo barax.

* KocBeHu noBpean, Hanpumep YBPeXAaHINA HaHeCeHw Ha anua u/wan
Ha Apyrin NpeaMeTI.

* B cnyuail, ye 33 NonpaBka Ha NPoAYKTa Ca UM U3N0N3BAHM KaKBUTO
Il 1a e enemeHTH, KOWTo He ca ocTaBeHu o1 Stokke, “Paswupenara
rapaHuua” He ce npunara.

* “PaziumpeHaTa rapaHLMA” He Baxu M0 OTHOLUEHIE Ha eneMeHTI KOUTo
He Ca 0w 3akyneHu wau AOCTaBeHU 33eAHO C MPOAYKTA, UAN Ha
10-KbCHa AaTa.

Mpu ycnoBuATa Ha “Paswnpenata rapaHuna”, STOKKE we:

* 3amenu, unn ako STOKKE Taka npeanounta, nonpagu nopeseHara
YaCT WM NPOAYKTA B HEroBata LANOCT (B CNyyaid Ha HeobXoAUMOCT),
11U YCI0BMeE Ye NPOAYKTa e NpefajieH Ha Thprosel.

* Tlokpue 061yaiiHUTe TPAHCNOPTHY Pa3X0AH 3a NOANEXALLATa Ha 3aMA-
Ha uact/ npoaykt ot STOKKE so Tbprogewa ot koroto e 6un 3akyne
MPOAYKTa. - [apaHUMATa He MOKpUBA PaHCNOPTHI Pa3Xoan Ha Camus
Kynygau.

* 3ana3ga NpaBoTo (1 1a 3aMeHM, BbB BCeK) MOMEHT Ha ynpaxHABaHe
Ha NpaBa Mo rapaHLMATa, NOBPE/EHIN YaCTV C YaCTU CbC CXOAeH AN3aiiH.

* 3ana3ga NpaBoTo (v Aa J0CTaBYM 3amecTBal MPOAYKT, B Cnyyante
Korato CbOTBETHUA NPO/YKT Beue He ce MPoU3BEX/a KbM MOMEHTa
Ha ynpaxHABaHe Ha NpaBa norapaHuMATa. TakbB 3amecTBall NPOAYKT
1ef1Ba 1a Objle C eKBUBANEHTHO KauecTBO 1 LieHa.

Kak ce ynpaxHaBaTt npaBa no “PaswmpeHara rapaHuua”:

KaTo Ano, BCAKAKBY MCKaHWA OTHACALLM Ce 10 “Pa3wmpeHaTa rapaHumua”
Ce OTNPABAT JI0 THProBeLa 0T KOroTo e 6un 3akynek npogykTa. Mlogo6Hu
WICKaHA CNIefiBa Ja Ce 0TNPABAT BbB Bb3MOXHO Hali-KpaTbK CPOK Cries
0TKPUBaHe Ha AledeKTa, U CNIeiBa 1 a NPUAPYXeHH OT rapaHUMOHHIA
CePTUQNKAT, 1 OT OPUTMHANHATA KACOBa benexKa.

(CnegBa fa ce NPeACTaBAT J0KYMEHTV/A0Ka3aTeNCTBa, NOTBbPX AaBALLY
NPOU3BOACTBEHNA ACQEKT, KaTo 06MKHOBEHO TOBA (TaBa KoraTo Mpofy-
KTa 6be 3aHeceH Ha Tbprosela 3a orne, wim 6be NpefocTaBeH Ha
Tbprockit npeactasuten Ha STOKKE.

[ledeKTT Lie 6b/e 0TCTPaHeH B CbOTBETCTBIAE C FOPHUTE NPaBUNa, B Y-
yait ye THProBewLbT UK Tproscku npeactasuten Ha STOKKE ycraHosm,
ye Toii e BCeACTBIE Ha NPOU3BOCTBEH HEAOCTATBK.
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Dulezité upozornéni — Prectéte si navod peclivé pred pouzitim a

uschovejte ho pro budouci pouziti

Diilezité informace

* Tento vyrobek je vhodny pro déti ve véku od 6 mésict s hmotnostf do 15 kg se sedackovou
jednotkou a od 0 mésicti do 9 kg s korbou.

* U novorozenci prendsenych v jednotce sedadla doporucujeme nastavit pozici s co

nejvétsim zdklonem.

Bez doporuceni vyrobce nevkladejte do korby kocdrku zddné dalSi matrace.

Pfi vkldddni a vyjimén ditéte je nutné zajistit parkovaci zafizenf.

MaximadIné povolené zatizeni pfidavného nosného pfislusenstvijsou 2 kg.

Jakykoli naklad uchyceny k madlu, k zadni ¢dsti opéradla Ci ze stran kocdrku méiZe ohrozit

stabilitu koCarku.

Kocarek pravidelné kontrolujte, udrzujte, Cistéte a myjte.

Pouzivejte kocdrek pouze pro takovy pocet déti, pro ktery byl vyroben.

NepouZivejte piislusenstvi, které neschvalil vyrobce kocarku.

Korba je vhodnd pro dité, které si nedokdZe bez pomoci sednout, prekulit se a které se samo

neudrZi na rukou a kolenou. MaximdIni hmotnost pfepravovaného ditéte je 9 kg.

* Pienosnd madla jsou béhem pouZiti vytazena z korby nebo zcela ponechdna v kapsdch.

* Pouzivejte pouze nhradni dily, které dodal ¢i poskytl vyrobce.

* Dbejte, aby se v blizkosti korby koCarku nevyskytoval otevieny ohefi a ostatni zdroje
silného Zdru, jako jsou elektrické zafice tepla apod.

* Dnoamadla korby pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky poskozeni ¢i opotfebeni.

* Nikdy nepoklddejte korbu na podstavec.

Tento podvozek se pouZiji pouze v téchto kombinacich:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
* Stokke® Crusi™ Chassis 4 Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis -+ Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

/\ VAROVANI:

» Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

» Pied pouzitim ovéfte, zda jsou vSechna zamy-
kacf zafizeni zajiSténa.

« Aby nedoslo k trazu, ovéfte, zda je dité pfi
rozklddani ¢i skldddni mimo dosah vyrobku.

* Nenechdvejte dité hrdt si s timto vyrobkem.

« Vzdy pouzivejte zachytny systém (pouze
jednotka sedadla).

» Pred pouzitim ovéfte, zda jsou konstrukce
kocdrku, sedadlo a upeviiovadi zafizeni
sedacky rddné zajisténa.

» Nepouzivejte tento vyrobek pfi béhu ¢i bruslent.

« Nenechdvejte ostatni déti hrdt si blizko korby
koCérku bez dozoru.

* Ma-li vyrobek nékterou ¢ast zlomenou, pras-
klou nebo mu chybi, nepouzivejte jej.

Pfi jizdé méjte kocdrek vzdy disledné pod
kontrolou. Obé ruce méjte vzdy na drzadlech
kocdrku.

Dbejte zvySené opatrnosti pi jizdé s koCarkem
v nerovném terénu ¢i v jeho blizkosti (vymoly,
trhliny, obrubniky, schody, dlazebni kostky
atd.).

Kocdrek neparkujte ani nenechdvejte bez
dozoru na nerovném povrchu Ci ve svahu.
Kocérek vzdy parkujte na plochém a rovném
povrchu.

Kocarek dovolte pouzivat pouze osobdm, jez si
piecetly varovdni a pokyny v této uzivatelské
piirucce a porozumély jejich obsahu. Pred
pouZivanim kocdrku se ujistéte, zda majf
vSichni uzivatelé nezbytné fyzické predpoklady
a zkusenosti s obsluhou.

Kocarek nikdy nepouzivejte na eskaldtorech.
Dbejte zvySené opatrnosti pii prepravé
kocdrku vefejnou dopravou, napiiklad autobu-
sem, vlakem atd.

V dtisledku pretézovani, nesprdvného slozeni
nebo pouziti neschvaleného prislusenstvi
mize dojit k poskozeni kocdrku ¢i jeho pras-

knuti. Prectéte si pokyny.

» Kocarek nikdy neskladejte v blizkosti ditéte.
Pfi jakémkoli sefizovdni dbejte, aby se dité
nepfiblizovalo k Zadnym pohyblivym Castem.

» Sedackovou jednotku tohoto vyrobku
nepouZzivejte jako autosedacku.

» Nikdy nezvedejte korbu za stfisku/kryt.

» Matraci vzdy umistujte textilnim otvorem
smérem dold.

» Pokud kocdrek je pouzivan s autosedackou,
Upozorfiujeme, Ze tato autosedacka ne-
nahrazuje détskou postylku nebo postel. Po-
kud se vase dité potfebovat spdt, prosté méla
by byt umisténa v obleku komfortni kocarek
télo, détskou postylku nebo postel.

« Toto sedadlo nenf vhodné pro déti ve véku do
6 mésicl.

« NIKDY nezdoldvejte schody s ditétem v
koCdrku, mizete nhle ztratit kontrolu nad
kocdrkem nebo mize dité vypadnout. Pfi zdo-
[dvdni schodd s ditétem v kocdrku mzete také
poskodit kocdrek. Pred zdoldvanim schodl
vzdy nejprve vyjméte dité z koCarku.
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Pravo na reklamaci a rozsirena zaruka

Plati celosvétové pro produkt Stokke® Crusi”, ktery je dale
uveden jen jako ,produkt”.

PRAVO NA REKLAMACI

Z&kaznik md prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu
spotiebitele platnou v daném obdobf; tato legislativa se méize v jednot-
livych zemich lisit.

Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné zddnd dalsf préva rozsifujict
prava stanovend legislativou platnou v daném obdobi, tfebaze zde
upozoriiujeme na ,rozsitenou zdruku” popsanou ddle. Kromé prdv pop-
sanych v ¢asti ,Rozsitend zéruka” plati préva zdkaznika podle legislativy
na ochranu spotfebitele platné v daném obdobi, kterd nejsou témito
ustanovenimi nijak dotcena.

,ROZSIRENA ZARUKA“ SPOLECNOSTI STOKKE

Spolecnost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat 6, N-6003
N6, poskytuje rozsitenou zaruku pro zakazniky, kteff registrujf své produkty
v nasf zdrucni databdzi. Tuto registraci Ize provést prostfednictvim nasich
webovyich stranek www.stokkewarranty.com. Po dokoncenf registrace
vyddme zdrucni osvédceni a zasleme jej zdkaznikovi v elektronické podobé
(e-mailem) nebo béznou postou.

Registrace do zérucni databdze poskytuje viastnikovi tuto ,rozsifenou
zaruku”:

© 3letd zéruka na veskeré vyrobnf vady produktu.

,Rozdifend zdruka” se rovnéz vztahuje na pfipady, kdy byl produkt ziskén
jako dar nebo zakoupen z druhé ruky. V disledku toho miize ndroky
vyplyvajici z ,rozsitené zdruky” uplatiiovat kazdy vlastnfk produktu kdy-
koli béhem zarucni doby, v souladu se zarucnim osvédcenim pedlozenym
vlastnikem.

,Rozsitena zaruka” poskytnuta spolecnosti STOKKE je

podminéna spInénim téchto podminek:

* Bé7né pouziti.

* Produkt byl pouzivén pouze k zamyslenému tcelu.

* U produktu byla provédéna fadnd tdrzba popsand v ndvodu k pouziti.

* Pii uplatiovani ndrokd vyplyvajicich z ,rozsifené zdruky” musi byt
predlozeno zérucni osvédceni spolu s origindInim dokladem o koupi s
vyznacenym datem. To platf i pro druhého nebo dalstho majitele.

* Produkt musf byt v plvodnim stavu; jediné dily, které mohou byt u
produktu pouzity, musf byt doddny spolecnosti STOKKE a musi byt
urceny pro dany produkt. Jakékoliv odchylky vyzadujf predchozf pisemny
souhlas spolecnosti STOKKE.

* Vlyrobni ¢islo produktu nesmf byt odstranéno ani poskozeno.

,Rozsitena zaruka” poskytovana spolecnosti STOKKE se

nevztahuje na tyto pfipady:

* Problémy zplisobené normdInim opotiebenim dild, z nichz se produkt
skldda (napfiklad zmény barvy a opotfebent).

* Problémy zplisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napfiklad
barevné rozdily mezi dily).

* Problémy zplsobené extrémnim vlivem vnéjsich faktorG — napfiklad
slunce / svétlo, teploty, vihkost, znecisténi prostreds atd.

* Poskozenf vznikld z diivodu nahodilé uddlosti nebo nehody, napf. ndraz
predmétu do produktu nebo prevrdcenf produktu pfi kolizi sosobou.
Toto se vztahuje také na pfipady, kdy byl produkt pretizen, napf. na
zdkladé hmotnosti zatizen.

* Poskozenf produktu zplisobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pripadech, kdy
produkt byl zasldn jako zavazadlo.

* Ndsledné skody - napfiklad Skody zpiisobené kteroukoli osobou nebo
jingmi objekty.

* Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli dopliiky, které nebyly doddny

spolecnostf Stokke, , rozsifend zaruka” zanika.
* Rozsifend zdruka” se nevztahuje na zddné pfislusenstvi, které bylo
pofizeno nebo doddno spolecné s produktem nebo pozdji.

Vsouladu s ,rozsifenou zarukou” spolecnost STOKKE:

* \lyméni nebo — pokud tomu STOKKE ddvd prednost — opravi vadny
dil nebo piipadné cely produkt za predpokladu, Ze byl produkt doddn
prodejci.

* Uhradi prodejci, od kterého byl produkt za-koupen, bézné

* Naklady na dopravu jakéhokoli néhradniho dilu / produktu spolecnosti
STOKKE. V souladu se zdrunimi podminkami nebudou kupujicimu hra-
zeny zadné cestovni naklady vzniklé v souvislosti s dilem.

* Sivyhrazuje pravo vymeénit v dobé, kdy byly uplatnény ndroky vyplyvajici
ze zéruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

* Sivyhrazuje prévo dodat néhradni produkt v pfipadech, kdy se v dobé
uplatnéni ndroku vyplyvajiciho ze zaruky, jiz pfislusny produkt
nevyrabi. Takovy produkt musi byt odpovidajici kvality a hodnoty.

Jak uplatnit naroky plynouci z ,rozsitené zaruky”:

Veskeré pozadavky souvisejici s ,rozsifenou zarukou” musi byt obecné
uplatnény u pro-dejce, od kterého byl produkt zakoupen. Tyto poZadavky
musf byt pfedloZeny co nejdfive po zjisténi jakékoliv zdvady a musi byt
provdzeny zarunim osvédcenim a origindlnim dokladem o koupi.

Musi byt predlozena dokumentace / diikazy

0 vyrobnf vadé, za normdlnich okolnosti musf byt produkt preddn nebo
jinak prezentovan prodejci ¢i obchodnimu zdstupci spolecnosti STOKKE
kekontrole.

Zévada bude opravena v souladu s vyse uvedenymi ustanovenimi v
pfipadech, kdy prodejce nebo obchodni zdstupce spolecnosti STOKKE
rozhodne, Ze Skoda byla zplisobena vyrobnf vadou.
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Wichtig — Lesen Sie die Hinweise sorgfaltig vor der Benutzung und
bewahren Sie sie gut auf

W

ichtige Informationen

In Kombination mit einer Sitzeinheit eignet sich dieses Produkt fiir Kinder ab 6 Monate und bis zu
15kg, und mit einer Babytrage fiir Kinder ab der Geburt und bis zu 9 kg.

Wenn neugeborene Babys im Sitz transportiert werden, wird die flachste Liegestellung
empfohlen.

In der Tragetasche darf keine zusatzliche Matratze verwendet werden, auSer wenn vom
Hersteller empfohlen.

Beim Hineinlegen und Herausnehmen des Kindes muss die Bremse eingerastet sein.

Die zuldssige Hochstlast fiir lasttragendes Zubehor betrdgt 2 kg.

Am Griff, an der Riickenlehne oder an den Seiten des Wagens befestigte Lasten beeintrdchtigen
die Stabilitat des Wagens.

Der Wagen ist regelmaRig zu kontrollieren, zu warten sowie zu reinigen.

Der Wagen darf nur fiir die Anzahl der Kinder verwendet werden, fiir die er bestimmi ist.

Nicht vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile diirfen nicht verwendet werden.

Die Tragetasche ist geeignet fiir Kinder, die sich noch nicht selbststandig aufsetzen, auf die Seite
rollen oder aufHande und Knie stiitzen kinnen. Die Tragetasche darf nur fir Kinder bis zu einem
Gewicht von 9 kg verwendet werden.

Wahrend der Benutzung miissen die Tragegriffe von der Tragetasche entfernt oder vollsténdig in
ihren Taschen verstaut werden.

* Nurvom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwenden.

* Bitte beachten, dass offenes Feuer und andere starke Hitzequellen wie offene Elektroheizungen,
Gasflammen usw. in der Nahe der Tragetasche gefahrlich sind.

* Die Griffe und der Boden der Tragetasche sind regelméRig auf Beschddigungen und Verschlei§
zu kontrollieren.

* Die Tragetasche nie auf einem Stander abstellen.

Dieses Chassis ist nur in den folgenden Kombinationen zu verwenden:
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

A\ ACHTUNG:

» Lassen Sie Inr Kind niemals unbeaufsichtigt.

» Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
alle Verriegelungen geschlossen sind.

« Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass Ihr Kind sich nicht in unmittel-
barer Nahe befindet, wenn Sie den Wagen
auf- oder zusammenklappen. .

» Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Wagen
spielen.

« Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem
(nur Sitzeinheit).

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
das Kinderwagengestell bzw. der Sitz oder die
Autositzbefestigung korrekt eingerastet sind.

» Dieser Wagen ist nicht zur Verwendung beim
Laufen oder Skaten geeignet.

« Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt
in der Nahe der Tragetasche spielen.

« Nicht verwenden, wenn Teile beschddigt oder
gerissen sind oder fehlen.

« Achten Sie bei der Benutzung des Kinderwa-
gens immer darauf, dass Sie die volle Kontrolle
(iber das Gefahrt behalten. Halten Sie den Griff
des Gefdhrts immer mit beiden Handen fest.
Bei der Benutzung des Gefahrts auf oder in
der Nahe von unebenen Untergriinden (z.B.
Schlaglacher, Risse, Bordsteine, Stufen, Kopf-
steinpflaster) ist besondere Vorsicht geboten.
« Lassen Sie das Gefdhrt nie unbeaufsichtigt auf
unebenen Untergriinden oder abschiissigen
Fldchen zuriick. Stellen Sie das Gefahrt immer
auf ebenen, geraden Fldchen ab.

Erlauben Sie die Benutzung des Gefdhrts nur
denjenigen, die die Warnhinweise und Anwei-
sungen in dieser Anleitung vor dem Gebrauch
sorgfdltig gelesen und verstanden haben.
Stellen Sie sicher, dass jeder Benutzer iber die
erforderlichen kérperlichen Voraussetzungen
und die notwendige Erfahrung zur Benutzung
dieses Gefdhrts verfiigt.

Das Gefahrt darf auf Rolltreppen nicht benutzt
werden.

Bei der Benutzung des Gefahrts in dffentlichen
Verkehrsmitteln wie Bussen, Ziigen usw. ist
besondere Vorsicht geboten.

Uberladung, nicht korrektes Zusammenklap-
pen oder die Verwendung von nicht zuge-
lassenem Zubehor kann den Kinderwagen

L]

beschddigen. Lesen Sie die entsprechenden
Anleitungen.

» Falten Sie das Gefahrt nicht zusammen, wenn
sich ein Kind in der Nahe aufhalt. Halten Sie
das Kind immer von allen beweglichen Teilen
fern, wenn Sie Einstellungen verandern.

« Verwenden Sie die Sitzeinheit dieses Produkts

nicht als Autositz.-

Die Tragetasche nie am Verdeck anheben.

Die Matratze muss immer mit der Textiloff-

nung nach unten eingelegt werden.

Wenn der Kinderwagen mit einem Auto-

Kindersitz benutzt wird, ist zu beachten, dass

dieser Autositz kein Ersatz fiir ein Kinderbett

oder ein Bett ist. Sollte Ihr Kind schlafen, sollte
es in einem komfortablen Kinderwagenauf-
satz, Kinderbett oder Bett platziert werden.

Die Sitzeinheit ist fiir Kinder unter 6 Monate

nicht geeignet.

Verwenden Sie den Kinderwagen NIEMALS mit

dem Kind darin auf Treppen. Sie knnen pldtzlich

die Kontrolle tiber den Kinderwagen verlieren oder

Ihr Kind kann herausfallen. AulSerdem kinnte die

Verwendung des Kinderwagens mit einem Kind

darin den Wagen beschddigen. Nehmen Sie daher

immer erst das Kind aus dem Kinderwagen, bevor

Sie diesen auf einer Treppe verwenden.
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Beschwerderecht und Erweiterte Garantie

Weltweit giiltig in Hinblick auf Stokke® Crusi”, im Folgenden
als Produkt bezeichnet.

BESCHWERDERECHT
Der Kunde hat das Recht, sich gemdB den jeweils giltigen
Verbraucherschutzgesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein
kdnnen, zu beschweren.

Im Allgemeinen gewdhrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu den jeweils
qiiltigen gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten erlduterte , Erweiterte
Garantie” verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen der jeweils
qiiltigen Verbraucherschutzgesetze gelten zusatzlich zu den Rechten der
Erweiterten Garantie” und werden davon nicht beriihrt.

STOKKE ,ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch eine
erweiterte Produktgarantie fiir Kunden an, die ihr Produkt tber unsere
Website www.stokkewarranty.com in unserer Datenbank registrieren.
Nach erfolgter Registrierung erhdlt der Kunde die Garantieurkunde per
E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewdhrt dem Besitzer einer
Erweiterten Garantie” folgende Rechte:
* 3 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk
erhalten oder gebraucht erworben wurde. Daher kann die ,Erweiterte
Garantie” von jedem in Anspruch genommen werden, der innerhalb des
Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist, vorausgesetzt er/sie kann den
Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE gilt unter folgenden

Bedingungen:

* Ublicher Gebrauch.

* Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

* Das Produkt wird im normalen MaR gepflegt, siehe Pflege/
Gebrauchsanweisung.

* Bei Inanspruchnahme der Erweiterten Garantie” muss der
Garantieschein gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum)
vorge legt werden. Dies gilt auch fiir Besitzer, die das Produkt gebraucht
erworben haben, oder Nachbesitzer.

* Das Produkt ist in seinem Originalzustand, d.h.die verwendeten Teile
stammen von STOKKE und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in
Verbindung mit dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon
erfordern eine vorher ige schriftliche Zustimmung von STOKKE.

* Die Seriennummer des Produktsist vorhanden und wurde nicht entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE deckt Folgendes nicht ab:

* Zustdnde, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des Produkts
entstehen (z. B. Farbverdnderungen, Abnutzung).

* Zustdnde, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien
entstehen (z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

e Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/
Licht, Temperatur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw.verursacht
werden.

* Schaden, der durch Unfélle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel

* Schaden, die durch Unfalle/Missgeschicke ausgeldst werden, z. B.
andere Objekte, die mit dem Produkt zusammengestoBen sind, oder
Personen, die mit dem Produkt kollidiert sind und es umgestoBen haben.
Gleiches gilt, wenn das Produkt Giberladen war, z. B. in Hinblick auf das
Gewicht, das darauf abgelegt wurde.

e Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird, zum
Beispiel, wenn das Produkt als Gepdck versendet wird.

* Folgeschdden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder anderen
Gegenstanden verursacht wird.

* Wenn das Produkt mit Zubehor ausgestattet wurde, die nicht von Stokke
stammen, wird die «Erweiterte Garantie» ungilltig.

* Die  Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehor, das zusammen mit dem
Produkt oder zu einemspdteren Zeitpunkt erworben oder zur Verfiigung
gestellt wird.

STOKKE wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

« Die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKEs Ermessen - reparie-
ren oder bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt das
Produkt wird zu einem Wiederverkaufer gebracht.

* Die iiblichen Transportkosten fiir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE an
den Wiederverkaufer, von dem das Produkt erworben wurde, iiberneh-
men. Im Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten des Kéufers
iibernommen.

* Sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in
Anspruch genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen, die
ein dhnliches Design haben.

* Sich das Recht vorbehalten, in Fallen, in denen das entsprechende
Produkt zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch genommen
wird, nicht mehr hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch
ein Produkt wird von entsprechender Qualitdt und entsprechendem
Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen miissen alle Anfragen hinsichtlich der ,Erweiterten
Garantie” an den Wiederverkdufer gerichtet werden, von dem das Produkt
erworben wurde. Solch eine Anfrage muss sobald wie mdglich nach
Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem Garantieschein und dem
Originalkaufbeleg eingesendet werden.

Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestdtigung des
Herstellerfehlers vorgelegt werden, iiblicherweise, indem das Produkt zum
Wiederverkdufer gebracht wird oder anderweitiq dem Wiederverkdufer
oder einem Verkdufer von STOKKE zur Priifung vorgelegt wird.

Der Fehler wird gemdR den vorangegangen Bedingungen behoben, wenn
der Wiederverkaufer oder ein Verkaufer von STOKKE feststellt, dass der
Schaden durch einen Herstellerfehler entstanden ist.
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Vigtigt — Laes brugsanvisningen grundigt igennem far brug og
gem dem til senere brug

Vigtig information

* Dette produkt er beregnet til barn fra 6 maneder og op til 15 kg med en stoleenhed og fra * Veer opmarksom pd risikoen ved dben ild og andre kilder til steerk varme sdsom elektriske
fadslen og op il 9 kg med en beerelift. varmeapparater, gasovne m.v. i naerheden af beereliften.

* Derskal ikke bruges nogen ekstra madras i beereliften, medmindre det anbefales af producenten. ® Bereliftens handtag og bund skal tjekkes jevnligt for tegn pd skader og slid.

* Bremsen skal aktiveres, ndr barnet laegges i eller tages op. e Setaldrig en baerelift pa et bord eller lignende.

* Maks. tilladte belastning pa tilbehar er 2 kg.

* Fkstravaegt pd handtaget og/eller bagsiden af rygleenet og/eller siderne af vognen vil pavirke Denne chassis kun anvendes i de falgende kombinationer:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis -+ Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

dens stabilitet.

Vognen skal tjekkes, vedligeholdes, rengares og/eller vaskes jevnligt.

Vognen md kun bruges til 1 barn ad gangen.

Tilbehar, der ikke er godkendt af producenten, mé ikke bruges.

Beereliften er beregnet til et barn, som ikke kan sidde selv, rulle rundt eller selv komme op pd

hander og kna. Maks. vagt pd et barn i en baerelift er 9 kg.

* Berehdndtagene skal haenge uden for baereliften under brug eller gemmes helt i de dertil
indrettede lommer.

* Brug kun reservedele, der er leveret af producenten.

A ADVARSEL. « Sgrq altid for at have fuld kontrol over vognen,  narheden af bevaegelige dele, ndr du foretager
y nar du gar med den. Hold begge haender pa justeringer.
vognens hdndtag hele tiden under brug. * Brug ikke stoleenheden til dette produkt som
* Ver ekstra forsigtig, ndr du gdr med vognen en autostol.
pd eller i naerheden af en ujeevn overflade * Lgft aldrig beereliften i kalechen.

(huller, revner, kantsten, trapper, brosten osv.).  « Madrassen skal altid vaere placeret med
» Undlad at parkere eller efterlade vognen uden stofdbningen vendt nedad.
opsyn pd en ujevn vej eller en bakke. Parker ~« Hvis klapvognen bruges med en bil sede,

« Efterlad aldrig dit bam uden opsyn. altid vognen pd en flad og jeevn overflade. Bemaerk, at denne autostol ikke erstatte en
* Sgrg for, at alle dele er monteretinden brug. ~ + Lad ikke nogen bruge vognen, hvis de ikke barneseng eller en seng. Hvis dit barn har brug
» For at undgd skader skal du serge for at holde har leest og fuldt ud forstdet advarsleme og for at sove, bar det placeres i en dragt behage-
dit barn vaek, ndr du klapper dette produkt op instruktionerne i denne brugervejledning lig barnevognsdelen, barneseng eller seng.
0g klapper det sammen. inden brug. Serq for, at alle brugere har de » Produktet md kun s&ttes pd en fast, vandret
« Lad ikke dit barn lege med dette produkt. nedvendige fysiske krafter og den forngdne og tar overflade (ndr det bruges som berelift).
* Brug altid selen (kun stoleenheden). erfaring til at bruge denne vogn. » Denne stoleenhed er ikke egnet til bern under
* Tjek, at monteringsdelene til barnevognskas- « Brug aldrig vognen pa rulletrapper. 6 mdneder. Brug altid selen.
sen, stoleenheden eller autostolen er satrigtigt ~ « Vaer ekstra forsigtig, hvis du bruger vogneni ~ Gd ALDRIG op og ned ad trapper med dit
pd far brug. offentlige transportmidler som bus, tog osv. barn i barnevognen. Du kan pludselig miste
» Dette produkt egner sig ikke til lgb eller skating. ~ « Overbelastning, forkert sammenklapning kontrollen over barnevognen, eller dit barn
» Lad ikke andre barn lege uden opsyn i neerhe- eller brug af tilbeher, der ikke er godkendt, kan falde ud. Brug af barnevognen pa trapper,
den af baereliften. kan beskadige eller gdeleegge vognen. Las mens barnet ligger i den, kan 0gsd beska-
« Undlad at bruge produktet, hvis en kompo- vejledningen. dige barnevognen. Tag altid dit barn ud af
nent mangler eller er beskadiget. * Fold aldrig vognen sammen med et barn i barnevognen, fer du bruger barnevognen pé
nerheden. Serg altid for, at bamet ikke er i trapper.
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Klageret og Udvidet Garanti

Galder over hele verden for Stokke® Crusi”, herefter benaevnt
produktet.

REKLAMATIONSRET
Kunden har reklamationsret i henhold til den til enhver tid gaeldende bru-
gerbeskyttelseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fraland til land.

Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder udover dem, der er
stipuleret af den enhver tid geeldende lovgivning, skent der henvises til den
«Udvidede Garanti» beskrevet nedenfor. De rettighedheder, kunden ifelge
den til enhver tid gaeldende forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et sup-
plement til den «Udvidede Garanti» og pvirkes ikke heraf.

STOKKES «UDVIDEDE GARANTI»

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en “udvidet
garanti” til kunder, der registrerer deres produkt i vores garantidatabase.
Det kan gares via vores hiemmeside www.stokkewarranty.com. Efter regi-
strering vil der blive udstedt et garantibevis, som sendes til kunden
elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren til en «Udvidet Garanti»
som folger:
* 3-3rs garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet.

Den «Udvidede Garanti» gaelder ogsd, hvis produktet er modtaget som
qave eller er kebt brugt. Som falge heraf kan den «Udvidede Garanti»
bringes i anvendelse af hvem der end matte vaere produktets ejer til
hver en tid, inden for garantiperioden og afhangigt af at garantibeviset
fremvises af ejeren.

STOKKEs «Udvidede Garanti» er betinget af folgende:

* Normalt brug.

* At produktet kun har vaeret brugt til det formal, produktet er beregnet til.

* At produktet har gennemgaet almindelig vedligeholdelse som beskrevet
i vedligeholdelses-/brugsvejledningen.

* Ndr den «Udvidede Garanti» bringes i anvendelse, skal garantibeviset
fremvises sammen med den originale datomarkede bon. Dette glder
0gsd for alle sekundzre eller efterfgl gende ejere.

* At produktet optraeder i original stand. Herunder, at de eneste dele der
er anvendt er blevet leveret fra STOKKE og er beregnet til brug pa eller
sammen med produktet.

* Alle afvigelser herfra kraever forudgdende samtykke fra STOKKE.

* At produktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fjernet.

STOKKEs «Udvidede Garanti» deekker ikke:

* Problemer som folge af normal udvikling i de dele, der udger produktet
(f.eks. farveaendringer s vel som slitage).

* Problemer som folge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle
pé dele).

* Problemer som falge af voldsomme indvirninger fra eksterne kilder som
sol/lys, temperatur, fugtighed, miljgforurening, etc.

* Skader opstdet ved uheld - f.eks. at noget er stedt ind i produktet eller
en person har valtet produktet ved at stade ind i det. Det samme gor sig
geeldende, hvis produktet har veret overbelastet, f.eks. med hensyn til
den vegt det har vaeret udsat for.

* Skader pafert produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr pro-
duktet fragtes som bagage.

* Folgeskader, for eksempel skader péfart personer og/eller genstande
afenhver art.

* Hvis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbehgr, som
ikke er leveret af Stokke, vil den «Udvidede Garanti» bortfalde.

* Den «Udvidede Garanti» vil ikke daekke tilbehar, som er kabt eller leveret
sammen med produktet, eller pd et seneretidspunkt.

Under den «Udvidede Garanti» vil STOKKE:

* Udskifte eller — efter STOKKES sken — reparere den defekte del eller
produktet i dets helhed (om nedvendigt), forudsat at produktet afleeres
til en forhandler.

* Dxkke normale transportomkostninger for alle udskiftningsdele/-
produkter fra STOKKE til den forhandler, hvor produktet er kebt.
Garantibetingelserne deekker ikke kabers eventuelle rejseomkostninger.

« Forbeholde sig retten til at udskifte, pd det tidspunkt hvor garantien
bringes i anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde samme type.

« Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfelde,
hvor det relevante produkt ikke lengere fremstilles pa det tidspunkt,
hvor garantien bringes i anvendelse. Sddanne produkter skal vere af
tilsvarende kvalitet og veerdi.

Sadan bringes den «Udvidede Garanti» i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den «Udvidede Garanti» at
qore, rettes til den forhandler, hvor produktet er kabt. Sadanne henvendel-
serskal rettes sd hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget og skal ledsages
af garantibeviset samt den originale bon.

Dokumentation/bevis, der bekrafter fabriksfejlen, skal fremlaegges, som
regel ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller pa anden vis frem-
leqgges til inspektion af forhandleren eller en salgsrepraesentant fra STOKKE.

Hvis forhandleren eller salgsreprasentanten fra STOKKE konstaterer, at
skaden skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overensstemmelse
med ovenstdende hestemmelser.
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TAHTIS — lugege juhised enne kasutamist hoolikalt l3bi ja
hoidke edaspidiseks alles

Tahtis teave

* See toode koos kdruistmega sobib lastele alates 6. elukuust ja kuni 15 kq raskuseni ja koos * Arvestage vankrikorvi laheduses lahtise tule ja muude kuumuseallikatega, nditeks elektrira-
vankrikorviga alates siinnist kuni 9 kg raskuseni. diaator, gaasipliit jne.

* Vastsiindinuid voib kdruistmele panna, kuiistme seljatugi on kdige madalamas asendis. * Vankrikorvi kandesangu ja pdhja tuleb requlaarselt kontrollida kahjustuste ja kulumise

* hrge paigaldage vankrikorvi lisamadratseid, kui tootja pole seda soovitanud. suhtes.

* |apse kdrusse panemisel ja vdljavotmisel peab pidur olema peal. * Arge kasutage vankrikorvi kunagi alusel.

* Kandetarvikute maksimaalne lubatav koormus on 2 kg.

* Kéepidemele ja/vdi seljatoele ja/vdi toote killgedele kinnitatud koormused vahendavad Seda raami tohib kasutada ainult koos jargmiste toodetega:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

toote stabiilsust.

Toodet tuleb requlaarselt kontrollida, hooldada, puhastada ja/voi pesta.

Toodet voib kasutada ainult kuni selle arvu lastega, millele see on konstrueeritud.

Tootja poolt heakskiitmata tarvikuid ei tohi kasutada.

Vankrikorv sobib lapsele, kes ei oska istuda, pdorata ega kdputada. Vankrikorvi tohib
kasutada kuni 9 kq raskuse lapsega

* Kandesangad tuleb kasutamisel vankrikorvist valja jdtta vdi peita tdielikult nende taskutesse.
* Kasutage iksnes tootja pakutavaid varuosi.

& H 0 I ATUS « Arge kasutage toodet, kui méni selle osa on « Arge kunagi pange karu kokku, kui laps on
purunenud, rebenenud voi puudu. selle ldheduses. Karu reguleerimisel hoidke
* Kdru kasutamisel peate alati sdilitama selle ile s alati likuvatest osadest eemal.
@ kontrolli. Karu kasutamise ajal tuleb molemad ~» Arge kasutage selle toote kéruistet auto
v_,/' kded hoida alati karu kdepidemetel. turvaistmena.
o * Karu kasutamisel ebaihtlasel pinnal voi selle « Arge tostke vankrikorvi kunagi paikesevarjust/
N\ ldheduses (I6kaugud, mdrad, ddrekivid, ast- kattest.
med, munakivid jne) olge eriti tahelepanelik. ~+ Madratsid tuleb paigaldada alati nii, et tekstii-
« Arge jitke last kunagi jarelevalveta. » Arge jitke kru ebatihtlasel pinnal vdi kallakul liava jadb allapoole.
* Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustus- jdrelevalveta. Parkige kdru alati tasasele, * Kui kdru kasutatakse koos auto turvaistmega,
seadmed on fikseeritud. ihtlasele pinnale. arvestage, et turvaiste ei asenda vankrikorvi
» Vigastuste valtimiseks ei tohi laps toote « Arge lubage karu kasutada isikul, kes ei ole ega voodit. Kui laps soovib magada, tuleks ta
lahtitegemise ja kokkupanemise ajal ldheduses ~ eelnevalt lugenud selles juhendis sisalduvaid panna sobivasse kdrusse, halli voi voodisse.
viibida. hoiatusi ja juhiseid ja neist tdielikult aru » Karuiste ei ole mdeldud alla 6 kuu vanustele
« Arge lubage lapsel tootega mangida. saanud. Veenduge, et kasutajal on piisavad lastele.
» Kasutage alati kinnitussisteemi (ainult kéruist-~~ fildisilised véimed ja kogemused karu kasuta-  » ARGE kasutage karu trepist iiles- voi allamine-
mel). miseks. kuks, kuilaps on kdrus, voite kdru ootamatult
» Kontrollige enne kasutamist, kas kdruraam, » Arge kasutage karu eskalaatoril lahti lasta voi laps voib vdlja kukkuda. Karu
kdruiste voi auto turvaistmekinnitused on * Olge kdru kasutamisel ihistranspordis (bussis, kasutamine trepil, kui laps on karus, voib
fikseerunud. rongis jne) eriti ettevaatlik. vigastada ka kdru. Enne kdru kasutamist trepil
» See toode ei sobi jooksmiseks ega (rull) » Ulekoormamine, ebadige kokkupanek ning votke alati laps karust vdlja.
uisutamiseks. heakskiitmata tarvikute kasutamine voib
» Arge lubage teistel lastel vankrikorvi liheduses ~ toodet kahjustada vdi selle Iohkuda. Lugege
jarelevalveta mangida. juhiseid.
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Pretensioonidigus ja pikendatud garantii

Kohaldatav kaikjal maailmas tootele Stokke® Crusi™,
edaspidi nimetatud ,toode”.

PRETENSIOONIOIGUS
Kliendil on digus esitada igal ajal pretensioone kohaldatavate tarbijakaitse-
alaste diqusaktide alusel, mis vdivad riigiti erineda.

STOKKE AS ei anna ildiselt taiendavaid digusi lisaks hetkel kohaldatava-
te digusaktidega ette nahtud digustele, kuid Iahtub allpool kirjeldatud
pikendatud garantiist. Kliendi digused tulenevalt praequ kohaldatavatest
tarbijakaitsealastest digusaktidest lisanduvad pikendatud garantiis ette
nahtud igustele ega ole viimastest mdjutatud.

STOKKE PIKENDATUD GARANTII

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud garantii
klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide andmebaasis.
Seda voib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.com kaudu. Parast
registreerimist valjastatakse garantiitunnistus, mis saadetakse kliendile
elektrooniliselt (e-postiga) voi tavapostiga.

Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule diguse jargmi-
sele pikendatud garantiile:
* 3-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena voi kasuta-
tud toote ostmisel. Seega voib pikendatud garantiid kasutada garantiiaja
jooksul toote igakordne omanik, kes esitab garantiitunnistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingimused.

* Tavapdrane kasutamine.

* Toodet on kasutatud ainult selle ettendhtud otstarbeks.

* Toodet on tavapdraselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil.

* Pikendatud garantii noude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus
koos algse ostukviitungiga, millel on kuupdevatempli jljend. Sama
kehtib ka kasutatud toote omaniku suhtes.

* Toote seerianumber ei tohi olla havinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

* toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

* materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi varvimuutusi);

* vdliste tequrite, nt paikese/valquse, temperatuuri, 6huniiskuse, keskkon-
nasaaste vms darmuslikest mojudest pohjustatud probleeme;

* onnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, nt kui teised
esemed on porkunud toote vastu voi kui keegi on selle imber ajanud.
Sama kehtib, kui toodet on ile koormatud, nditeks asetatud sellele
raskusi; valiste mojude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote trans-
portimisel pagasis;

* kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/voi esemetele pdhjustatud kahju.

* Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid,
mis i ole Stokke tarnitud.

* Pikendatud garantii ei ole kohaldatav koos tootega vdi hiljem ostetud vdi
tarnitud tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

* vahetatakse voi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa voi
(vajaduse korral) kogu toode toote tileandmisel jaemidijale;

* kaetakse vahetusosa/toote normaalne veokulu STOKKE-It jaemiiijale,
kellelt toode osteti — ostja veokulusid garantii tingimuste kohaselt ei
kaeta;

* on STOKKE-I 6igus asendada garantiindude korral defektsed osad ligi-
kaudu sama konstruktsiooniga osadega;

* on STOKKE-I digus tarnida asendustoode, kui garantiingude esitamise
ajal asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode peab olema
samavaarse kvaliteedi ja vdartusega.

Kuidas pikendatud garantii nduet esitada:

Koik nduded pikendatud garantii alusel esitatakse ldjuhul jaemdjale,
kellelt toode osteti. Noue esitatakse niipea kui voimalik parast defekti
avastamist ja sellele lisatakse garantiitunnistus ja algne ostukviitung.

Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/toendid,
tavaliselt toote edasimiiiijale esitamise teel voi muul viisil kontrollimiseks
edasimiijale voi STOKKE mitigiesindajale.

Defekt kdrvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimiiija voi
STOKKE miiiigiesindaja méarab kindlaks, et kahjustuse on pdhjustanud
tootmisdefekt.
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Importante: Lea atentamente las instrucciones antes de su uso y
guardelas para consultarlas en el futuro

Informacion importante

Este producto es apropiado para nifios de 6 meses y hasta 15 kg con una unidad de asiento, y * Tenga en cuenta el riesgo de hogueras y otras fuentes de calor intenso, como calentadores
desde el nacimiento hasta que el nifio alcance los 9 kg con un capazo.

Para los recién nacidos transportados en la unidad de asiento se recomienda la posicion .
mds reclinada. de dao y desgaste.
No afiadir colchones adicionales al cuco a no ser que el fabricante lo recomiende. .

El dispositivo de aparcamiento deberd estar enganchado cuando se colocay se retiraalos

nifos.

La carga maxima permitida para los accesorios de soporte de carga es 2 kg.
Cualquier carga sujeta al asa y/o en el dorso del respaldo y/o en los lados del vehiculo

afectard la estabilidad del vehiculo.

El vehiculo se deberd inspeccionar, mantener, limpiar y/o lavar de forma reqular. .
El vehiculo no se utilizard para llevar a més nifios del nimero para el que ha sido disefiado. ~ ©
No se utilizardn accesorios no autorizados por el fabricante del vehiculo. .
El cuco es apropiado para un nifio incapaz de sentarse sin ayuda, de darse la vuelta y de .
levantarse con sus manos y rodillas. I peso mdximo del nifio para su transporte enel cuco~ ©

es 9kg.

eléctricos, fuegos de gas etc. en las proximidades del cuco.
Las asas y los bajos del cuco se deberfan inspeccionar periddicamente por si hay sefiales

Usar sélo piezas de repuesto distribuidas o entregadas por el fabricante.
Nunca utilice el cuco sobre un soporte articulado.

Este chasis solo se utiliza en las siguientes combinaciones:
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Las asas de transporte se deberan dejar fuera del cuco durante su uso, 0 escondidas

completamente en sus bolsillos.

/\ ATENCION:

» Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

» Compruebe que todos los dispositivos de
sujecion estén enganchados antes de su uso.

* Para evitar lesiones mantenga a su nino lejos
cuando desdobla y dobla este producto.

» No deje que los nifios jueguen con este
producto.

» Utilice siempre el sistema de sujeciones (slo
en la unidad de asiento).

« Compruebe que el cuerpo del coche o la uni-
dad de asiento o los dispositivos de sujecién
del asiento del coche estdn correctamente
enganchados antes de su uso.

* Este producto no es adecuado para correr ni
para patinar.

» No deje a otros nifios jugar sin vigilancia junto
al cuco.

» No lo utilice si hay piezas rotas o arrancadas, 0

si falta alguna pieza.

+ Mantenga siempre un control total del

vehiculo durante su manejo. Mantenga las dos

manos sobre el manillar del vehiculo en todo

momento durante Su manejo.

Tenga especialmente cuidado al manejar el ve-

hiculo en superficies irrequlares o cerca de las

mismas (baches, grietas, bordillos, escalones,

pavimentos de piedra, etc.).

No aparque ni deje el vehiculo sin vigilancia

en un suelo irregular o inclinado. Aparque

siempre el vehiculo en suelo liso y llano.

No permita a nadie utilizar el vehiculo a no ser

que la persona haya antes leido y entendido

integramente las advertencias e instrucciones

de esta quia de usuario. Asegurese de que

todos los usuarios tengan la capacidad fisica

y la experiencia necesarias para utilizar este

vehiculo.

No use nunca el vehiculo en escaleras mecd-

nicas.

Tenga especialmente cuidado si utiliza el vehi-

culo en transportes publicos, como autobuses,

trenes, efc.

* La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso
de accesorios no autorizados puede dafiar o
romper este vehiculo. Lea las instrucciones.

L]

» Nunca plieque el vehiculo con un nifio cerca. Al
hacer ajustes, mantenga al nifio siempre lejos
de cualquier pieza en movimiento.

» No utilice el asiento de este producto como
silla de auto.

» Nunca levante el cuco por la capucha /
cubierta.

» El colchdn deberd colocarse siempre con la
abertura del material textil hacia abajo.

« Si el carrito se utiliza con un asiento de auto,

observe que este asiento no sustituye a una

Cuna o una cama. Si su nifio necesita dormir,

debe ser colocado en un capazo, cuna 0 cama

adecuado.

Esta unidad para sentarse no es adecuada para

nifios menores de 6 meses.

No Ileves NUNCA al nifio dentro del coche-

(ito mientras subes o bajas escaleras, ya

que podrias perder el control del cochecito

repentinamente, o el nifio podria caerse. El

cochecito también podria dafiarse si se lo
utiliza para llevar al nifio en escaleras. Retira

siempre a tu hijo del cochecito antes de subir o

bajar escaleras.
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Derecho de reclamacion y garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Crusi”,
en lo sucesivo denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformidad con la legislacion
aplicable de proteccién al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacion puede variar en funcién del pais de que se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacién aplicable en
Cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantia ampliada» a
continuacion. Los derechos del consumidor bajo la legislacion aplicable de
proteccion al consumidor en cualquier momento, son complementarios a
as garantfas de la «Garantia ampliada» y no afectos a la misma..

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga
una "garantia extendida" a clientes que registren su producto en nuestra
base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pagina web
www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado de
garantia que se envia al cliente por correo electrénico o postal.

«Garantia ampliada» que consta de:
* Una garantia de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacion
del producto.

La «Garantia ampliada» también es aplicable si el producto se ha recibido
como regalo o si se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cual-
quier persona que sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantia
ampliada» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de garantia
y con la condicion de la presenta-cion del certificado de garantia por parte
del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumplimien-

to de las siguientes condiciones:

* Uso normal.

* El producto sélo podré haberse utilizado para el fin destinado.

* £l producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo las
instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

* Tras la apelacion a la «Garantia ampliaday, se presentard el certificado
de garantia, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
la fecha de compra. Esto también serd de aplicacién para propietarios
secundarios o posteriores.

* El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de
esta condicion, —las piezas utilizadas deberdn ser slo las que haya
suministrado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el producto.
Cualquier modificacion de esta condicion requerird el consentimiento
previo por escrito de STOKKE.

* Elndmero de serie del producto no podrd haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cu-biertas por la

«Garantia ampliada» de STOKKE:

* Problemas a causa de la evolucion normal de las piezas que componen el
producto (p. ej.cambios de color, asi como desgaste).

* Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. ej.
diferencias de color entre las piezas).

* Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como la luz
solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

* Daflos ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cualquier
objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona que
haya volcado el producto por colisién. Lo mismo se aplica si se ha
sobrecargado el producto, por ejemplo, en términos del peso colocado
en el mismo.

* Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

* Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o a
cualquier otro objeto u objetos.

* Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribirfa la «Garantfa ampliaday.

* a «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan

comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE® hara lo siguiente:

* Reemplazar o, si STOKKE asf lo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el
producto integro (si fuera necesario) con la condicion de que el producto
se entreque a undistribuidor.

* Cubrir los costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde se haya adquirido
el producto. Ningtn gasto de viaje por parte del comprador quedard
cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

* Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de
la garantfa, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente
del mismo disefio.

* Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento
en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd de una calidad y un
valor equivalentes.

Como hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia ampliada»
se hardn al distribuidor donde se haya comprado el producto. Estas peti-
ciones se hardn a la menor brevedad tras la deteccion de cualquier defecto,
y se acompafiarn del certificado de garantia asf como del recibo original
de compra.

La documentacién o pruebas que confirmen el defecto de fabricacion
normalmente se presentardn al llevar el producto al distribuidor o, en otro
caso, presentandolas al distribuidor 0 a un representante de ventas de
STOKKE para su inspeccion.

£l defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el
distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que el
dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.
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Tarkeaa: Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen kayttoa ja
sailyta ne tulevaisuutta varten

Tarkeita tietoja

Tdmd tuote soveltuu istuimen kanssa lapsille puolen vuoden idstd 15 kilon painoon saakka ja
kantokopan kanssa vastasyntyneestd 9 kilon painoon saakka.

Vastasyntyneitd on suositeltavaa kuljettaa istuimen ollessa kallistettuna mahdollisimman
pitkdlle taaksepdin.

* Kdytd vain valmistajan hyvdksymid tai toimittamia varaosia.

* Ole varovainen, jos kantokopan laheisyydessa on avotuli tai muu voimakas lammanlahde, kuten
sahkd- tai kaasuldmmitin.

* Kantokopan kahvat ja pohja on tarkistettava sddnndllisesti vahingoittumisen ja kulumisen

noon.

painoisille lapsille.

* Kun kantokoppaa kdytetddn, kantokahvat on jdtettdvd sen ulkopuolelle tai kdtkettdvd

kokonaan taskuihinsa.

A\ VAROITUS:

« Al koskaan jita lasta yksin.

« Varmista ennen kdyttod, ettd kaikki lukkome-
kanismit on kytketty.

» Kun tdtd tuotetta taitetaan auki tai kiinni, pidd lap-
si poissa sen luota vahingoittumisen estamiseksi.

« Ald anna lapsen leikkia télla tuotteella.

« Kdytd aina kiinnitysjrjestelmda (vain istui-
meen asetettava koppa).

« Tarkista ennen kdyttamistd, ettd lastenvaunu-
jen runko, istuin ja auton istuimeen kiinnittdva
koppa on kiinnitetty kunnolla.

» Tdmd tuote ei sovellu lapsen kuljettamiseen
juostessa tai rullaluisteltaessa.

« Ald anna muiden lasten leikkia kantokopan
lahelld ilman valvontaa.

« Al kéytd, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai
puuttuu.

Al aseta kantokoppaan lisapatjaa, ellei valmistaja suosittele sita.
Seisontajarrun on oltava kytkettynd, kun lapsi laitetaan koppaan tai otetaan pois siitd. * Al kiyta kantokoppaa telineen paalld.
Tuotteeseen kiinnitettdvien lisavarusteiden paino saa olla enintddn 2 kg.

Aisaan, selkdnojan taakse ja/tai sivuille kiinnitettdvd kuorma vaikuttaa rattaiden tasapai-

varalta.

Tama alusta saa kayttaa vain seuraavia yhdistelmia:

e Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* KHuolehdi siitd, ettd rattaat ovat kdyton aikana
tdysin hallinnassasi. Pidd rattaita tyontdessdsi
molemmin kdsin kiinni aisasta.

Ole erityisen varovainen kdyttdessdsi rattaita
epdtasaisella alustalla, esimerkiksi kuoppien,
halkeamien, reunakivien, portaiden ja mukula-
kivien pddlld tai niiden lahelld.

Ala pysakoi tai jita rattaita vartioimatta epata-
saiselle tai kaltevalle alustalle. Pysakoi rattaat
aina tasaiselle alustalle.

Ald anna rattaita kenenkaan sellaisen kayt-
toon, joka ei ole lukenut ja ymmartdnyt tamdn
kdyttoohjeen sisaltamid varoituksia ja ohjeita.
Varmista, ettd kaikilla rattaiden kdyttdjilla

on tarvittavat fyysiset kyvyt ja riittavdsti
kokemusta.

Ala vie rattaita liukuportaisiin.

Ole erityisen varovainen, jos matkustat
rattaiden kanssa joukkolikennevalineissd,
esimerkiksi linja-autossa tai junassa.
Ylikuormitus, virheellinen taittaminen kokoon
tai avaaminen tai muiden kuin hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kdyttaminen voi vaurioittaa

L]

Rattaat on tarkistettava, huollettava, puhdistettava ja/tai pestavd saanndllisesti. * Stokke® Crusi™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Rattaissa saa olla vain niin monta lasta kuin mille mddrdlle ne on tarkoitettu.

Muita kuin rattaiden valmistajan hyvaksymid lisdvarusteita ei saa kdyttdd.
Kantokoppa soveltuu lapsille, jotka eivdt osaa istua, kddntyd ympari tai nosta pystyyn
koppaa vasten kdsillddn ja polvillaan. Kantokoppaa saa kdyttdd korkeintaan 9 kg:n

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Al taita rattaita kokoon lapsen ollessa lahet-
tyvilld. Pidd lapsi sddtojd tehdessdsi etdalld
liikkuvista osista.

» Al kdytd timan tuotteen istuinta turvaistui-

Mena autossa.

Ald nosta kantokoppaa kuomusta,

Patja on aina asetettava suojatekstiilin aukko

alaspdin.

Jos rattaat on kdytetty turvaistuin, Huomaa,

ettd tdmdn auton istuin ei korvaa lastensanky

tai sanky. Jos lapsesi tdytyy nukkua, yksin-
kertaisesti, se tulee sijoittaa pukuun mukava
vaunukoppa, pinnasanky ja sdnky.

Ratasistuin ei sovellu alle puolen vuoden

ikdisille lapsille.

ALA tydnné tai veda rattaita ylgs tai alas por-

taita lapsen ollessa rattaissa. Saatat menettdd

rattaiden hallinnan dkillisesti tai lapsi voi
pudota rattaista. Kdyttdminen portaissa lapsen
ollessa rattaissa voi vahingoittaa myos rattaita.

Nosta lapsi pois rattaista ennen kuin lahdet

nousemaan tai laskeutumaan portaita.
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Valitusoikeus ja Laajennettu takuu

Sovelletaan maailmanlaajuisesti Stokke® Crusi” -tuotteisiin,
joihin viitataan jaljempana tuote-sanalla.

VALITUSOIKEUS
Asiakkaalla on  kulloinkin sovellettavan  kuluttajansuojalainsaddannon
mukainen valitusoikeus; lainsdadantd voi vaihdella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei myonnd mitdan lisdoikeuksia kulloinkin
sovellettavan lainsadddnnon madradman lisaksi, vaikka viitataankin alla
kuvattuun “Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin sovellettavan
kuluttajansuojalainsaddanndn mukaiset oikeudet tulevat “Laajennetun
takuun” lisaksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN "LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kuitenkin myontaa laa-
jennetun takuun asiakkaille, jotka rekisterdivat tuotteen takuutietokan-
taamme. Tamd voidaan tehdd osoitteessa www.stokkewarranty.com. Kun
tiedot on rekisterdity, asiakkaalle lahetetddn takuutodistus sahkopostitse
tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajennettuun
takuuseen” seuraavasti:
* Kolmivuotinen takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"Laajennettu takuu” patee myds, jos tuote on saatu lahjana tai ostettu kay-
tettynd. Tdten "Laajennettuun takuuseen” voi vedota kuka tahansa, joka
on kulloinkin tuotteen omistaja takuuaikana, silld ehdolla, ettd omistaja
esittdd takuutodistuksen ja alkuperdisen ostokuitin

STOKKEN "Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

* Normaali kdytt.

* Tuotetta on kéytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

* Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdyttdohjeessa kuvatulla
tavalla.

* "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettdva takuutodistus
ja alkuperdinen paivaykselld varustettu ostokuitti. Taméa koskee myds
toista tai myshempdd omistajaa.

* Tuote on alkuperdisessa tilassaan, ja kaikki kéytetyt osat ovat STOKKEN
toimittamia ja tarkoitettuja kdytettdviksi tuotteessa tai sen kanssa.
Kaikki poikkeamat tastd vaativat STOKKEN kirjallisen ennakkosuostu-
muksen.

* Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN "Laajennettu takuu” ei kata:

* Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia seikko-
ja (esim. varimuutokset ja kuluminen).

* Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim. varierot
osien valilld).
ympiristosaasteiden jne., adrimmaisen vaikutuksen aiheuttamia seik-
koja.

* Onnettomuuksien/vahinkojen aiheuttamia seikkoja - esimerkiksi jos
toinen esine on kolahtanut tuotteeseen tai jos joku on kaatanut tuotteen
tormadmalld siihen. Sama koskee myds tilannetta, jossa tuotetta on
ylikuormitettu esimerkiksi siihen kohdistuneen painon vuoksi.

* Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheu tamaa vauriota, esimerkiksi
kuljetettaessa tuotetta matkatavarana.

* Vdlillisia vahinkoja, esimerkiksi henkilgille ja/tai esineille aiheutettuja
vammoja tai vaurioita.

* Jos tuotteeseen on asennettu lisavarusteita, jotka eivét ole Stokken
toimittamia, “Laajennettu takuu” raukeaa.

* "Laajennettu takuu” ei koske lisavarusteita, jotka on hankittu tai toimi-
tettu tuotteen kanssa tai mychemmin.

"Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

* Korvaa tai — mikéli STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen osan
tai koko tuotteen (mikdli tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote toimitetaan
jalleenmyyjalle.

* Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA jal-
leenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ei kateta mitdan
ostajan matkakuluja.

* Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset osat
osilla, jotka ovat suunnilleen samarakenteisia.

* Varaaitselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa asi-
anomaista tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen
tuotteen on oltava vastaava laadultaan ja arvoltaan.

Kuinka vedota “"Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvat pyynnt on
tehtdvd jalleenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on tehtava
niin pian kuin mahdollista vian havaitsemisen jlkeen, ja sihen on liitettava
takuutodistus ja al-kuperdinen ostokuitti.

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettavd, yleensd
tuomalla tuote jalleenmyyjdlle tai muutoin esittdmalld se jalleenmyyjélle
tai STOKKEN myyntiedustajalletarkastettavaksi.

Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jalleenmyyjd tai STOKKEN
myyntiedustajamddrittelee, ettd vaurio on valmistusvian aiheuttama.
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Important — Lisez attentivement ces instructions avant toute utilisation,
et conservez-les pour un usage ultérieur

Informations importantes

(e produit convient aux enfants a partir de 6 mois et jusqu'a 15 kg avec le siege et de la
naissance jusqu’a 9 kg avec la nacelle.

Pour les nouveau-nés transportés dans le siege, la position la plus inclinée est recomman-
dée.

Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté a la nacelle, sauf recommandation du
fabricant.

Le dispositif de stationnement doit étre enclenché lorsque 'enfant est installé ou retiré du
produit.

La charge maximale autorisée pour les accessoires de transport est de 2 kg.

Toute charge fixée a la poignée et/ou a I'arriere du dossier et/ou sur les c6tés du véhicule
affectera la stabilité du véhicule.

Le véhicule doit étre inspecté, entretenu, nettoyé et/ou lavé régulirement.

Le véhicule ne doit étre utilisé que pour le nombre d'enfants pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant du véhicule.

La nacelle convient a un enfant qui ne peut pas se tenir assis seul, se retourner et ne peut
pas se mettre de lui-méme sur ses mains et ses genoux. Le poids maximal de I'enfant
utilisant la nacelle est de 9 kg.

Quand la nacelle est utilisée, les poignées de transport doivent étre laissées a I'extérieur ou
étre completement rangées dans les poches prévues a cet effet.

/\ AVERTISSEMENT :

» Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

« Viérifiez que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

* Pour éviter toute blessure, veillez a ce que votre

Utilisez uniquement des pieces de rechange fournies par le fabricant.

Les feux ouverts et autres sources de forte chaleur comme les foyers électriques, foyers a
gaz, etc., présentent un risque lorsqu'ils se trouvent a proximité de la nacelle.

Les poignées et le fond de la nacelle doivent étre réqulierement inspectés afin de détecter
tout signe de dommages et d'usure.

N'utilisez jamais la nacelle sur un support.

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons suivantes:

* Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous |'utilisez. Gardez les deux mains sur le

Ne garez pas la poussette et ne la laissez pas
sans surveillance sur un sol inégal ou incliné.
(arez-1a toujours sur un sol plat et uniforme.

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Ne pliez jamais une poussette si un enfant
se trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant

quidon de la poussette a tout moment quand aI'écart de toute piece mobile lorsque vous
A VOUS VOUS en servez. effectuez des réglages.
k,/' * Faites particulierement attention lorsque vous ~» N'utilisez pas le siege de ce produit en quise de
o ° utilisez la poussette sur ou a proximité de sols siege auto.
S\ C inégaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, * Ne soulevez jamais la nacelle par la capote/
marches, pavés, etc.). capuche.

* Le matelas doit toujours étre placé avec l'ouver-
ture pratiquée dans le tissu orientée vers le bas.
* Sila poussette est utilisée avec un siege de voi-

enfant soit tenu a distance lorsque vous dépliez
ou pliez ce produit.

« Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
» Utilisez toujours le systeme de retenue (unité de

siége uniquement).

» Viérifiez que les dispositifs de fixation du corps
du landau ou du siege ou du siege auto sont
correctement enclenchés avant utilisation.

» Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du patin a roulettes.

* Ne laissez pas un autre enfant jouer sans
surveillance a proximité de la nacelle.

» Nutilisez pas le produit i une piece est cassée,
déchirée ou manquante.

Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable les
avertissements et instructions fournis dans le
présent Manuel de ['utilisateur. Vérifiez que tous
les utilisateurs ont les capacités physiques et
I'expérience nécessaires pour utiliser ce produit.
Nutilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

Faites particulierement attention i vous utilisez
la poussette dans des transports publics comme
des bus, trains, etc.

Toute surcharge, pliage incorrect ou utilisation
d'accessoires non approuvés peut endommager
ou casser ce véhicule. Lisez les instructions.

ture, notez que ce siége-auto ne remplace pas
un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de
dormir, il doit tout simplement étre placé dans
un landau adapté, un berceau ou un lit.

« (e siége ne convient pas aux enfants de moins

de 6 mois.

« Nutilisez JAMAIS la poussette pour monter

ou descendre des escaliers avec un enfant a
l'intérieur. Vous pourriez soudainement perdre
le controle de votre poussette ou votre enfant
pourrait tomber. L'utilisation de la poussette
dans les escaliers avec un enfant a l'intérieur
risque aussi d'endommager la poussette. Retirez
toujours votre enfant de la poussette avant de
['utiliser dans un escalier.
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Droit de réclamation et extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Crusi”, ci-aprés dénommé le pro-
duit, garantie applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette
[égislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre.

D'un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit supplémen-
taire en plus de ceux qui sont établis par la législation applicable a un
moment donné, méme si une référence est faite a «|'extension de garantie»
décrite ci-dessous. Les droits du client au titre de la législation sur la
protection des consommateurs applicable a un moment donné viennent
s'ajouter a ceux de «|'extension de garantie», qui n‘ont aucune influence
sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvége, accorde une
« Garantie étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre
Base de données de garantie. Pour cela, il convient de passer par la page
Web www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat de
garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail) ou par
courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire
une «extension de garantie» comme suit :
* Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«l'extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «|'extension de
garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du produit a un moment
donné, quel qu'il soit, au cours de la période de garantie et sous réserve de
la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des conditions suivantes :

* Utilisation normale.

* Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

* Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d'entretien/d'instructions.

* Lorsque «I'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci
s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

* Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que les
seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient prévues
pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des pré-
sentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

* Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas :

* Les problemes causés par I'évolution normale des pieces composant le
produit (ex. changements de coloration et usure).

* Les problemes causés par des variations mineures au niveau des maté-
riaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

* Les problemes causés par I'influence extrémede facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiere, la température, I'humidité, la pollution
environnementale, etc.

* Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en hauteur. |l
enva de méme lorsque le produit a recu une charge supérieure a la normale.

» Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par exemple
tout objet ayant heurté le produit ou toute personne entrée en collision
avec le produit et I'ayant renversé. Il en est de méme si le produit a été
surchargé en raison, par exemple, du poids que I'on y aurait placé.

* Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

* Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas été fournis par
Stokke, «I'extension de garantie» prend fin.

* «'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont
été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date
ultérieure.

Dans le cadre de «l'extension de garantie», STOKKE :

* Remplacera ou, si STOKKE préfére, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le
produit soit amené chez un revendeur.

* Couvrira les frais de transport normaux relatifs & toute piece ou tout
produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres duquel le
produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

* Se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de
la garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

* Se réservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de la
garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une
valeur équivlentes.

Comment invoquer «l’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie» seront
effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une telle
demande devra étre effectuée des que possible apres la découverte du
défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que de la
preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera
présentée en amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en
le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial de
STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-des-
sus si le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE détermine
que les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.
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2Npavtiko — AaPaote mpooeKTIKA TIC odnyie¢ mptv T Xprion Kat
@UAASTE TIC yia peANOVTIKI avagopd

INHavTIKEC MARpOQopiEC

Avtd T0 TIpaiov eivar kataAnAo yia maidid amé 6 pnvav kal éwg 15 kg pie kdiopa, kat amd
0 UV Kat éwg 9 kg e mopt pmepme.

[l Ta veoyevvnTa oy [IETagépovTal oTn povada kadiopatog ouviaTaTal N mo kekhipévn
Beon.

AevmpémetvampooTiBetal emmAéov 0TPWHA 0T TIOPT UMENE EKTOC Kal av ouvoTaTal amd
TOV KATAOKEVAOTH.

Oa mpémeLva evepyoTolE(Te To pnyaviopd otdBpevon, oTav TomoBeTeite Kal agaipeite Ta
nadid.

To péyioTo emiTpendpevo GopTio yia ageaoudp petagopds poptiou eivaita 2 kg.
Omotodrmote poptio TonoBeteitat otn haBr f/kat ato miow pépog e mAATNG f/kat 0Tiq
TAEUPEC TOU oypatoc emnpeddel Tn aTafepdTNTA TOU OXALATOC.

To oynua Ba mpémet va ehéyxetal, va ovvtnpetal, va kaBapiCetat fi/kat va mAEveTal TaKTIKG.
To 6ynua Ba mpémel va ypnotomoleital H6vo yia Tov apiBé Twv Taidlev yia Tov omoio
éxeloyedlaoTel.

Aev Ba mpémel va xpnotponolodvtal a&eooudp mou dev eival eykekpipéva amd Tov kata-
OKEVAOTH TOU O)MHATOC.

To mopT pmepmé efvat kataMnAo yia maidid mou dev mopoy va atabodv 6pBia xwpic fo-
nBela, va avamodoyupioovy Kai va oTnpIxToUV 0Ta YépLa Kal 0Ta yovatd Touc. To éyioTo
Bapog Tou maidlol Tou ¥pnatomotel To MopT pmepné efvat 9 kg.

AprveTe TIC AaBéq PETAQOPA EKTOC IOPT UMepMé KaTd Tn xprion 1 KpOYTE TG TEAEIWG 0TI
TOETEC TOUC.

Xpnotomolgite povo avtalAak Tk mov mapéxovTat amé Tov KaTaokeuaoTH.

AdBete umoyn Tov Kivouvo avolyTr¢ GWTIAS Kat GAwY Tmywv vtovng BepudtnTa, omawg
yla mapadetypa AEKTPIKES 06UMEC, OOUMES agpiou, KA. KOVTA 0T TIOPT UMELTE.

OtAapéc kat o maTo¢ Tou TOPT mepmé Ba mpemel va ENEyXovTal TAKTIKA yia onuddia
{nuiev ka gBopag.

Mn xpnotpomoteite moTé T0 MOPT UMENME MAVW O€ TIAYKO.

Auto To mhaicto mpémel va Xpnotpomotgital povo oTi¢ £€1¢ ouvdvacpoic:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

A TIPOEIAONOTHZH:

* Mnv agrjvete moté To maidi oag ywpic em-
pnon.

* BeBaiwBeite ot Ohot o1 pnyaviopioi KAeldwpa-
T0G €val evepyomoinuévoL TPy armo Tn Xprian.

« [la T amoguyr| Tpavpiatiopol, Pefatwbeite
611 10 maudi oag Oev BpiokeTal kovtd 010 Mpoi-
OV OTaV TO EEOUMAWVETE KAl TO SUMAWVETE.

* Mnv agrjvete To maidi oag va mailel pe auto
T0 TIPOIOV.

* Xpnotpomolglte mavta To 0UOTNA CLYKPATN-
ong (H6vo otn povada kabiaparog).

« EAéyéte 0T1T0 0WA TOU KAPOTOI0U LETAPOPAS
i N Hovada kabiopatog 1 ol CUOKEVEC 0TEPéW-
01 ToL KaBiopatog aUTOKIVITOU €ival 0woTa
a0QaMOpEVEC TipWY amd TN XpRoN.

* AuTo 1o mpoidv Oev elvat kataAAno yia
TpéILI0 1y maTvad.

* Mnv agrivete d\a maidid va maiouv ywpic
EMITIPNON KOVTA GTO TIOPT UMENTE.

* Mnv 1o ypnotuomoleite €dv kdmoto £dptnia
elvar omaopévo, okiopévo ) Aeimel.

* Na diatnpeite mdvta tov mArpn éNeyyo Tou
Kapotolol katd t xprion tov. Na €yete auveywe
Kal Ta 000 XépIa 0ag 0TIC AafEg Tou KapoTolol
Kad m yprion.

Na €ioTe laftepa mPoOEKTIKO! KATA T Xprion
T0U KapoTolo mva 1 KovTd o€ avapako
€6ago¢ (AakkoUBec, pwypéc, kpdomeda, okaho-
naia, yahikia, NO6oTpwTa KA.

* Mn oTaBebeTe Kat pnv a@rveTe T0 KapoTol yw-
pic emripnon o€ avawpaho £6a(oc 1y KekipEVO
eninedo. Na otaBeleTe mavTa 0 KapéTol o
eninedo £00oc.

Mnv entpémete o€ Kavévav va ypnoioroloel
auT T0 KAPATOL, £QV Oev Exel dlapdoel Kal
Katavonoel MRPWC TI IPOELOOTOIA0ELC KAl TI
00nyie¢ o€ auTd To y)elpidlo mpw amd Tn Xpron.
BeBaiwBeite 1 oMot ot yprioTeg dlabéTowy Tig
QMapPalTNTES QUOIKES IKAVOTITEG KOl TNV ELTEL-
pi yla va XelplaTolv auTo To Kapotol.

Mn xpnoipiomoleite oTé T0 KapoTol o€ KUNOpE-
VEC OKANeC.

* Na €oTe 101aitepa mpoaeKTIKof, €Qv Xpnaiuo-
TIOLE(TE TO KAPGTOL O€ (1600 PACIKG PETAPOPAS
MG AewPOpEia, Tpéva, KAT.

To unepBoAikd gopio, T0 AavBaopévo
dim\wpa 1 ) XpAon Hn EYKEKPILEVQY aée-
00uap evéyeTat va mpokaAeaouv (npid f va
KATaoTPEPOLV auTé To Oxnua. AlaBdoTe Tig
odnyiec.

* Mn dmhavete moté 1o kapotal, dtav Ppiokeote
kovd oe maidid. OpovtiCete va kpatdre mdvia
T0 Taudt {akpIa amd Kvoupeva e&aptriuata,
6tav mpaypatonoleite puBjioeLC.

Mn xpnotpomoigite To kaBiopa Tou kapotalol
¢ kaBiopa auTokvrTov.

Mnv avaonKwveTe MOTE T0 TOPT UMEUTE amo TO
Boho/koukouha.

To oTpwya mpéme va TomoBeTeital mavTa jie 1
QVOLYJia TOU UQACHATOC TIPOC TA KATG.

Av 10 KapaTol Xpnalpomoteitar pe éva kabiopa
QUTOKIVATOU, ONUEOTE 0TI T0 KdBiopa
QUTOKIVATOU OV avTIKABIOTE pia koOvia r) éva
kpeBdrt. Edv o maidi oag mpémet va koinbei,
anhd, 6a mpémet va TomoBetnBel o€ éva dveto
KOO TOULI TOU KaPOTOL00, Kobvia r} TO KpePATL.
Autr n povada kabiopatog dev eivar katdMAn-
An yia maidid KATw Twv 6 pnvev.

Mn xonoatporoteite MOTE To kapéral yia ) pe-
Tagopd Tou Taidlol oag o okAec. Evbéxetal
Vel XG0ETE EQVIKA TOV EAEYYO TOU KapoTolol f
va méoet To maidi oag. H xprion Tou kapototol
YIa TN PETAQOPA TOU TAIdIOU 00¢ 0€ OKANEC
Lmope emiong va mpokahéoel npiég 0To Kapo-
Tol. Opovriote va Byddete mdvta To maidi oag
ano 10 KAPOTaL 6TV TIPOKELTAL Va Y PN alLOTOL-
OETE OKAAEC.
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Akaiwpa vroBoAn¢ mapanévwv Kat Eméktaon Eyyonoenc

loxUet yia ONEG TIC XOPEC avagopikad pe To Stokke® Crusi”, To
omoio £@e€A¢ Ba avapépeTat wg «To TPOTGY».

AIKAIQMA YTIOBOAHZ MAPAMONQN
0 mehdng dlatnpel 0 Oikaiwpa va vmoBaher mapdmova oUPEWVA e
v ekdatote 1oybouoa vopoBeaia mpoatasiag Tou KatavaAwt, n omola
evhExEeTal va dlagEPEL amo wpa o Ywpa.

Ye yevikéc ypappéc, n STOKKE AS dev exywpei kavéva emmiéov Sikaiwpa
TIépav QUT@V Tou MpoPAEmoVTaL amb TV KAOTOTE LoYUovaa VopoBeaia,
av Kat yivetat avagopd otny «Enéktaon Eyyonong», n omoia meptypdgetat
napakdtw. Ta SlKawpata Tou meAGTn 6nw autd anoppéouy and tny ekd-
0T0Te l0Y0ouoa vopoBeaia mpootaciag Tov katavahwth eival emmpooeta
autv mou mapéyovtal ané tny «Enéktaon Eyyonone» kat dev emnpedovat
ano autd.

“ENEKTAZH EITYHZHL” STOKKE

Mdpauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noppnyia, mapéyet
{ia "Enéktaon Eyyonong" atoug meAATeG moU eyypapouy T TPOI6Y TOUC
otn Bdon Aeopévav Eyyunoewv pac. H eyypagr pmopei va yivel péow
NG 10T00€idag pag oty nAektpoviki dlebBuvon www.stokkewarranty.
com. Metd Ty eyypagn, Ba exdoBel éva matomoinTiké eyyunang kat ba
oTahel aTov MEAATN 0€ NAEKTPOVIKT HopQR (NAEKTPOVIKO Tayudpopeio)
11€0w TaudpopiEiou.

H eyypaon otn Bdon Aedopévwy Eyyuroewy napéyel atov 1510KTATN T0

dikaiwpa «Eméktaong Eyyonong» we e§ic:

* 3 xpévia eyyinon yla omolodATIoTE KATAOKEUAOTIKO ENATTWA TOU TIPO-
iovtog.

H «Eméktaon Eyyonone» oxvel, emiong, av o mpotov eMjgbn we dwpo A
Qv ayopaoTnKe Petayelptopévo. 2uvenwg, n «Enéktaon Eyyonone» pmopet
va xpnotomoinBei and omolovéAmote , 0 omoiog €lval 0 1BIOKTATAG TOU
npoiovtog omoladrnmote dedopévn aTIyun, Eviog TG meplddou eyyunong,
Kat umd Ty TpolnéBeon mPooKOWIONG TOU MOTOMOINTIKOY €yyinong amo
OV 1O10KTATN

H «Enéktaon Eyyononc» STOKKE 8ev kahumtet:

* [lpoPAquata mou mpokaAolvtal améguatohoyikr eEENEN Twy e€aptn-
LAtV mou amoteNoly To mpoaidv (my. alayég ato ypwua, kabawg Kal
guatohoyikr eBopa).

* MpoBAquata mou mpokahotvtal and pKpéq dlapopéc ata VAikd (.
B1aQOPEC YPWHATOC HETALY TwV EGAPTNHATWY).

* [poBAquata mov mpokaholvTal amd akpaia enidpaon ewTePIKWY Mapa-
yovTwv 0mwg 0 fA0g / o gw, ) Bepokpaoia, n uypaoia, n nepipatho-
VTIKR} pUmavon, kAT

* 0Bopég mou ogeihovtal o atuyripata/avamodiéc-onwg eivat yia mapd-
betypa n mrwon and vYoc. To 1610 10YVEL Kat 0TIC MEPITTWOELS OMOU TO
Tipoiov éxel umooTel umepBoikn miean, omwe ovppaivel yia mapadetypa
otny mepimtwon 6mov tonoBeteitat umepBolikd Apog oe autd.

* OBopd mov éxel umooTel To MPoidv and e§wrepike emopdaelc, yia mapd-
belypa 6Tav To MPOToV PETAPEPETAl WG ATIOOKEUT.

* AnoBetikn) (npia, yia mapddetypa Cnpia mou empépetat oe AMa dtopa
kat/ 1y omoladrimote dMa avikeiueva.

* AvTo mpoidv éxel eComhioTel e ageaoudp, Ta omofa dev eival Tng eTaipei-
ag Stokke, n «Emétaon Eyyonong» mavet va toyvel.

* H «Enéktaon Eyyinone» dev toyvel yia ageaoudp mou ayopdotnkav 1
68nkav padi {e To mpoiov 1y o€ HeTayevéaTepn nuepopnvia.

H «Enéktaon Eyyononc» STOKKE 8ev kahumtet:

* [lpoPAquata mov mpokahobvtat andguotohoyikr eEENEN Twv eEaptnud-
WV OV amoTeNoLY T0 Tpoidv (my. alayéc oto xpwpa,  kabag  Kkat
guatohoyikr eBopd).

* MpoBAquata mou mpokahotvtal and pKpéq dlapopéc ata LAikd (.
B1aQOPEC YPWHATOC HETALY TwV EGAPTNHATWY).

* [poBAquata mov mpokaholvTal amd akpaia emidpaon ewTEPIKWY Mapa-
yovTwv 0mwg 0 AA0g / To @, 1y Beppokpaoia, n uypaoia,
nepBarhovikiy pumavon, KAT.

* Bhapec mou mpokaholvTal amd atuyTHaTa/ukpoatuyiuata - yia napé-
belyua, amd Ty mTwon omoloudAmoTe AMOV QVTIKEILEVOD AV 0T0
Tpoiov 1| amd tnv akoola avatpon Tou Tpoidvtog and éva dtopo 1
ané T mpooKPouoN €vO¢ atopou aTo moiov. To idlo 1oyl kat oTny
TEPIMTWOn UMEPQOPTWONG TOU TIPOI6VTOG, Yia Mapddelypa e 6,11 apopd
70 Bapog mou TomoBeTeTal 0 QUTO.

* 0Bopd mov éxel mooTel To MPoidv and e§wrepike emopdaelc, yia mapd-
belypa 6Tav To mPOToV PETAPEPETAl WG ATIOOKEUT.

* AnoBetkn (npia, yia mapddetypa Cnpia mou empépetat oe AMa dropa
kat/ 1y omoladrimote GAa avikeiueva.

* AvTo mpoidv éxel eComhioTel e ageaoudp, Ta omofa dev eival Tng eTaipei-
ag Stokke, n «Emétaon Eyyonong» mavel va toyvel.

* H «Enéktaon Eyyinone» dev toyvel yia ageaoudp mou ayopdotnkav 1
68nkav padi {e To mpoiov 1y o€ HeTayevéaTepn nuepopnvia.

H STOKKE ota mhaiota tn¢ «Eméktaong Eyyonong» avahappaver:

* Na avtikataotioet i} — av auté mpotipd n STOKKE — va emokevdoel 1o
ENATTWHATIKO

* e€dptnua, i To mpoidv 0To a0VOAd Tou (av eival amapaitnto), dedopiévou
01170 mpoidv mapadidetal o€ éva and ta onpieia TWANORS Tou.

 Na kahopel Ta guotohoyika €600a petapopds omolovdiinote §aptr-
patog / mpaiévtog anetn STOKKE oto onpieio moAnong and 6mouayo-
paotnke 1o mpoiov. H eyyonon dev kahumTel Ta 60a {eTagopag Tou
ayopaotn.

* Alatnpei 10 SIKaiwpa va avTIKATAoTAOEL, Th 0TIy TIOU yiveTal XpAon
NG £yy0nang, Ta EAATTWHATIKA Pépn pE E6apTRAATA oY €KLY Tiepinou
10 1010 0y¢010.

* Matnpei 10 dikaiwpa va mapadwoel éva mpoidv avtikatdotaong oe
TEPUTTWOELS TIOV TO OYETIKO MPOTOY dev kataokevdletat mhéov Katd T
oTlyur mou yivetat yprion tng yyonang. To v Adyw mpoiov ogeihet va
elvat avtioTotyng moldTnTag Kal agiag.

Mg va kavete xpron tne «Eméktaong Eyyonone»:

Ye YeVIKEC Ypappéc, oM Ta aimjpata mou agopolv Ty «Eméktaon
Eyyonong» mpémet va umopathovtat o ongleio mwAnong amé omou ayopd-
0TnKe 1o npoidv. Mia tétola aitnon mpénel va unopaMAetal To ouvTopdTePO
duvato PETd Tov EVTOMOpO TOU ENATTWMATOC Kal TIPEMEL va ouvodEDETal
ané 1o MoTomoINTIKO £yyinang Kai T mpwtotumn amédeién ayopdc.

Tekpnpta / anodei€elc mou empPeBatdvouy 10 KATAOKELAOTIKO ENGTTWHA
TIPEMEL va TapouolalovTal KVoVIKG e TV TIPOOKOWION ToU POIOVTOG
070 onpelo mwAnang, 1y pe omolodAmote GMo Tpomo mapouoiaong aTov
unevBuvo Tou ongeiov mwAnong 1y o€ avtimpoowno mwAnoewv g STOKKE
yla embewpnon.

To eMdttwpa Ba anokataotabel oVpQwVa e Ta we Gvw mpoPhendpeva,
av 0 umedBuvog Tov ongeiov TWANGNG 1 0 AVTIMPOCWTOC MWARGEWY TG
STOKKE kpivet o1t n pBopd mpokhiBnke amé kataokeuaoTiko eAGTTwHA.
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Vazno — procitajte upute prije uporabe pazljivo i drzati ih za
buducu uporabu

Vazne informacije

Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 6 mjesecii do 15 kg teZine sa sjedalicom te od 0 mjeseci .

do 9 kg tezine s nosiljkom.

Zanovorodencad koja se nose u sjedalici preporuca se potpuno spusten polozaj.
U nosiljku ne stavljajte dodatni madrac, osim ako to ne preporuca proizvodac. .

Aktivirajte kocnicu kada dijete stavljate ili vadite.

Koristite samo zamjenske dijelove koji se mogu nabaviti kod proizvodaca ili koje nudi isti.
* Imajte na umu rizik od otvorene vatre ili drugih izvora visoke topline u neposrednoj blizini
nosiljke poput elektricnih grijalica, plinskih grijalica itd.

Redovito provjeravajte jesu li rucke i donja strana nosiljke oSteceni ili istroSeni.

* Nosiljku nikada ne koristite na postolju.

Gornja granica dopustenog opterecenja dodatne opreme za nosenje iznosi 2 kg.

Svaki teret koji je objesen na drsku i/ili sa straznje strane naslona i/ili sa strane kolica

moZe utjecati na njihovu stabilnost.

Kolica je potrebna redovno pregledavati, odrZavati, Cistiti i/ili prati.
Vozilo se odjednom smije upotrebljavati samo za jedno dijete.

Ne koristite dodatnu opremu koju nije odobrio proizvodac kolica.

Nosiljka je prikladna za dijete koje ne moZe sjediti samostalno, okrenuti se ili se podignuti na
koljena i ruke. Maksimalna teZina djeteta za nosenje u nosiljki iznosi 9 kg.
Rucke za nosenje drZite izvan nosiljke tijekom uporabe ili potpuno skrivene u za to

predvidenim dZepovima.

A\ UPOZORENJE:

» Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

* Prije uporabe provjerite jesu li sve blokade
prikopcane.

« Da biste izbjegli ozljede, pazite da Vase
dijete nije u blizini, kada proizvod sklapate i
rasklapate.

» Ne dopustajte djetetu da se igra ovim proi-
zvodom.

» Uvijek koristite sustav sigurnosnog vezanja
(samo sjedalica).

* Prije uporabe provjerite jesu li elementi za

pricvrcivanie kosare, sjedalice ili autosjedalice

pravilno pricvrsceni.

* Proizvod nije prikladan za tréanje ili rolanje.

» Ne dopustajte djeci da se igraju bez nadzora u
blizini nosiljke.

* Ne koristite proizvod ako je neki dio slomljen,
istrosen ili nedostaje.

Ovo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

» Pazite da uvijek imate potpunu kontrolu nad
vozilom kada njime rukujete. Pritom uvijek
drzite obje ruke na drskama vozila.

* Budite posebno oprezni kada vozilom
upravljate blizu neravnog tla ili po njemu
(rupe na kolniku, napuknuca, rubovi plocnika,
stepenice, kamen za poploCavanje itd.).

« Vozilo ne parkirajte i ne ostavljajte bez nadzora
na neravnom tlu ili na kosinama. Vozilo uvijek
parkirajte na ravnom tlu.

« Ne dopustite da se vozilom sluzi netko tko pri-
je uporabe proizvoda nije procitao i potpuno
razumio upozorenja i upute sadrzane u ovom
prirucniku. Provjerite imaju i svikoji rabe ovo
vozilo potrebne fizicke sposobnosti i iskustvo
za rukovanje njime.

« Nikada ne upotrebljavajte vozilo na pokretnim
stepenicama.

* Budite posebno oprezni ako vozilo upotreblja-
vate u javnim prijevoznim sredstvima poput
autobusa, vlaka itd.

* Prekomjerno opterecivanje, neispravno skla-
panje ili uporaba neodobrene dodatne opreme
mogu uzrokovati oStecenje ili kvar na ovim
kolicima. Procitajte upute.

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Nikada ne sklapajte vozilo dok je dijete u blizini.
Dijete uvijek drzite na sigurnoj udaljenosti od
pomicnih dijelova tijekom namjestanja.

* Ne koristite se sjedalicom ovog proizvoda kao
autosjedalicom.

« Nosiljku nikada ne podizite drzeci je za pokrov/krov.

» Madrac uvijek umetnite tako da je Sav na
tkanini okrenut prema dolje.

» Nosiljku upotrebljavajte samo na ¢vrstoj,
vodoravnoj i suhoj povrsini (kad se upotreblja-
va s nosiljkom).

» Ako kolica se koristi sa auto sjedala, napo-

minjemo da ova autu ne zamijeniti krevetic

ili krevet. Ako vase dijete treba spavati, jed-

nostavno, to bi trebao biti smjesten u odijelu

ugodno kolica tijelo, djecji krevetic ili krevet.

Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od

6 mjesedi.

Pri penjanju uz, odn. spustanju niz stepenice

NIKADA ne upotrebljavajte kolica dok se

dijete nalazi u njima. Moze do¢i do iznenadnog

qubitka kontrole nad kolicima ili ispadanja

djeteta iz njin. Ako se kolica upotrebljavaju na
stepenicama dok je dijete u njima, takoder moze
dodi do oStecenja kolica. Prije upotrebe kolica
na stepenicama uvijek izvadite dijete iz kolica.
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Reklamacija i produljeno jamstvo

Primjenjivo u cijelom svijetu za proizvode Stokke® Crusi”,
u nastavku proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem
zakonu o zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije
uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva
osim zakonom zajamcenih, cak i kada se to odnosi na dolje navedeno
“produljeno jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem zakonu o
zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna prava na osnovi produljenog
jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE

Tvrtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, nudi produljeno
jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi
podataka. To se moze uciniti preko nae internetske stranice www.stokke-
warranty.com. Nakon registracije jamstveni ce list biti izdan i poslan kupcu

elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na:
* produljeno jamstvo u trajanju od 3 godine za slucaj bilo kakvog kvara
proizvoda uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobijen na darili je kupljen
kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika
proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda
prilozi jamstvenu potvrdu.

STOKKE produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

e U slucaju problema tijekom normalne uporabe.

* Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

* Ako se proizvod odrzava prema opisu u uputama za uporabu/odrZavanje.

* Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvrda, te
originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog,
te svakog sljedeceq vlasnika.

* Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni
samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE. U slucaju odstupanja od
navedenog za priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna
suglasnost tvrtke STOKKE.

* Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STROKKE ne vrijedi u sljedec¢im

slucajevima:

* Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od
kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog
habanja ili trosenja dijelova).

* Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike
u boji dijelova).

* Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca,
svjetlosti, visoke tem-perature, vlage, zagadenosti, itd.

* Kod oStecenja nastalih slucajno - primjerice, oStecenje uslijed udarca
drugog predmeta ili prevrtanja u spoticanju neke osobe. Isto se
primjenjuje ako je proizvod preopterecen, primjerice ako je stavljeno
nesto teze od dozvoljenog.

* U slucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

* U slucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

* U slucaju da su na proizvod stavljeni dodacikoji nisu od strane tvrtke
Stokke.

* Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz
proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije tog datuma.

Usluge koje ini trvrka STOKKE u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

* Zamijena —li u slucaju da STOKKE tako odluci — popravak dijelova koji su
u kvaru, ili pak zamijena proizvoda u ijelosti (bude li to potrebno), pod
uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

* Pokrice uobicajenih troskova transporta dijelakoji se mijenjaodnosno
qelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE do prodavaca od kojeq je
proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

* Tvrtka zadrzava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili
slicnog dizajna.

* Turtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se
doticni proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi
u svakom slucaju zadrZati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od
kojeg je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon
otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, to
se obicno cini donoSenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda
na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE.

Kvar ¢e biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac
ili predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE ustanove da se radi o
kvaruuslijed tvornicke greske.
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Fontos — olvassa el az utasitasokat hasznalat el6tt és orizze meg a késobbi

Fontos informacio

Atermék 6 honaposnal iddsebb és legfeljebb 15 kg témeq(i gyermekek esetében haszndlhatd
(iléssel, illetve 0 honapos kortdl, legfeljebb 9 kg timeg(i gyermekek esetében mozeskosdrral.
Az ilésben vitt Gjsziilottek szamdra a leginkdbb a hdtraddntdtt pozicio ajanlott.

A mozeskosdrba csak akkor szabad plusz matracot tenni, ha ezt a gydrt6 ajanlja.

A gyermek behelyezésekor és kivételekor a fékszerkezetet kapcsolja be!

A teherhordd tartozékok maximadlis terhelhetdsége 2 kg.

Afogantydhoz er6sitett és/vagy a hdttdmla hétsé részén és/vagy a gyermekkocsi oldalain

elhelyezett teher hatdssal van a kocsi stabilitdsdra.

Akocsit rendszeresen ellendrizze, tartsa karban, tisztitsa és/vagy mossal
Akocsit legfeljebb annyi gyermek szllitésara haszndlja, amennyire azt tervezték!

Ne haszndljon a gydrt6 dltal jova nem hagyott tartozékokat!

A mézeskosar olyan gyermekeknek vald, akik nem tudnak egyediil feliilni, atfordulni,
felkdnyokolni vagy feltérdelni. A mozeskosarat legfeljebb 9 kg stlyt gyermek hasznélhatja.
Akocsi haszndlatakor a hordozéfiileket hajtsa ki vagy teljesen rejtse el az erre a célra szolgdlo

zsebekben!

elhasznélddval

Kizdrolag a gydrtd dltal szdllitott vagy dtadott pdtalkatrészeket haszndljal

A\ FIGYELEM:

« Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil!

» Haszndlat eldtt ellendrizze, hogy a zérak be
vannak-e kapcsolva!

* A sériilések elkerilése érdekében tartsa tavol
gyermekét a gyermekkocsi szétnyitésakor és
dsszecsukdsakor!

* Ne engedje, hogy gyermeke jdtsszon a
termékkel!

» Mindig haszndlja a biztonsdgi rendszert! (Csak

az (ilésnél.)

* Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a
gyermekkocsivdz, az iilés és az autoiilés
rogzitGszerkezetei szabdlyosan be vannak-e
kapcsolval

« £z a gyermekkocsi nem valo futdshoz és
korcsolydzéshoz!

« Ne engedje, hogy mds gyermekek feliigyelet
nélkiil jatsszanak a mozeskosdr kizelében!

* Ne haszndlja a terméket, ha annak bdrmely
része t0rott, szakadozott vagy hidnyzik!

L]

Folyamatosan tartsa ellendrzése alatt az
eszkdzt a babakocsi hasznélata sordn. A
haszndlat teljes ideje alatt tartsa mindkét kezét
az eszkoz fogantydin.

Legyen rendkivill Gvatos, ha az eszkozt
egyenetlen feliileten vagy annak kozelében
(godrok, repedések, szegélykovek, 1épcsok,
macskakovek stb.) haszndlja.

Ne dllitsa vagy ne haqyja az eszkozt felligyelet
nélkiil egyenetlen feliileten vagy lejton. Az
eszkdzt mindig sik, egyenletes feliiletre dllitsa.
Csak olyan személyeknek engedje az

eszkoz hasznalatdt, akik hasznalat elgtt
elolvastak és teljes egészében megértették

az ebben a haszndlati (tmutatoban szerepld
figyelmeztetéseket és utasitdsokat. Gydzadjon
meg arrdl, hogy minden felhasznalo
rendelkezik az eszkoz haszndlatdhoz sziikséges
fizikai képességekkel és tapasztalattal.

Ne haszndlja az eszkdzt mozgdlépcson.
Legyen rendkiviil Gvatos, ha tmegkdzlekedési
eszkdzon, pl. buszon, vonaton stb. hasznélja
az eszkozt.

A kocsi megrongdlddhat vagy eltorhet, ha
tllterheli vagy rosszul hajtja dssze azt, illetve
ha nem engedélyezett tartozékokat haszndl.
Olvassa el az utasitdsokat!

* Fokozott elévigydzatossdggal jdrjon el, ha a mézeskosdr kozvetlen kozelében nyilt ling vagy
eqyéb erds hdforrds (pl. éttermi hdsugdrz6, gaztiizelési berendezés stb.) taldlhatd!
* Rendszeresen ellendrizze, hogy a mézeskosar fillei és alja nincsenek-e megsériilve vagy

* Soha ne tegye a mozeskosarat polcral

Ez a haz csak akkor hasznalhatdk a kévetkezé kombinacidkban:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Ne csukja dssze az eszkdzt, amikor gyermek
tartézkodik a kdzelében. Tartsa tdvol a
gyermeket a mozq0 alkatrészektdl, amikor
bedllitdsokat végez.

Ne hasznélja a termék iilését autostlésként.
Soha ne emelje meg a mozeskosarat annak
vdszontetejénél/fedeléné| fogva!

A matracot mindig a szovetnyildssal lefelé
helyezze el!

Ha a babakocsi haszndlatban van egy
autostilést vegyiik figyelembe, hogy ez az autd
(ilés nem helyettesiti a kisdgy vagy eqy dgyat.
Ha a gyermek aludni kell, egyszer(ien rd kell
helyezni egy 6ltony kényelmes babakocsi test,
kisdgy vagy dgyban.

Az iilés nem alkalmas 6 honapnal fiatalabb
gyermekek szdmdra.

SOHA ne haszndlja a babakocsit Iépcsn
felfelé vagy lefelé gy, hogy a gyermek a
babakocsiban van. Vdratlanul elveszitheti
uralmat a babakocsi folott vagy kieshet a
gyermek a babakocsibél. Ha gy haszndlja a
babakocsit a Iépcsén, hogy a gyermek benne
van, a babakocsi is megseériilhet. Miel6tt
Iépcs6n hasznélnd a babakocsit, mindig vegye
ki beldle a gyermeket.
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Reklamacios jog és kiterjesztett jotallas

Vilagszerte alkalmazandd a Stokke® Crusi”, a tovabbiakban
stermék” néven emlitve.

REKLAMACIOS JOG

A vdsérlénak jogaban ll panaszt tenni a min-denkor érvényes
fogyasztévédelmi torvények értelmében, amely torvények orszdgonként
eltérhetnek.

Altaldnossagban a STOKKE AS nem biztosit tobb jogot anndl, mint
amelyet a mindenkor érvényes jogszabalyok biztositanak, bér utalnak
a lent feltiintetett Kiterjesztett jotdlldsra”. A mindenkor érvényes
fogyasztévédelmi torvények dltal biztositott vasarloi jogokat, amelyek
kiegészitik a , Kiterjesztett jétallas” cimszo alatt szerepld jogokat, nem
befolydsolja a , Kiterjesztett jotallds”.

STOKKE , KITERJESZTETT JOTALLAS”

A STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégia, azonban ,bvitett
garancidt” biztosit azoknak a vevSknek, akik regisztréljak az dltaluk vasdrolt
terméket garancia-adatbdzisunkban. Ezt megtehetik weblapunkon is,
a kovetkez6 cimen: www.stokkewarranty.com A regisztralast kdvetéen
kidllitunk eqy jotallési igazoldst és elektronikusan (e-mailben) vagy
szokvanyos postai (ton megkiildjiik azt a vevé részére.

A Garancia Adatbdzisunkban torténd regiszt-racié feljogositjia a
tulajdonosokat az alabbi , Kiterjesztett jotalldsra”:
* 3 éves jotdllds a termékben 1évg barmely gydrtdsi hibdra.

A Kiterjesztett jotdllds” akkor is érvényes, ha a terméket ajandékba
kaptdk vagy haszndlt dllapotban vdsaroltdk meg. Kovetkezésképpen a
JKiterjesztett jotélldssal” a jotdlldsi iddn belil barki élhet, aki az adott
idGpontban a termék tulajdonosa, feltéve, hogy a tulajdonos bemutatja
a jotdlldsi igazoldst.

STOKKE , Kiterjesztett jotallas” feltételei az alabbiak:

* Szabélyszer(i haszndlat.

* Aterméket csak a rendeltetésszer( célokra haszndlhatjak.

* A termék szokdsos karbantartdsa a karbantartdsi/hasznélati kézikonyv
szerint megtortént.

* Amennyiben éIni kivannak a ,Kiterjesztett jotlldssal”, be kell mutatni
a jotalldsi igazoldst az eredeti ddtumbélyegzdvel lepecsételt vdsérldsi
blokkal egyiitt. Ez minden tovabbi tulajdonosra is érvényes.

e A termék eredeti dllapotdban van, a tovab-biakban a sziikséges
alkatrészeket kizdrélag a STOKKE céqtdl szerezték be, és azokat
rendeltetésszer(ien haszndljdk a termékkel egyiitt. Ett6l valé barmely
eltérés kizarolag a STOKKE eldzetes irdsos engedélyével lehetséges.

* A termék sorozatszama nem sériilt vagy nem lett eltdvolitva.

A STOKKE , Kiterjesztett jotallds” nem tartalmazza:

* A termék alkatrészeinek szokdsos véltozdsa (pl. a szinvdltozds, és az
elhasznalddas sem).

* Az anyagokban bekdvetkezd kisebb véltoza-sok (pl. az egyes alkatrészek
szinei kozotti killonbség).

* Kiils tényez6k dltal okozott hatdsok szélsdségei, minta napsiités/fény, a
hémérséklet, a pératartalom, a kornyezetszennyezés nyezés stb.

* Véletlen baleset okozta meghibdsodds - példdul a termékbe beleesd
targy vagy a termék felboritésa eqy nekiiitkdzd személy dltal. Ugyanez
vonatkozik arra az esetre is, ha a terméket tdlterhelik, példaul tdl nagy
stilyt helyeznek bele.

* Kiils6 hatds miatt kir keletkezik a termékben, példdul a terméket
poggydszként szdllitjak.

* Olyan kér, amely példul barmely személy vagy mds targyak sériilésének
a kbvetkeztében alakul ki.

* Amennyiben a terméket nem a STOKKE céq dltal gyartott kellékekkel
szerelték fel, a  Kiterjesztett j6tallds” elévil.

* A Kiterjesztett jotallds” nem vonatkozik azokra a kellékekre, amelyeket
a termékkel egyiitt vdsdroltak vagy kaptak meg, vagy azt kovetGen
szereztek be.

A STOKKE a , Kiterjesztett jotallas” keretében az

alabbiakat véllalja:

* Kicseréli vagy — amennyiben a STOKKE gy dént — megjavitja a hibds
alkatrészeket vagy a teljes terméket (amennyiben sziikséges),
feltéve, hogy a terméket visszaszdllitottdk a viszontelad6hoz.

* Barmely potalkatrész/helyettesitd termék esetében dllja a STOKKE
cégtdl a ahhoz a viszonteladdhoz torténd szdllitas szokdsos koltségét,
amelynél a terméket megvették. — A j6tallds értelmében nem dllja a
vasdrld utazési koltségét.

* Amennyiben élnek a jotdlldssal, fenntartja a jogdt, hogy nagyjabél
hasonld kivitelezés(i alkatrészekre cseréli a hibés alkatrészeket.

* Amennyiben élnek a jétalldssal, és abban az idGpontban az adott
terméket mér nem gydrtjdk, fenntartja a jogot a cseretermékekkel
torténd helyettesitésre. A cseretermék és azeredeti termék mindsége
és értéke megeqgyez0.

Hogyan élhet a ,Kiterjesztett jotallassal”:

Altaldnossagban a Kiterjesztett jétallésra” vonatkozd dsszes kérelmet
annal a viszonteladonal kell intézni, ahol a terméket vasaroltak. A kérelmet
a hiba észlelése utdn a lehetd leghamarabb be kell nydjtani, valamint
mellékelni kell a jotélldsi igazoldst és az eredeti vdsdrldsi blokkot is.

Be kell mutatni a gydrtasi hibdt bizonyitd igazoldst/bizonyitékot, dltaldban
gy, hogy visszaszdllitjdk a terméket a viszonteladéhoz, vagy mds modon
ellendrzésre atadjék azt a viszonteladonak vagy a STOKKE kereskedelmi
képviseldjének.

A fenti rendelkezések értelmében a hibdt kijavitjdk, amennyiben a
viszontelad6 vagy a STOKKE kereskedelmi képviseldje megdllapitja, hogy
a meghibdsoddst gydrtdsi hiba okozta.
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Importante: Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e

conservarle per riferimento futuro

Informazione importante

* Questo prodotto ¢ adatto per bambini da 6 mesie fino a 15 kg di peso con il seggiolino e
da 0 mesi e fino a 9 kg di peso con la navetta.

* Non aggiungere un altro materasso alla navetta salvo che non sia consigliato dal produttore.

* Inserire il freno nel mettere e togliere i bambini.

* |l carico massimo ammissibile per gli accessori da trasporto & 2 kg.

* Un peso attaccato all'impugnatura e/o sulla parte posteriore dello schienale e/o ai lati del
mezzo di trasporto compromette la stabilita dello stesso.

* (ontrollare, effettuare la manutenzione, pulire e/o lavare regolarmente il mezzo di
trasporto.

* Utilizzare il mezzo di trasporto solamente per il numero massimo di bambini per cui @
stato progettato.

e Utilizzare il mezzo di trasporto per un solo bambino alla volta.

* Lanavetta e idonea per bambini che non sono in grado di tirarsi su a sedere senza aiuto,
né girarsi o alzarsi sollevandosi sulle mani e le ginocchia. Il peso massimo del bambino
utilizzando la navetta e di 9 kg.

* Lasciare le maniglie per il trasporto fuori dalla navetta durante I'uso oppure completa-

* Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o altre fonti di forte calore,
quali caminetti elettrici 0 a gas ecc., in prossimita della navetta.

* (ontrollare regolarmente che le maniglie e a parte inferiore della navetta non presentino
danni o segni di usura.

* Non utilizzare maila navetta su un cavalletto.

Questo telaio deve essere utilizzato solo nelle sequenti combinazioni:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

mente stivate nei rispettivi alloggiamenti.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite dal produttore.

A\ AVVERTENZA:

« Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza.

» Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio
siano inseriti prima dell'uso.
* Perevitare il pericolo di lesioni, assicurarsi che

il bambino sia tenuto a debita distanza mentre

si apre e chiude questo prodotto.

» Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

» Utilizzare sempre I'imbracatura (solo seggio-
lin).

« Controllare che i dispositivi di fissaggio della

carrozzina, del seggiolino o del seggiolino auto
siano agganciati correttamente prima dell'uso.

* Questo prodotto non & idoneo per la corsa o il
pattinaggio.

« Non utilizzare in caso di componenti rotti,
usurati o mancanti.

» Mantenere sempre il pieno controllo del mez-

70 di trasporto mentre si utilizza il passeggino.

Tenere sempre entrambe le mani sull'impu-
gnatura del mezzo di trasporto durante |'uso.
» Adottare una maggiore cautela quando si

',‘ utilizza il mezzo di trasporto su o in prossimita
v_,/ di un terreno non uniforme (buche, spaccatu-
o re, cordoni, gradini, ciottoli ecc.).
N o

Non parcheggiare, né lasciare il mezzo di
trasporto incustodito su un terreno irregolare o
in pendenza. Parcheggiare sempre il mezzo di
frasporto su un terreno piano e regolare.

Non consentire a nessuno di utilizzare il
mezzo di trasporto se non ha letto e compreso
pienamente le avvertenze e le istruzioni della
presente Guida utente prima dell'uso. Assicu-
rarsi che tutti gli utenti abbiano le necessarie
capadita fisiche e l'esperienza per utilizzare
questo mezzo di trasporto.

Non utilizzare mai il mezzo di trasporto su
scale mobili.

« Adottare maggiore cautela nell'utilizzare il
mezzo di trasporto su mezzi pubblici quali
autobus, treni ecc.

Un carico eccessivo, I'errata chiusura o I'uso di
accessori non autorizzati possono danneggiare
0 rompere questo mezzo di trasporto. Leggere
le istruzioni.

« Non chiudere mai il mezzo di trasporto con un
bambino nei pressi. Tenere sempre il bambino
lontano da parti in movimento mentre si
effettuano regolazioni.

Non utilizzare il seggiolino di questo prodotto
come seggiolino auto.

Non sollevare mai la navetta tirandola per la
(appotta.

Posizionare sempre il materasso con I'apertura
in tessuto rivolta verso il basso

Se il passeggino viene utilizzato con un seg-
giolino per auto, Si noti che questo seggiolino
non sostituisce una culla o un letto. Se il vostro
bambino ha bisogno di dormire, sempli-
cemente, deve essere collocato in un abito
confortevole corpo carrozzina, culla o letto.
Questo seggiolino non & adatto per bambini
d'eta inferiore a 6 mesi.

Non lasciare MAI il bambino all'interno del
passeqgino per salire o scendere le scale.

Il passeggino potrebbe improvvisamente sfug-
gire al controllo di chilo sorregge o il bambino
potrebbe cadere fuori dal passeggino. Inoltre,
usare il passeggino sulle scale con un bambino
all'interno potrebbe danneggiare il prodotto.
Estrarre sempre il bambino prima di utilizzare
il passeggino per salire o scendere le scale.
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Diritto di reclamo e Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo a Stokke® Crusi™, di seguito
denominato il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO
II'cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in con-
formita con la legislazione applicabile per a tutela del consumatore, che
varia da Paese a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in aggiunta o
superiore a quelli previsti dalla legislazione applicabile in un dato momen-
to, anche nel caso in cui sifaccia riferimento alla “Garanzia Estesa” illustrata
di sequito. | diritti che spettano al cliente in base alla legislazione applica-
bile per la tutela dei consumatori sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a
quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norvegia garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che registrano il
prodotto acquistato nel database delle garanzie. Per far questo & possibile
collegarsi all'indirizzo www.stokkewarranty.com. In sequito alla registra-
zione, viene rilasciato un certificato di garanzia che pud essere trasmesso al
cliente in formato elettronico (e-mail) o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha diritto
3 una "Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:
* Garanzia di 3 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

La "Garanzia Estesa” & valida anche nel caso in cuiil titolare del prodotto lo
avesse ricevuto come regalo oppure I'avesse acquistato in seconda mano.
Pertanto I'applicazione della “Garanzia Estesa” potra essere richiesta da
chiunque sia il proprietario del prodotto in un dato momento, entro
il periodo di garanzia valido, e previa presentazione del certificato di
garanzia.

La “Garanzia Estesa” STOKKE é soggetta alle

seguenti condizioni

* Utilizzo normale del prodotto.

e Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto é stato ideato.
* |l prodotto & stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione
ordinaria cosi come indicato nel manuale di istruzioni/manutenzione.

* Insequito alla richiesta di applicazione della "Garanzia Estesa”, sara pre-
sentato il certifcato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto originale
con l'opportuna indicazione della data. Questa condizione continuera a
essere valida anche per qualsiasi titolare successivo o secondario.

* |l prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio si dovra
intendere I'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle parti fornite
da STOKKE, ideate per I'utilizzo su o in combinazione con il prodot to.
Qualsiasi devianza rispetto a tale condizione deve essere previamente
autorizzata in forma scritta da STOKKE.

e |l numero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato o
distrutto.

La “Garanzia Estesa” STOKKE non si applica a

* Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del prodotto
(es. variazione del colore, usura, lacerazioni).

* Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze di
colorazione tra i componenti).

* Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce o sole,
temperatura, umidita, inquinamento ambientale, ecc.

* | danni provocati da incidenti/eventi fortuiti, causati ad esempio dall'urto
accidentale di altri oggetti contro il prodotto o di persone che I'hanno
accidentalmente rovesciato. Lo stesso vale se il prodotto e stato sot-
toposto a un peso eccessivo, ovvero sopra di esso & stato collocato un
0ggetto troppo pesante.

* Danni causati al prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in cui il
prodotto dovesse essere spedito come bagaglio.

* Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri oggetti.

* La "Garanzia Estesa” decade nel caso in cui il prodotto dovesse essere
dotato di qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da Stokke.

* La "Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori che
dovessero essere acquistati o forniti insieme al prodotto o successiva-
mente all'acquisto.

Ai sensi della "Garanzia Estesa” STOKKE si impegna a

« Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE, I'intero prodot-
to, se necessario, dopo che il prodotto & stato inviato a un riv-enditore.

* Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di ricam-
bio inviato da STOKKE al rivenditore presso cui il prodotto  stato acqui-
stato. In base ai termini della garanzia non saranno coperte eventuali
spese di viaggio da parte dell'acquirente.

* Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, con-
cedere il diritto di sostituire parti difettose con parti aventi all'incirca
o stesso design.

* Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, conce-
dere il diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casi in cui il prodotto
in questione non sia pil in produzione. Tale prodotto dovra essere di
qualita e valore analoghi.

Come richiedere I'applicazione della “Garanzia Estesa”

In linea generale tutte le richieste di "Garanzia Estesa” devono essere
inoltrate al rivenditore da cui & stato acquistato il prodotto. La richiesta
dovra essere presentata non appena venga notato un eventuale difetto e
dovra essere corredata dal certificato di garanzia, nonché dalla ricevuta
d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la pre-
senza di difetti di produzione, in genere portando il prodotto dal riven-
ditore o facendolo ispezionare altrimenti dal rivenditore o da un agente
di vendita STOKKE.

n agente di vendita STOKKE dovesse stabilire che il danno & dovuto a un
difetto di produzione, il difetto verra riparato in base alle clausole di cui
sopra.
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SVARBU! Pries naudojima atidziai perskaitykite instrukcijas
ir saugokite jas ateiciai.

Svarbi informacija

Sis gaminys kartu su kédute tinka vaikams nuo 6 ménesiy, kurie sveria iki 15 kg, arba kartu
su nesiojamuoju lopsiu vaikams nuo 0 ménesiy iki 9 kg svorio.

Jei naujagimiai yra nesami sédimojoje dalyje, rekomenduojama visiskai nuleisti nugaros
atlosa.

Jei gamintojas nerekomenduoja, j neSiojamajj lopsj negalima déti papildomo Ciuzinio.
Vezimélio stabdys turi biti jjungtas, kai vaikas jkeliamas j vezimélj arba i¢ jo iSkeliamas.
DidZiausias leidziamas kroviniams veZti skirty priedy svoris yra 2 kg.

Visi kroviniai, pakabinti ant rankenos ir (arba) ant nugaros atlo3o ir (arba) vezimélio Sonu,
daro neigiama poveik] vezimélio stovumui.

Vezimélyje galima vezti tik tiek vaiky, kiek numatyta.

Negalima naudoti veZimélio gamintojo nepatvirtinty priedy.

Nesiojamasis lopsys skirtas vaikams, kurie negali sédéti savarankiskai, apsiversti ant Sono
arba atsiremti rankomis ir keliais. NeSiojamasis lop3ys skirtas vaikams iki 9 kg.

Naudojant nesiojamajj lop3] reikia nuimti arba visiskai paslépti kisenése nesimo rankenas.
Naudoti tik gamintojo tiekiamas arba pridétas atsargines dalis.

A\ |SPEJIMAS

* Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

» PrieS naudodami sitikinkite, kad visi uzraktai
sutvirtinti.

* Siekdami iSvengti suzeidimy, uztikrinkite, kad
sulankstant ir islankstant 5 gaminj vaikas buty
toliau nuo jo.

* Neleiskite savo vaikui Zaisti su Siuo produktu.

« Visada uzsekite saugos dirzus (tik kédutes).

* PrieS naudodami patikrinkite, ar vezimélio lop-
Sio ar kédutés, ar vezimeélio kédutés tvirtinimo
jtaisai yra tinkamai sutvirtinti.

+ Sis gaminys néra skirtas naudoti bégant ar
vaziuojant riedudiais.

* Neleiskite kitiems vaikams be priezidiros zaisti
Salia nesiojamojo lopsio.

lygaus pavirsiaus.

« Nenaudokite, jeigu kokia nors dalis yra sultzu-
si, suplySusi arba jos triiksta.

« Naudodami vezimélj visada iSlaikykite visiskg
jo kontrole. Stumdami vezimélj jo rankena
visada laikykite abiem rankomis.

* Bukite ypaC atsargds stumdami vezimélj
nelygiais pavirsiais (duobés, plysiai, Saligatvio
kratas, laiptai, grindinys ir pan.) arba prie jy.

« Nestatykite arba nepalikite vezimélio be
priezidiros ant nelygaus arba nuozulnaus
pavirSiaus. Vezimélj visada statykite ant kieto ir

* Neleiskite kitiems asmenims naudoti vezi-
mélio, jei prieS naudodami jie néra perskaite
instrukcijos ir gerai nesupranta $ios naudojimo
instrukdijos jspéjimy ir nurodymuy. Uztikrin-
kite, kad visi naudotojai turéty btiny fiziniy
gebéjimy ir patirties naudoti §j vezimél|.

* Niekada nekilkite su veziméliu eskalatoriumi.

* Bikite ypaC atsargds naudodami vezimélj
vieSajame transporte, pvz., autobusuose,
traukiniuose ir pan.

« Dél per didelés apkrovos, netaisyklingo

o Atkreipkite démesj j atviros ugnies ar kity didelio karscio Saltiniy, pavyzdziui, elektriniy
Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais, dujiniy Zidiniy, pavojy netoli nesiojamojo lopsio.

* Butina requliariai tikrinti neSiojamojo lopsio rankenas ir dugng siekiant nustatyti, ar jie néra

sugadinti, ar nesusidévéjo.
* Niekada nedékite nesiojamojo lopsio ant atramos.

Galimi tik tokie rémo su ratais naudojimo variantai:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

priedy naudojimo vezimélis gali buti sugadin-
tas arba sulauzytas. Perskaitykite instrukcijas.

* Niekada nelankstykite vezimélio, kai vaikas
yra Salia. Atliekant requliavimo veiksmus vaikg
reikia laikyti atokiau nuo judamujy daliy.

» Niekada nenaudokite Sio gamino sédynés
vietoje automobilinés kédutés.

» Niekada nekelkite nesiojamojo lopsio uz
priedangos ir (arba) gaubto.

» Dedant ¢iuzinj medziaginio uzvalkalo uzsegi-
mas visada turi bati apacioje.

« Atminkite, kad ant vezimeélio tvirtinama
automobiliné kéduté nepakeicia vaikiskos
lovytés arba lovos. Kai vaikas nori miegoti, jis
turéty buti perkeltas j vezimélio lopsj, vaikiska
lovyte arba lova.

« Sikeduté nepritaikyta vaikams iki 6 ménesiy.

* NETEMPKITE vezimélio laiptais aukStyn arba
Zzemyn, kai jame yra kdikis — vezimélis gali
iSsprasti is ranku, arba kudikis gali iS jo iSkristi.
Jei naudosite vezimélj su kudikiu ant laipty,
qalite sulauzyti vezimél}. PrieS vezdami vezi-
mélj laiptais visada isSimkite i$ jo kudikj.

sulankstymo ir iSlankstymo arba nepatvirtinty
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Teise pateikti skunda ir pratesta garantija

M

Naudojamas visame pasaulyje kaip , Stokke® Crusi
toliau vadinamas gaminiu.

gaminys,

TEISE PATEIKTI SKUNDA

Klientas turi teise pateikti skundg remdamasis vartotojy apsaugos teisés
aktais, kurie galioja bet kuriuo metu (teisés aktai skirtingose Salyse gali
biti nevienodi).

Bendrai STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy, isskyrus tas, kurios
nustatytos taikomais teisés aktais, galiojanciais bet kuriuo metu, nors
toliau paaiskinama apie ,Pratesta garantija”. Bet kuriuo metu galiojancios
vartotojy teisés, pagrjstos vartotojy apsaugos teisés aktais, yra papildomos
Pratestos garantijos” atzvilgiu, todél jai neturi jtakos.

STOKKE , PRATESTA GARANTLJA“

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvegija, suteikia ,Pratest3
garantijy” klientams, kurie uZregistruoja savo gaminj misy Garantijos
duomeny bazéje. Tai galima padaryti masy tinklalapyje www.stokkewar-
ranty.com. Po registracijos bus isduotas garantijos pazyméjimas, kuris bus
iSsiystas klientui elektroniniu budu (el. pastu) arba paprastuoju pastu.

Registracija Garantijos duomeny bazéje suteikia savininkui ,Pratesta
garantij” Siuo budu:
* 3 mety garantija, kad gaminys yra be jokio gamybos defekto.

,Pratesta garantija” taip pat galioja, jeigu gaminys buvo dovanotas arba
perpirktas. Todél ,Pratesta garantija” gali naudotis bet kuris gaminio
savininkas bet kuriuo metu, garantiniu laikotarpiu, jei savininkas pateikia
garantijos sertifikata.

STOKKE , Pratestos garantijos” suteikimas susijes su

tokiomis salygomis, kaip:

* jprastas naudojimas;

* gaminys naudojamas tik tuo tikslu, kuriam yra skirtas;

* gaminio techniné priezitra buvo atliekama tik taip, kaip aprasyta techni-
nés priezitros vadove ir (arba) instrukcijose.

* Kreipiantis dél ,Pratestos garantijos”, turi bti pateikiamas garantijos
pazyméjimas kartu su originaliu kvitu, kuris turi bti antspauduotas
irsu data.

* Sis reikalavimas taip pat taikomas bet kuriam gaminj perpirkusiam ir
kitiems savininkams;

* ant gaminio nurodytas serijos numeris néra sunaikintas arba pasalintas.

STOKKE ,Pratesta garantija” netaikoma:

* esant problemoms, susijusioms su jprastu gaminio naudojimu, kai pasi-
keicia jo dalys (pvz., spalva, jis nusidévi ir iSsitampo);

* problemoms, susijusioms su nedideliais medziagy pokyciais (pvz., daliy
spalvos pasikeitimas);

* problemoms, kurias sukelia iSoriniai veiksniai, pavyzdZiui, saulé ir (arba)
Sviesa, temperatira, drégmeé, aplinkos tarsa ir kt.;

* 7alai, padarytai dél nelaimingy atsitikimy ir (arba) nesékmés, pavyz-
dziui, kokiam nors kitam objektui atsitrenkus j gaminj ar bet kuriam
kitam asmeniui apvertus jj susiddrimo metu. Tai taip pat taikoma, jei
gaminio apkrova buvo pernelyg didelé, pavyzdziui, ant jo buvo uzdétas
per didelis svoris;

* jei Zala gaminiui buvo padaryta dél iSorés jtakos, pavyzdZiui, kai gaminys
buvo vezamas kaip bagazas;

* kai 7ala atsirado dél poveikio gaminiui, padaryto kokio nors asmens ir
(arba) kity objekty;

* jeigu su gaminiu buvo naudojami bet kokie priedai, kurie nebuvo suteikti
,Stokke”, , Pratesta garantija” negalioja.

* Pratesta garantija” netaikoma jokiems priedams, kurie buvo jsigyti ar
suteikti kartu su gaminiu bei véliau.

STOKKE, esant ,Pratestai garantijai”:

* pakeicia arba — jei STOKKE taip parankiau — pataiso sugedusia dalj
arba visg gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys yra pristatomas
pardavéjui;

* padengia jprastus bet kokios dalies (gaminio) gabenimo i$ STOKKE par-
davéjui, i$ kurio gaminys buvo pirktas, kastus. — Transportavimo islaidos
iki pirkéjo pagal garantijos salygas néra padengiamos;

* gamintojas turi teise bet kuriuo metu, kuriuo taikoma garantija, pakeisti
sugedusias dalis kitomis, kurios yra mazdaug tokios pacios konstrukcijos;

* tais atvejais, kai atitinkamas gaminys garantijos galiojimo metu nebe-
gaminamas, turi teise pateikti pakaitinj gaminj. Toks produktas turi bati
atitinkamos kokybes ir vertés.

Kaip naudotis ,Pratesta garantija“:

bendrai, visi prasymai, susije su ,Pratesta garantija”, turi bati pateikiami
pardavéjui, i kurio jsigijote gaminj. Kreiptis reikia kiek jmanoma greiciau
po to, kai aptinkamas bet koks nustatytas defektas, taip pat turi bati pride-
dami garantijos pazyméjimas ir originalus pirkimo kvitas.

Turi bati pateikti dokumentai ir (arba) jrodymai, patvirtinantys, kad yra
gamybos brokas, paprastai tai atliekama atgabenant gaminj pardavéjui
arba kitokiu budu pateikiant pardavéjui (arba STOKKE prekybos atstovui)
kad patikrinty.

Defektas bus pasalintas laikantis pirmiau nurodyty nuostaty, jei pardavéjas
(arba STOKKE prekybos atstovas) nustatys, kad Zala atsirado dél gamybos
broko.
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Svarigi! Pirms lietosanas rupigi izlasiet instrukcijas un
saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

Maksimalais pielaujamais svars neSanas piederumiem ir 2 kg.

Jebkura rokturim un/vai atzveltnes aizmuguré, un/vai ratinu sanos pievienota papildu

slodze ietekmeés to stabilitati.

Ratini requlari ir japarbauda, jakopj, jatira un/vai jamazga.

Ratini ir izmantojami tikai tadam bérnu skaitam, kadam tie ir paredzeti.

Nedrikst izmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

Parnésajama kulba ir piemérota bérnam, kur$ neséz bez atbalsta, neve|as un nevar piecel-

ties rapus. Maksimalais bérna svars, izmantojot parnésajamo kulbu, ir 9 kg.

* Nesanas rokturi parmnesajamas kulbas lietoSanas laika ir jaatstaj uz aru vai pilnigi japasiépj
kabatas.

* |zmantojiet tikai razotaja piegadatas vai nodrosinatas aizvietojosas dalas.

Svariga informacija

o Sisizstradajums ir piemérots bérniem no 6 ménesiem un [idz 15 kg, to lietojot ar sedekli,un ~* Sargiet pamésajamo kulbu no atklatas liesmas un citiem tuvuma esosiem spéciga karstuma
no 0 ménesiem un lidz 9 kg, lietojot ar parnésajamo kulbu. avotiem, pieméram, elektriska kamina, gazes kamina u. c.

* Sedeklrti vedot jaundzimusos, atzveltne ir jaatliec, cik talu iespéjams. * Pamesajamas kulbas rokturi un apaksa ir requlari japarbauda, lai laikus pamanitu bojajumu

* Nelietojiet parnésajama kulba papildu matraci, ja razotajs to nav ieteicis. vai nodilumu.

* levietojot bérnu ratinos un iznemot no tiem, jaaktivize bremzes mehanisms. * Nekad nenesiet kulbu, ja ta ir uz korpusa.

is korpuss izmantojams tikai $adas kombinacijas:
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

e o o o
e o o o o o o o ULX

A BRiDIN AJUMS * Neizmantojiet izstradajumu, ja kada ta dalair ~ « Parak liels svars, nepareiza salociSana vai

salauzta, saplésta vai pazudusi. neapstiprinatu piederumu lietosana var bojat
« Vadot ratinus, vienmér saglabajiet kontroli. vai salauzt ratinus. Izlasiet instrukcijas.

LietoSanas laika vienmer turiet abas rokasuz ~ « Nekad nelokiet ratinus, ja bérns ir tuvuma.

ratinu rokturiem. Veicot requlésanu, parliecinieties, ka bems

+ Ipasi uzmanieties, izmantojot bérmu ratinus uz neatrodas kustigo daju tuvuma.
nelidzenas virsmas (grambas, spraugas, ietves  « Neizmantojiet ratinu sédekli ka automasinas
malas, pakapieni, brugakmens u. ¢.) vai tadas sédekIrti.

* Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas. virsmas tuvuma. » Nekad neceliet parnésajamo kulbu aiz saules
» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka slédzgjieri- ~ « Nenovietojiet un neatstajiet ratinus bez uz- aizsarga/parseqa.
ces ir noslégtas. raudzibas uz nelidzenas virsmas vai slipuma. ~ » Matracis vienmér janovieto ar auduma neno-
* Lai noverstu savainojumu risku, atlokiet un Vienmeér novietojiet ratinus uz plakanas un seqgto dalu uz leju.
salokiet So izstradajumu, bérnam neesot klat. lidzenas virsmas. * |zmantojot ratinus ar automasinas sedekliti,
« Neatlaujiet bernam rotalaties ar So izstrada- * Nelaujiet lietot ratinus personai, kura nav atcerieties, ka sedekltis neaizvieto kulbu
jumu. izlastjusi un pilniba izpratusi Sis lietotaja vai qultinu. Ja bérmam ir jaqul, tas jaievieto
» Vienmér izmantojiet aizsargsistemu (tikai rokasgramatas bridingjumus un instrukci- piemeérotos ratinos, kulba vai qulta.
sedeklim). jas. Parliecinieties, ka visiem lietotajiem ir « Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas
» Pirms lietosanas parliecinieties, ka ratinu nepiecieSamas fiziskas spéjas un pieredze, lai jaunaki par 6 ménesiem.
korpusa vai sedek|a, vai automasinas sédekliSa  vaditu ratinus. » Kapjot pa kapném augsup vai lejup, NEKAD
stiprinajumi ir pareizi nostiprinati. * Nekad neizmantojiet ratinus uz eskalatora. neatstajiet bernu ratinos. Jus varat piepesi
« Sis izstradajums nav piemeérots skrieSanaivai < Ipasi uzmanieties, ja izmantojat ratinus zaudet kontroli par ratiniem, vai bérns var izkrist.
brauksanai ar skrituldeli. sabiedriskaja transporta, piemeram, autobusa, ~ Turklat, kapjot pa kapnem ar bérnu ratinos, varat
» Neatlaujiet bérniem rotalaties parnésajamas vildiena u. ¢. sabojat ratinus. Vienmér pirms kapsanas pa
kulbas tuvuma bez uzraudzibas. kapném iznemiet bérnu no ratiniem.
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Tiesibas sudzéties un paplasinata garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Stokke® Crusi™,
kas turpmak teksta saukts par izstradajumu

TIESIBAS SUDZETIES
Pircgjam ir tiesibas jebkura laika sudzéties atbilstosi tobrid piemérojamiem
patérétaju aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var atskirties.

Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesibas tam, kas ietvertas atbilsto-
Sajos tiesthu aktos, tacu tiek piedavata turpmak aprakstita “Paplasinata
garantija”. “Paplasinata garantija” neietekmé patérétaju aizsardzibas tie-
sihu aktos ietvertas pircéja tiesibas, bet tas papildina.

STOKKE “PAPLASINATA GARANTIJA”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norvégija) nodroina
"Paplasinato garantiju” pircgjiem, kuri registré izstradajumu uznémumu
Garantiju datu bazé. To var izdarit mdsu majas lapa www.stokkewarranty.
com. Veicot redistraciju, tiks izsniegts garantijas sertifikats un nostits
klientam elektroniski (uz e-pastu) vai pa parasto pastu.

Redistréjoties Garantiju datu baze saskana ar “Paplasinato garantiju” lieto-
tajam tiek pieskirts turpmak teksta noraditais:
* 3 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.

"Paplasinata garantija” darbojas ari tad, ja izstradajums ir davinats vai iega-
dats ka jau lietota prece. Tadejadi “Paplasinato garantiju” garantijas perioda
var izmantot izstradajuma ta briza ipasnieks, uzradot garantijas sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” noteikumi:

* Normala lietosana.

* |zstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam mérkim.

* |zstradajums tiek uzturéts, ka tas noradits lietotaja rokasgramata.

* |zmantojot “Papladinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats un
apzimogots originalais pirkuma ceks.

* Tas attiecas arf uz otro un nakamajiem ipasniekiem.

* |zstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

* Normalas izstradajuma izmainas (pieméram, krasas izmainas un nolie-
tojumu).

* Nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbalgsanu).

* Arkartéju argju faktoru, pieméram, saules/gaismas, temperataras, mit-
ruma, vides piesarnojuma u.c. iedarbibas sekas.

* Negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem objektiem
ietriecoties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virs un to apgazot. Tas
attiecas ari uz izstradajuma parslogosanu, pieméram, novietojot uz ta
smagus priekSmetus.

* Aréjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot
izstradajumu bagaza.

® |zrietosus bojajumus, pieméram, kadam cilvékam vai citiem objektiem.

* Aprikojot izstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke,
"Paplasinata garantija” tiek anuléta.

* "Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti vai
piegadati kopa ar izstradajumu vai velak.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

* Aizvieto vai, pec STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu izstra-
dajumu (nepieciesamibas gadijuma), ja izstradajums tiek nogadats
mazumtirgotajam.

* Sedz normalas transportésanas izmaksas nomainas detalam/izstradaju-
mam no STOKKE lidz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums iegadats.
— Garantijas ietvaros netiek segtas pircéja transportéSanas izmaksas;

* Patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar citam,
kam ir [idzigs dizains.

* Patur tiesibas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas
bridi $ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumam jabit
atbilstosai kvalitatei un vertibai.

"Paplasinatas garantijas” prasibas iesnieg3ana:

Visparigi visas prasibas, kas saistitas ar “Paplasinato garantiju” jaiesniedz
mazumtirgotajam, pie kura izstradajums tika iegadats. Sadas prasibas
jaiesniedz nekavejoties pec defekta atklasanas. Lidzi janem garantijas
sertifikats un originalais pirkuma ceks.

Jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot izstra-
dajumu mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam vai STOKKE
parstavim apskatei.

Defekts tiks noversts atbilstosi ieprieks aprakstitajai kartibai, ja parde-
véjs vai STOKKE parstavis noteiks, ka bojajums radies razosanas defekta
rezultata.
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Belangrijk — Lees de instructies zorgvuldig voor gebruik en

bewaar deze voor toekomstig gebruik

Belangrijke informatie

* Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot een gewicht van 15 kg bij
gebruik van het zitje. Van 0 tot 6 maanden, tot maximaal 9 kg, gebruik je de reiswieg.

* Voor pasgeboren baby's die in het zitje worden vervoerd wordt de maximale ligstand
aanbevolen.

* Ermag geen extra matras worden gebruikt in de reiswieg, tenzij dit wordt aanbevolen
door de fabrikant.

* Het parkeermechanisme moet ingeschakeld zijn bij het plaatsen en uitnemen van kinderen.

* De maximale toegestane belasting voor accessoires is 2 kg.

* Alle lading die is bevestigd aan de duwbeugel en/of achterop de rugleuning en/of aan de
zijkanten is van invloed op de stabiliteit.

* De wandelwagen moet regelmatig worden geinspecteerd, onderhouden, gereinigd en/

of gewassen.

De wandelwagen moet slechts worden gebruikt voor het aantal kinderen waarvoor deze

is ontworpen..

Accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant, mogen niet worden gebruikt.

De reiswieg is geschikt voor kinderen die niet zonder hulp kunnen ztten, zich niet om

kunnen draaien en niet zelf op handen en knieén kunnen gaan zitten. Het maximale

De draaglussen mogen zich tijdens gebruik niet in de reiswieg bevinden of moeten vol-
ledig weggestopt worden in de opbergvakken.

Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde reserveonderdelen.

Wees alert op het gevaar van open vuur en andere sterke warmtebronnen, zoals straalka-
chels, gashaarden etc. in de buurt van de reiswieg.

De draaglussen en bodem van de reiswieg moeten regelmatig worden gecontroleerd op
beschadiging en slijtage.

Plaats de reiswieg nooit op een verhoging.

Dit frame wordt alleen gebruikt in de volgende combinaties:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

gewicht van een kind in een reiswieg bedraagt 9 kg.

A WAARSCHUWING:

« Laat uw kind nooit alleen achter in de wan-
delwagen.

» /org dat alle vergrendelingen ingeschakeld zijn
voor gebruik.

* Om letsel te voorkomen, moet uw kind buiten be-
reik van het product zijn bij het in- of uitklappen.

« Laat uw kind nooit spelen met dit product.

» Gebruik altijd de veiligheidsgordel (alleen voor
het zitje).

« Controleer voor gebruik of de bevestigingen van
de reiswieg of het (auto)zitje goed vastzitten.

« Dit product is niet geschikt om mee te hardlo-
pen of te skeeleren.

» Laat andere kinderen niet zonder toezicht in
de buurt van de reiswieg spelen.

» Niet gebruiken als er onderdelen kapot of
gescheurd zijn, of ontbreken.

L]

L]

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ 4+ Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Zorg altijd voor volledige controle bij het
gebruik van de kinderwagen. Houd altijd beide
handen op de duwstang van de kinderwagen
tijdens het gebruik.

Wees extra voorzichtig bij het gebruik van

de kinderwagen op of nabij oneffen terrein
(gaten, scheuren, stoepranden, trappen, kas-
seien, enz.).

Parkeer de kinderwagen niet onbeheerd op
een oneffen ondergrond of op een helling.
Parkeer de kinderwagen op een vlakke, effen
ondergrond.

Laat niemand de kinderwagen gebruiken,
tenzij die persoon de waarschuwingen en in-
structies in deze handleiding heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Zorg ervoor dat alle
gebruikers over de nodige fysieke capaciteiten
en ervaring beschikken om deze kinderwagen
te gebruiken.

Gebruik de kinderwagen nooit op een roltrap.
Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de
kinderwagen in het openbaar vervoer zoals
bus, trein etc.

Door een te zware belading, het onjuist in-
klappen of het gebruik van niet-goedgekeurde
accessoires kan de wandelwagen beschadigd

of defect raken. Lees de aanwijzingen.

Vouw de kinderwagen nooit in met een kind
in de buurt. Houd het kind it de buurt van
bewegende onderdelen bij het maken van
aanpassingen.

Gebruik het zitje niet als een autostoel.

Til de reiswieg nooit op aan de kap.

De opening van de matrashoes moet altijd aan
de onderzijde zitten.

Als de wandelwagen wordt gebruikt met een
autostoeltje, Merk op dat dit autostoeltje niet
een kinderbed of een bed te vervangen. Mocht
uw kind nodig heeft om te slapen, gewoon,
moet geplaatst worden in een pak comforta-
bele kinderwagenbak, kinderbed of bed.

De seat is niet geschikt voor kinderen die
jonger zijn dan 6 maanden.

Gebruik de kinderwagen NOOIT op de trap
met je kind erin. Je kunt ineens de controle
over de kinderwagen verliezen of je kind kan
eruit vallen. Het gebruik van de kinderwagen
op de trap met een kind erin, kan de kinder-
wagen ook beschadigen. Haal altijd je kind uit
de kinderwagen voordat je de kinderwagen
op de trap gebruikt.
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Klachtrecht en aanvullende garantie

Wereldwijd geldig voor wat betreft Stokke® Crusi”,
hierna te nomen: het product.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de op enig
moment toepasselijke wetten op de bescherming van de consument,
welke wetgeving van land tot land verschillend kan zijn.

Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of verdergaan-
de rechten toe dan die zijn vastgelegd in de op enig moment toepasselijke
wetgeving, hoewel wordt verwezen naar de ‘Aanvullende garantie” hieron-
der. De rechten van de consument onder de op enig moment toepasselijke
wetgeving op de be-scherming van de consument zijn in aanvulling op de
rechten die hieronder zijn neergelegd in ‘Aanvullende garantie’, en worden
daardoor niet aangetast.

STOKKE ‘AANVULLENDE GARANTIE'

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Noorwegen geeft echter een
‘Aanvullende garantie” aan klanten die hun product registreren in onze
garantiedatabase. Dit kan worden gedaan op onze website www.stokke-
warranty.com. Na de registratie wordt er een garantiecertificaat gemaakt,
dat aan de klant wordt verstuurd per e-mail of gewone post.

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de volgende
‘Aanvullende garantie”
* 3-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie is ook van toepassing als het product is gekre-
gen of tweedehands is gekocht. De Aanvullende garantie” mag derhalve
worden ingeroepen door iedere eigenaar van het product, op elk moment
binnen de garantieperiode, mits de eigenaar het garantiecertificaat kan
overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE moet aan de

volgende voorwaarden zijn voldaan:

* Normaal gebruik.

* Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product voor is
bedoeld.

* Het productis op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven in de
onderhouds-/gebruiksaanwijzing.

* Bij hetinroepen van de ‘Aanvullende garantie” dient het garantiecertificaat
samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs te worden overlegd.
Ditis ook van toepassing voor een tweede of volgende eigenaar.

* Het product moet zich in de oorspronkelijke staat bevinden, met uitsluitend
door STOKKE geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik in, of
samen met het product. Voor alle afwijkingen van het voorgaande is de
voorafgaande schriftelijke toestemming van STOKKE vereist.

* Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE dekt niet:

* Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de onder-
delen waar het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

* Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen (bijv.
kleurverschillen tussen de onderdelen).

* Zaken die zijn veroorzaakt door extreme in-vloed van externe factoren
z0als zon/licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

* Schade veroorzaakt door ongelukken/incidenten - bijvoorbeeld andere
voorwerpen die tegen het product botsen of personen die het product
omverwerpen door er tegenaan te botsen. Hetzelfde geldt als het
product te zwaar beladen is, bijvoorbeeld door er teveel gewicht op
te plaatsen.

e Schade die door externe invioeden aan het product is toegebracht,
bijvoorbeeld bij het vervoer van het product als bagage.

* Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan andere
objecten.

* Als het product is uitgerust met accessoires die niet door STOKKE zijn
geleverd vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

* De ‘Aanvullende garantie’ is niet van toepassing op accessoires die
samen met het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE:

« Een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen
of — als STOKKE dit prefereert— het defecte onderdeel repareren, mits
het product bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

* Bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale vervoers-
kosten dekken van STOKKE naar de wederverkoper waar het product is
gekocht. — De reiskosten van de koper worden niet vergoed onder de
voor waarden van deze garantie.

* Zich bij een beroep op de garantie het recht voorbehouden om defecte
onderdelen te vervangen door onderdelen van ongeveer het zelfde
ontwerp.

* Zich het recht voorbehouden om een ver-vangend product te leveren als
het relevante product niet langer wordt gefabriceerd op het moment van
hetinroepen van de garantie. Een dergelijk product zal van vergelijkbare
kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:

Over het algemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aanvullende
garantie’ gericht aan de wederverkoper waar het product is gekocht.
Dergelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het ontdekken van het
gebrek te worden gedaan en dienen vergezeld te gaan van het garantie-
certificaat en het originele aankoopbewijs.

Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet worden
overlegd, normaal ge-sproken door het product mee te nemen naar de
wederverkoper, of anderszins aan de wederverkoper of aan een verkoop-
vertegenwoordiger van STOKKE ter inspectie te worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalingen
verholpen als de ve-rkoopvertegenwoordiger van STOKKE of de we-
derverkoper bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een fabricagefout.
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Viktig — Les bruksanvisningen ngye for bruk og oppbevar den

for fremtidig referanse

Viktig informasjon

* Dette produktet er egnet for barn fra seks maneder og opp til 15 kg med seteenhet, og fra 0

mdneder og opp til 9 kg med berebag.

Maksimalt tillatt vekt for lastberende tilbeher er 2 kg.

sidene av vognen, vil pdvirke vognens stabilitet.

* Bruk bare reservedeler som er levert av produsenten.

/\ ADVARSEL:

* La aldri barnet veere uten tilsyn.

» Pass pd at alle Idseanordningene er aktivert

far bruk.
» For d unngd skader md du sikre avstand til

barnet ndr du folder ut eller legger sammen

produktet.

* Ikke la barnet ditt leke med dette produktet.

* Bruk alltid festesystemet (gjelder bare for
seteenheten).
» Kontroller at festeanordningene for vogn-

understellet eller seteenheten eller bilsetet er

korrekt aktivert far bruk.
» Man md ikke lape eller g pd skayter med
dette produktet.

* lkke la andre bam leke uten tilsyn ner baerebagen.
* Ikke bruk produktet hvis en del er gdelagt,

revet i stykker eller mangler.

For nyfadte barn som beeres i seteenheten, anbefales den mest tilbakelente posisjonen.
Det md ikke legges inn en ekstra madrass safremt dette ikke er anbefalt av produsenten.
Parkeringsbremsen skal vaere aktivert ndr du plasserer og tar barnet ut av vognen.

Enhver last som er festet til handtaket og/eller pd baksiden av ryggstatten og/eller pd

Vognen md inspiseres, vedlikeholdes, rengjares og/eller vaskes rutinemessig.

Vognen ma kun brukes for det antall barn den er kon struert for.

Tilbehar som ikke er godkjent av vognprodusenten, ma ikke brukes.

Barebagen egner seg for barn som ikke kan sitte uten hjelp, som ikke kan rulle over og som
ikke kan lafte seq opp pd hender og knzer. Baerebagen ma ikke brukes til barn over 9 kg.

* Berehdndtaket skal tas av baerebagen under bruk eller skjules fullstendig i lommene.

* Veroppmerksom pd risikoen knyttet til dpen ild og andre sterke varmekilder som elek-

triske strdleovner, gassovner osv. i naerheten av baerebagen.

* Handtakene til og bunnen av baerebagen md inspiseres jevnlig for tegn pd skader og slitasje.
* Brukaldri baerebagen pd et stativ.

Dette chassiset skal bare brukes i falgende kombinasjoner:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

« Ha alltid full kontroll over barnevognen ndr
du bruker den. Hold alltid begge hender pa
barnevognens handtak ndr du bruker den.

« Ver ekstra forsiktig ndr du bruker barnevog-
nen pd eller i nerheten av et ujevnt underlag
(slaghull, sprekker, fortauskanter, trapper,
brostein osv.).

« Ikke parker eller forlat vognen uten tilsyn pa
ujevnt underlag eller i en bakke. Parker alltid
vognen pd et flatt og jevnt underlag.

* Ikke la noen andre bruke vognen uten at
vedkommende har lest og forstdtt advarslene
0g instruksjonene i denne brukerveiledningen.
Pass pd at alle brukere har de nadvendige
fysiske evner og erfaringer til & kunne bruke
denne barnevognen.

* Vognen md aldri brukes i rulletrapper.

« Vier ekstra forsiktig ndr du bruker vognen pd
offentlige kommunikasjonsmidler som buss,
f0g 0sV.

« Overlast, feil sammenlegging eller bruk av ikke
godkjent tilbehar kan skade eller edelegge
vognen. Les instruksjonene.

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
* Stokke® Crusi™ Chassis 4 Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Legg aldri vognen sammen mens det er et
barn i naerheten. Hold alltid barnet unna
bevegelige deler ndr du foretar justeringer.

* Ikke bruk produktets seteenhet som bilsete.

* Lgft aldri baerebagen ved hjelp av kalesjen/
solskjermen.

» Madrassen ma alltid plasseres med tekstildp-

ningen vendt ned.

Dersom barnevognen brukes sammen med et

bilsete, veer oppmerksom pd at dette bilsetet

ikke erstatter en barneseng eller en seng.

Skulle barnet ditt haa behov for @ sove, sa bar

det plasseres i en egnet barnevogn, barneseng

eller seng.

Denne seteenheten egner seq ikke for barn

under seks mdneder.

Du md ALDRI ha barnet i barnevognen ndr du

skal opp eller ned en trapp. Du kan risikere 4

miste kontroll over barnevognen, eller barnet

kan falle ut. Hvis du har et barn i barnevognen
ndr du gdr opp eller ned en trapp, kan du 0gsd
komme til 4 skade selve vognen. Du md alltid

ta barnet ut av vognen for du skal gd i trapper.
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Klagerett og utvidet garanti

Gjelder over hele verden for Stokke® Crusi”, heretter kalt
"produktet”.

KLAGERETT
Kundens rett til & klage er i henhold til den enhver tid gjeldende lovgivning.
Forbrukervernet og lovgivningen kan variere fra land til land.

Generelt sett gir ikke STOKKE AS rettigheter utover de som er fastsatt i den
til enhver tid gjeldende lovgivning, men det henvises til den "Utvidede
Garanti” beskrevet nedenfor. Forbrukerrettighetene er i tillegg til den
"Utvidede Garanti” il enhver tid gjeldende og bergres ikke av denne.

STOKKE “UTVIDEDE GARANTI”
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlenget
garanti» til kunder som registrerer produktet sitt i databasen var. Dette kan
gjores via var hjemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter registreringen
vil det bli utstedt et garantisertifikat, som kunden vil motta elektronisk
(e-post) eller via vanlig postgang.

Registrering i Garanti Databasen gir eieren en "Utvidet Garanti” som folger:
* 3-ars garanti mot enhver produksjonsfeil.

Den “"Utvidede Garanti” gjelder ogsd om produktet er mottatt i gave
eller kjept brukt. Den "Utvidede Garanti” kan paberopes av den som eier
produktet til enhver tid innenfor garantiperioden og i henhold til garan-
tisertifikatet til eieren.

STOKKEs "Utvidete Garanti” er betinget av falgende:

* Normal bruk.

* Produktet md kun veere brukt til formdlet det er beregnet for.

* Produktet har gjennomaatt ordinart vedlikehold som beskrevet i bruks-
anvisningen.

* Nar den "Utvidede Garanti” skal tas i bruk mé garantisertifikatet fremvi-
ses sammen med en datostemplet og original kvittering pd kjgpet. Dette
gjelder ogsa for senere eiere.

* Produktet md vere i original tilstand og eventuelle nye deler ma vere
levert av STOKKE og ment for bruk pa eller sammen med produktet.
Eventuelle avvik fra dette krever skriftlig samtykke fra STOKKE.

* Serienummeret ikke har blitt adelagt eller fjernet.

STOKKE sin “Utvidede Garanti” gjelder ikke nér:

* Problemer er fordrsaket av normale forandringer i delene pa produktet
(f.eks fargeforandringer og slitasje).

* Problemer er fordrsaket av smé variasjoner i materialene (f.eks fargefor-
skjeller mellom delene).

* Problemer er fordrsaket av ekstrem pavirkning av ytre faktorer som sol/
lys, temperatur, fuktighet, forurensning etc.

* Skade fordrsaket av ulykker/uhell - for eksempel at andre gjenstander
har stgtt sammen med produktet eller at en person har veltet produktet
etter & ha sttt sammen med det. Det samme gjelder hvis produktet har
blitt overbelastet, for eksempel med hensyn til hvor stor vekt som har
veert plassert pa det.

* Skader som er fordrsaket av ekstern pavirkning, som for eksempel ndr
produktet blir sendt som reisegods.

* Produktet har felgeskader, for eksempel skader pafert av andre personer
og/eller objekter.

* Hvis produktet har blitt utstyrt med tilbehar som ikke er levert av Stokke
gjelder ikke den "Utvidede Garanti”.

* Den "Utvidede Garanti” gjelder ikke for tilbehr som er levert sammen
med produktet eller kjopt pa et senere tidspunkt.

STOKKE vil med den “Utvidede Garanti”:

« Skifte ut, eller hvis STOKKE foretrekker reparere defekte deler eller
produktet i sin helhet (hvis nedvendig) forutsatt at produktet er levert
inn til en forhandler.

* Betale normale transportkostnader for alle reservedeler/produkter fra
STOKKE til forhandler der produktet ble kjgpt. Ingen av kjaperens reise-
kostnader dekkes i henhold til vilkdrene i garantien.

« Forbeholde seq retten til & erstatte defekte deler med tilnaermelsesvis lik
design pd tidspunktet garantien blir pakalt.

« Forbeholde seq retten til 4 levere ett erstatningsprodukt i de tilfeller
der produktet ikke lengre er i produksjon pa det tidspunktet garantien
blir pakalt. Disse produktene skal veere av tilsvarende kvalitet og verdi.

Hvordan ta i bruk den “Utvidede Garanti”:
Alle foresparsler vedrarende den “Utvidede Garanti” skal normalt sett
gjores til forhandler der produktet ble kjept. En slik foresparsel skal gjores
sd snart som mulig etter at en feil har blitt oppdaget og skal ledsages av
garantisertifikatet og den originale kvitteringen.

Dokumentasjon/bevis som viser produksjonsfeil skal fremvises, normalt
ved at produktet blir tatt med til forhandleren eller pa annen mate blir
presentert for forhandleren eller STOKKES salgsrepresentant for inspeksjon.

Feilen vil bli utbedret i samsvar med bestemmelsene over dersom for-
handleren eller STOKKES salgsrepresentant avgjor at skaden er fordrsaket
av en produksjonsfeil.
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Ostrzezenie! uwaznie przeczytac instrukcje przed uzyciem i
zachowac jg na przysztos¢

Wazne informacje

Produkt jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiaca zycia do osiggnigcia wagi 15 kg (w przypadku
uzywania z siedziskiem) lub od urodzenia do osiagniecia wagi 9 kg (w przypadku uzywania z
gondolg).

W przypadku transportowania noworodkéw w czesci siedziskowej zaleca sie utozenie
dziecka w pozydji potlezacej z najwiekszym, mozliwym odchyleniem.

Nie uzywaj dodatkowego materaca w torbie do noszenia niemowlecia, jezeli nie jest to
zalecane przez producenta.

Podczas wkfadania i wyjmowania dzieci nalezy wigcza hamulec postojowy.

Najwieksze dopuszczalne obcigzenie elementéw nosnych wynosi 2 kg.

Jakiekolwiek obcigzenie uchwytu, tylnej czesci oparcia lub bokéw wdzka wptywa na jego
stabilnosc.

Wozek nalezy regularnie kontrolowac, konserwowac i czysci¢.

Woazek nalezy stosowac tylko dla takiej liczby dzieci, dla jakiej jest przeznaczony.

Nie nalezy uzywac akcesoriéw niezatwierdzonych przez producenta.

Torba do noszenia niemowlat jest odpowiednia dla dzieci, ktdre nie potrafig jeszcze same
siadac, przekrecac sie i unosi¢ na rekach lub kolanach. Z torby do noszenia niemowlat
mogg korzysta¢ dzieci o wadze do 9 kg.

Podczas uzytkowania uchwyty nosne winny znajdowac sie po zewnetrznej stronie torby

do noszenia niemowlat lub by¢ schowane w jej kieszeniach.
* Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych, dostarczonych przez producenta.
* Bad7 Swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogierl i inne zrodfa silneqo ciepfa, jak np.
grzejniki elektryczne lub gazowe, znajdujace sie w poblizu torby do noszenia niemowlat.
* Nalezy reqularnie sprawdzac, czy na uchwytach nosnych i spodzie torby nie wystepuja
oznaki uszkodzenia lub zuzycia.
* Nigdy nie stawiaj torby do noszenia niemowlat na stelazu.

To podwozie moga by¢ stosowane tylko w nastepujacych kombinacjac:
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

/\ OSTRZEZENIE!

» Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

* Przed uzyciem sprawdz, czy wszystkie zabez-

pieczenia s3 zaktywowane.
* W celu unikniecia obrazen dopilnuj, by

podczas rozktadania i skfadania wozka dziecko

znajdowato sie z dala.

* Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem.

* /awsze stosuj system zabezpieczer (dotyczy
tylko siedziska).

* Przed uzyciem sprawdz, czy zamocowania
gondol, siedziska lub fotela samochodowego
zostaty prawidtowo zaktywowane.

» Ninigjszy produkt nie jest odpowiedni
do uzytku podczas biegania lub jazdy na
tyzwach.

* Nie pozwalaj dzieciom bawic sie bez opieki w
poblizu torby do noszenia niemowlecia.

* Produktu nie wolno uzywac w razie uszko-
dzenia, nadwyrezenia lub braku jakiejkolwiek
Czesd.

* Podczas prowadzenia wozka nalezy zawsze
miec¢ nad nim petng kontrole. Prowadzac
wozek, przez caty zas trzymaj obie rece na
jego uchwytach.

Zachowaj szczegolng ostroznos¢, prowadzac
wézek po nieréwnym podtozu lub w poblizu
takiego podtoza (wyboje, pekniecia, krawezni-
ki, schodly, kostka brukowa itp.).

Nie pozostawiaj ani nie stawiaj wozka bez
opieki na nieréwnym podtozu lub pochytosci.
Pozostawiajac wozek, ustawiaj go zawsze na
pfaskim, rownym podtozu.

Nie pozwalaj korzystac z wdzka osobom, ktére
nie zapoznaty sie w peni i ze zrozumieniem
Zniniejszg instrukgja i zawartymi w niej
ostrzezeniami. Upewnij sie, ze kazda osoba
korzystajaca z wézka posiada niezbedne
predyspozycje fizyczne i doswiadczenie, aby
mac go prowadzic.

Nie wolno wprowadzac wozka na schody
ruchome.

Zachowaj szczegolng ostrozno$¢ podczas
korzystania z wézka w srodkach transportu
publiczneqo, takich jak autobusy, pociagi itp.
Nadmierne obcigzenie, nieprawidtowe sktada-
nie lub korzystanie z akcesoriow niezatwier-
dzonych moze spowodowac uszkodzenie lub
zniszczenie wozka. Zapoznaj sie z instrukcjami.

» Nie wolno sktada¢ wozka, gdy dziecko
znajduje sie w poblizu. Podczas dokonywania
requlacji zawsze trzymaj dziecko z dala od
wszelkich ruchomych czesci.

Nie uzywaj siedziska niniejszego produktu w
charakterze fotelika samochodowego.

Nie wolno unosic torby do noszenia niemowlat
chwytajac ja za daszek/budke.

Materac nalezy zawsze umieszczac tak, by
strona z otworem skierowana byta do dotu.
Jezeli wozek jest uzywany w foteliku samo-
chodowym, Zauwaz, ze ten fotelik nie zaste-
puje t6zeczko lub t6zko. Jezeli Twoje dziecko
potrzebuje do snu, po prostu, powinien on by¢
umieszczony w garniturze wygodne gondole,
t6zeczku lub t6zko.

Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w
wieku ponizej 6 miesiecy.

NIGDY nie uzywac wozka do przemieszczania
sie po schodach, gdy znajduje sie w nim dziec-
ko. Grozi to nagta utratg kontroli nad wozkiem
lub wypadnigciem dziecka. Uzywanie wozka
na schodach, gdy znajduje sie w nim dziecko,
mogtoby spowodowac uszkodzenie wozka.
Przed uzyciem wazka na schodach nalezy
zawsze wyja¢ z niego dziecko.
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Prawo skargi i rozszerzona gwarangja

Ponizsze postanowienia maja zastosowanie na catym $wiecie
wobec produktu Stokke® Crusi” (zwanego dalej produktem).

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wniesc skarge w dowolnym czasie, stosownie do obo-
wiazujacych przepiséw dotyczacych ochrony konsumenta, ktére moga sie
r0znic w zaleznosci od kraju.

Ogétem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych praw
ponad te, ktdre zostaty ustanowione przepisami obowigzujacymi w
dowolnym czasie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie do ,Rozszerzonej
gwarangji” opisanej ponizej. Prawa Klienta, wynikajace z przepisow o
ochronie konsumenta, stanowig dodatek do przepiséw wynikajacych z
,Rozszerzonej gwarandji” i s3 od nich niezalezne.

,ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norwegia, udziela tzw.
10zszerzonej gwaranji

klientom, ktorzy zarejestrujg produkt w naszej Bazie Gwarancyjnej.
Produkt mozna zarejestrowac na naszej stronie pod adresem:
www.stokkewarranty.com. Po zarejestrowaniu produktu, klient otrzyma
certyfikat gwarancji poczta elektroniczng (e-mail) lub jego egzemplarz
papierowy poczta zwykia.

Rejestracja w Bazie Gwarancji upowaznia wiasciciela do nastepujacej
,Rozszerzonej gwarangji”:
* 3-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato sie pro-
dukt w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany. W rezultacie,
kazdy, kto jest wiascicielem produktu w okresie gwarandji i kto przedstawi
certyfikat gwaranji, moze powotywac sie na ,Rozszerzong gwarancje”.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE jest uzalezniona od nastepu-

jacych czynnikow:

* Normalnego zuzycia.

* Uzywania produktu wyfacznie do celdw, do jakich jest on przeznaczony.

* Stosowania zwyklej konserwadji produktu, jak opisano to w instrukcji
konserwacji/obstugi.

* Powotujac sie na ,Rozszerzong gwarancje”, nalezy przedtozyc certyfikat
gwarangji, wraz z oryginatem rachunku zakupu z pieczatkq z data.
Dotyczy to rowniez kazdego nastepnego wiasciciela.

* Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, 7e
uzywano wytacznie czesci dostarczanych przez STOKKE i przeznaczo-
nych do uzytku na produkce lub wraz z produktem. Jakiekolwiek
odstepstwa wymagaja uprzedniej pisemnej zgody STOKKE.

* Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszkodzonym.

»Rozszerzona gwarancja” STOKKE nie obejmuje:

* Problemdw wyniktych z normalnych zmian czesci produktu (np. zmiany
koloru, jak réwniez normalnego zuzycia).

* Problemdw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach
(np. réznice kolordw miedzy czesciami).

* Problemdw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikow zewnetrz-
nych, jak storice/Swiatto, temperatura, wilgo¢, zanieczyszczenie Sro-
dowiska, etc.

* Uszkodzen wynikajacych z wypadkow/zdarzeri niepozadanych - np.
uderzenia o produkt innym przedmiotem lub przypadkowego przewr-
cenia produktu. Ma to zastosowanie réwniez w przypadku przeciagZenia
produktu, np. poprzez utozenie na nim ciezkich przedmiotw.

* Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikéw
zewnetrznych, np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

* Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub innym
przedmiotom.

* Jesli do produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktdrych dostaw-
(g nie jest firma Stokke, ,Rozszerzona gwarancja” wygasa.

* Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek akceso-
riow, ktdre zostaty zakupione lub dostarczone wraz z produktem, badz
w péZniejszej dacie.

W ramach ,rozszerzonej gwaranji” firma STOKKE:

 Wymieni lub, gdy jest to rozwiazanie preferowane przez firme STOKKE,
naprawi wadliwg czes¢ lub produkt w catosci (w razie koniecznosci)
jezeli produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.

* Pokryje normalne koszty transportu czesci zamiennej/produktu z firmy
STOKKE do sprzedawcy, od ktérego zakupiono produkt. — warunki
gwaranji nie obejmuja kosztow podrézy kupujacego.

* W okresie objetym gwarancja, zastrzega sobie prawo wymiany wadli-
wych czesci na czesci o przyblizonym wzornictwie.

* Jastrzega sobie prawo zaoferowania produktu zastepczego w przypad-
ku, gdy reklamowany produkt nie jest juz produkowany w momencie
skorzystania z gwarangji. Jakos¢ i wartos¢ zamiennika bedzie odpowia-
dac produktowi reklamowanemu

Jak powotac sie na ,Rozszerzong gwarancje”?

Ogdlnie mowiac, reklamacje w ramach ,Rozszerzonej gwarandji” nalezy
sktadac u sprzedawcy, u ktérego zakupiono produkt. Reklamacje nalezy
zhozy¢ natychmiast po ujawnieniu wady i zataczy¢ karte gwarancyjng oraz
oryginalny dowdd zakupu.

Dokumentacje potwierdzajacg wade produkcyjng przedstawia sie zazwy-
(zaj przekazujac produkt sprzedawcy lub w inny sposéb umozliwiajac
sprzedawcy lub przedstawicielowi ds. sprzedazy firmy STOKKE jego ogle
dziny.

Jeslisprzedawca lub przedstawiciel ds. sprzedazy firmy STOKKE potwierdzi
wade produkcyjna, zostanie ona usunieta zgodnie z powyzszymi warun-
kami.
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Importante — Leia atentamente as instrucoes antes de usar e
manté-los para futura referéncia

Informacao importante

Este produto destina-se a criangas desde 0s 6 meses e até a0 peso de 15 kg com unidade de
cadeira, e desde 0s 0 meses e até ao peso de 9 kg com alcofa.

Para os bebés recém-nascidos transportados na unidade de cadeira, recomenda-se a
posicdo reclinada.

Nao é permitido colocar nenhum colchdo adicional na alcofa, salvo se recomendado pelo
fabricante.

0 dispositivo de bloqueio das rodas deve ser engatado quando se pretender colocar e
retirar as criancas.

A carga mdaxima admissivel para os acessérios de transporte é de 2 kg.

Qualquer peso suspenso nas pegas e/ou na parte de trds do apoio de costas e/ou nos lados
do carrinho afetard a estabilidade do carrinho.

0 carrinho deverd ser examinado, conservado, limpo e/ou lavado reqularmente.

0 carrinho deverd ser utilizado para o nimero de criancas para o qual foi concebido.
Aalcofa destina-se a bebés que ainda ndo consigam sentar-se sozinhos, rebolar e criar im-
pulso com as mdos e com os joelhos. O peso mdximo para o bebé utilizar a alcofa é de 9 kg.
As pegas de transporte devem ser deixadas de fora da alcofa durante a sua utilizacdo ou
devem ser totalmente ocultadas dentro das bolsas.

A\ AVISO:

® = SeU manuseamento.

» Esteja permanentemente atento(a) ao bebé.

« (ertifique-se de que todos os dispositivos de
fecho estdo engatados antes de utilizar.

« Para evitar ferimentos, certifique-se de que a

» Tenha sempre total controlo do carrinho ao
manused-lo. Mantenha constantemente as
duas mdos nas pegas do carrinho durante o

Tenha cuidado redobrado quando manusear
0 carrinho sobre ou perto de pavimentos irre-
qulares (existéncia de buracos, fendas, quias,
degraus, calcada em pedra, etc.).

Ndo estacione nem deixe o carrinho sobre
pavimentos irrequlares ou inclinados sem
vigilancia. Estacione sempre o carrinho sobre
pavimentos planos e regulares.

* Utilize apenas pecas de substituicdo fornecidas ou disponibilizadas pelo fabricante.

* Tenha consciéncia do risco corrido se a alcofa se encontrar nas proximidades de lareiras e
outras fontes de calor intenso, tais como aquecedores elétricos, aquecedores a gds, etc.

* Aspegas da alcofa e a base devem ser reqularmente examinadas quanto a existéncia de
sinais de danificaco e de desgaste.

* Nunca coloque a alcofa sobre um suporte.

Este chassis devem ser utilizados apenas nas seguintes combinacoes:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

afastada de quaisquer elementos em movi-
mento enquanto faz ajustes.

* Nao utilize a unidade de cadeira deste produto
omo cadeira auto.

» Nunca eleve a alcofa pela capota/cobertura.

* 0 colchdo tem de ser sempre colocado com a
abertura do tecido direcionada para baixo.

« Se o carrinho estd sendo usado com um as-
sento de carro, note que este assento de carro
ndo substitui um berco ou uma cama.

« Se 0 seu filho precisa dormir, ele deve ser
colocado em um apropiado confortavel alcofa,

(rianqa estd afastada quando estiver a abrir e a
fechar este produto.

« Ndo permita que a crianca brinque com este

produto.

« Utilize sempre o sistema de sequranca (s6

unidade de cadeira).

« Verifique se os dispositivos de engate da

estrutura do carrinho ou da unidade de
cadeira ou da cadeira auto estdo corretamente
engatados antes de utilizar.

« Este produto ndo é adequado para correr ou

patinar.

» Ndo deixe que outras criancas brinquem perto

da alcofa sem vigilancia.

« Ndo utilize se algum elemento estiver partido,

rasgado ou em falta.

Nao permita que ninguém utilize o carrinho,
salvo se essa pessoa tiver lido e compreendido
completamente 05 avisos e as instrugdes
deste quia de utilizacdo antes de utilizd-lo.
Certifique-se de que todos os utilizadores
estdo aptos fisicamente e tém experiéncia na
forma como se deve manusear este carrinho.
Nunca utilize o carrinho em escadas rolantes.
Tenha cuidado redobrado quando utilizar o
carrinho em transportes publicos, tais como
autocarros, comboios, etc.

A sobrecarga, a articulacdo incorreta ou a
utilizacdo de acessorios ndo aprovados podem
danificar ou partir este carrinho. Leia as
instrugdes.

Nunca articule o carrinho com uma crianca
nas proximidades. Mantenha sempre a crianca

berco ou cama.

+ Nao usar um colchdo de grossura superior a

20 mm na alcofa.

« 0 carrinho deverd ser utilizado para o ndmero

de criangas para o qual foi concebido.

« Nao deverdo ser utilizados acessorios nao

aprovados pelo fabricante do carrinho.

+ Ndo pendurar peso no punho do carrinho.
* Esta unidade de cadeira ndo se adequa a

criangas com menos de 6 meses.

« NUNCA utilize o carrinho para subir ou descer

escadas com a crianca ld dentro. Pode perder
0 controlo do carrinho de repente ou a crianca
pode cair. Utilizar o carrinho em escadas com
a crianca & dentro também pode danificd-lo.
Retire sempre a crianca do carrinho antes de o
utilizar em escadas
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DIREITO DE RECLAMACAO E GARANTIA ALARGADA

Aplicdvel em todo o mundo relativamente a Stokke® Crusi”,
abaixo referida como o produto.

DIREITO DE RECLAMAGAO
0s clientes tém o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacdo de defesa do
consumidor aplicdvel no momento em causa, que varia de pais para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos adicionais
para além dos estabelecidos na legislacao aplicavel num determinado
momento, embora remeta para a "Extensdo de Garantia” descrita abaixo.
0s direitos do cliente ao abrigo da legislagdo de defesa do consumidor apli-
cdvel num determinado momento sdo cumulativos com os da "Extensdo de
Garantia”, e ndo sao afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Klesund, Noruega,
outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que registem o seu
produto na nossa Base de Dados de Garantia, o que pode ser efectuado
no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.com. Apds o registo, é
emitido um certificado de garantia que serd enviado ao cliente por correio
electrénico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a “Extensao
de Garantia” que se seque:
* garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A "Extensao de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto tenha sido
oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequentemente, a “Extensao
de Garantia” pode ser invocada independentemente de quem seja o dono
do produto na altura, dentro do prazo de garantia, mediante a apresenta-
¢do do certificado de garantia.

A “Extensao de Garantia” STOKKE esta sujeita as

seguintes condigdes:

* Utilizacdo normal.

* 0 produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

* 0 produto ser sujeito a manutencdo normal, conforme descrito no
manual de instrugdes/manutencao.

* Aoserinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o certifi-
cado de garantia, juntamente com o recibo original decompra datado. 0
mesmo se aplica aos proprietdrios subsequentes.

* 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificagdo necessita de uma autorizacdo prévia
por escrito da STOKKE.

* 0 nlmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

A “Extensdo de Garantia” STOKKE nao cobre:

* Problemas causados pela evolugdo normal das pegas do produto (p ex.
mudancas de cor, desgaste normal).

* Problemas causados por pequenas variacdes nos materiais (p. ex.
diferencas de cor entre pecas).

* Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos como
sol/luz, temperatura, humidade, poluicdo ambiental, etc.

* Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, se quaisquer
objectos tiverem batido no produto ou se alguém tiver voltado o
produto devido a colisdo. O mesmo se aplica se o produto tiver sido
sobrecarregado, por exemplo, relativamente ao peso sobre ele colocado.

* Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando o
produto é expedido como bagagem.

* Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/ou a
quaisquer objectos.

* Se 0 produto estiver equipado com acessérios que ndo foram fornecidos
pela Stokke, a "Extensdo de Garantia” prescreve.

* A "Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessérios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Garantia Ampla”:

 Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar
a pecadefeituosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que o
produto seja entregue a um revendedor.

* Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pecas de
substituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
o produto foi adquirido. Nao sdo cobertas despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.

* Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as
pecas defeituosas por pecas aproximadamente com o mesmo design.

* Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicdo, se o
produto em causa ja ndo for fabricado no momento em que a garantia for
invocada. Esse produto serd de qualidade e valor equivalentes.

Como invocar a “Extensao de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensdo de Garantia”
sdo efectuados junto do revendedor em que o produto foi adquirido. Os
pedidos devem ser feitos o mais cedo possivel apds a deteccao do defeito,
acompanhados do certificado de garantia e do recibo de compra original.

Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico, normalmen-
te trazendo o produto ao revendedor, ou submetendo-0 a uma inspeccao
pelo revendedor ou por um representante de vendas da STOKKE.

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposicoes acima mencionadas, des-
de que o revendedor ou o representante de vendas da STOKKE determinem
que a avaria foi causada por defeito de fabrico.
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Important — Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare si

pastrati-le pentru viitor

Informatii importante

Acest produs este adecvat pentru copii cu varsta de peste 6 luni si o greutate depand la 15 kgcu -~ @
0 nitate de scaun, si de la varsta de O luni si o greutate de pand la 9 kg cu 0 scoicd. .
Dacd sunt transportati nou-ndscufi in unitatea scaunului, este recomandatd pozitia cea mai inclinatd.

Nu addugai alte saltelute in landou, cu exceptia cazului in care acestea suntrecomandate ~ ®

de producator.

La asezarea sila ridicarea copiilor, trebuie folosit sistemul de blocare a rotilor.

Incarcarea maxima admisd a accesoriilor pentru transport este de 2 kg.

Orice greutate atasatd de maner si/sau de partea din spate a spatarului si/sau de pdrtile .

laterale ale caruciorului va afecta stabilitatea acestuia.

Caruciorul trebuie inspectat, intretinut, curdtat si/sau spalatin mod regulat. .
(aruciorul trebuie utilizat numai pentru numdrul maxim de copii pentru care a fost proiectat.
Nu trebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de producatorul caruciorului. .
Landoul este adecvat pentru copii care nu pot sede nesustinuti, nu se pot intoarce si nuse pot ~ ®
ridica in maini si genunchi. Landoul poate fi folosit de copii avand o greutate depand la 9kg.
Manerele pentru transport trebuie ldsate in afara landoului in timpul utilizdrii, sau trebuie

ascunse in buzunarele prevazute in acest scop.

A\ ATENTIE:

» Nu'ldsati copilul nesupravegheat.

+ Inainte de utilizare, asiqurati-va ca sunt inchise

toate dispozitivele de blocare.

» Pentru a preveni accidentele, mentinefi copilul

la distantd cand desfacei si cand pliati acest
produs.

» Nu'ldsati copilul sd se joace cu acest produs.

* Folositi intotdeauna sistemul de retinere
(numai unitatea scaunului).

« Inainte de utilizare, verificati dacd corpul

cdruciorului, unitatea scaunului si dispozitivele
de fixare pe scaunul auto sunt asigurate corect.

» Acest produs nu este adecvat pentru alergare
sau patinaj.

» Nu'ldsati alti copii sd se joace nesupravegheati

in apropierea landoului.
« Nu folositi produsul dacd are componente
deteriorate sau dacd lipsesc componente.

» Mentineti intotdeauna controlul perfect al
vehiculului atunci cand utilizati caruciorul.
Tineti ambele maini pe manerele vehiculului

pe tot timpul utilizrii.

* Procedati cu grijd la utilizarea vehiculului pe
sau in apropierea solului denivelat (gropi,
crdpaturi, borduri, trepte, pietris etc.).

* Nu parcati si nu ldsati vehiculul nesuprave-
gheat pe suprafete denivelate sau in pante.
Parcati vehiculul intotdeauna pe suprafete

drepte, nedenivelate.

* Nu ldsati pe nimeni sd utilizeze vehiculul decdt

Folositi numai piese de schimb furnizate de producator.

Aveti in vedere pericolul pe care il prezinta focul si alte surse de cdldurd puternice, cum
sunt radiatoarele electrice, sobele cu gaz etc. in imediata apropiere a landoului.
Verificati in mod requlat starea manerelor si a bazei landoului.

Nu amplasati landoul pe un suportinalt.

Acest sasiu va fi utilizat numai in urmatoarele combinatii:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Nu pliati vehiculul dacd in preajma se afld un
copil. Nu lasati copilul in apropierea pieselor
mobile atunci cand faceti ajustdri.

Nu utilizati unitatea de scaun a acestui produs
(a scaun auto.

Nu ridicati landoul de coviltir/capotind.
Salteluta trebuie amplasatd intotdeauna cu
deschiderea materialului textil orientatd in jos.
In cazul in cérucior este utilizat cu un scaun
de masina, se retine cd acest scaun auto nu
inlocuieste un pat de copii sau de un pat. In
cazul in care copilul dumneavoastrd trebuie

dacd a citit si a inteles complet avertismentele
siinstructiunile din acest Ghid de Utilizare
inainte de utilizarea produsului. Asiqurati-

vd cd toti utilizatorii au capacitatile fizice i
experienta necesare pentru utilizarea acestui
vehicul.

« Nu utilizati niciodatd vehiculul pe scéri rulante.
* Procedati cu atentie sporitd dacd utilizati

vehiculul in mijloace de transport in comun,
precum autobuze, trenuri etc.

« Supraincdrcarea, plierea incorectd sau utili-

zarea unor accesorii neaprobate pot duce la
deteriorarea sau defectarea cdruciorului. Cititi
instructiunile.

sa dormi, pur si simplu, ar trebui sd fie plasate
fntr-un costum confortabil carucior organism,
pdtut sau pat.

Aceastd unitate scaun nu este adecvatd pentru
copii sub 6 luni.

Nu utilizati NICIODATA caruciorul pe scari cu
copilul induntru. Puteti pierde brusc controlul
cdruciorului sau copilul poate cddea. Utilizarea
cdruciorului pe scdri cu copilul induntru poate,
de asemenea, deteriora cdruciorul. Scoatefi
intotdeauna copilul din carucior inainte de a-|
utiliza pe scdri.
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Dreptul de formulare a reclamatiilor si garantia extinsa

Aplicabil pe tot globul referitor la Stokke®Crusi”, mentionat in
continuare drept ,produsul”.

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice
moment, legislatie care poate varia de Ia 0 {ard la alta, clientul are dreptul
de a formula reclamatii.

In general, compania STOKKE AS nu acordd nici un drept suplimentar
fatd de cele stabilite de legislatia aplicabild in orice moment, desi se face
referire la ,garantia extinsd” descrisa mai jos. Drepturile clientilor, conform
legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice moment
vin in completarea drepturilor prevazute de ,garantia extinsa” si nu sunt
afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordi insé o, Garantie
extinsd” clientilor care isi inregistreazd produsul in baza noastrd de
date de garantii. Aceasta poate fi realizata prin pagina noastrd web
www.stokkewarranty.com. Dupd inregistrare, va fi emis un certificat de
garantie, care va fi expediat clientului prin posta electronicd (e-mail) sau
prin posta obisnuitd.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate in garantie confera propri-
etarului dreptul de a beneficia de o ,garantie extinsd”, dupd cum urmeaza:
* Garantie timp de 3 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea dacd produsul a
fost primit cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie. Prin urmare,
,garantia extinsd” poate fi solicitatd de proprietarul produsului, in orice
moment din perioada de garantie, cu conditia ca certificatul de garantie sa

fie prezentat de cdtre proprietar.

,Garantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmatoarelor conditii:

» Utilizare normald.

* Produsul a fost utilizat numai in scopul pentru care a fost proiectat.

* Produsul a fost supus operatiunilor obisnuitede intretinere, asa cum sunt
descrise in sectiunea intretinere din instructiunile de u-tilizare.

* La solicitarea ,garantiei extinse”, va trebui sdprezentati certificatul de
garantie, impreund cu chitanta de achizitie stampilatd in original. Aceastd
conditie se aplica tuturor co-proprietarilor sau proprietarilor ulteriori.

* Produsul trebuie sd fie prezentat in stareaoriginald, intelegdnd prin
aceasta faptul cd componentele utilizate au fost furnizate in exclusivitate
de STOKKE si urmeazd a fifolosite la sau impreund cu produsul. Orice
abatere de la aceastd conditie necesitd obtinerea acordului prealabil al
companiei  STOKKE.

* Numdrul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepartat.

»Garantia extinsa” STOKKE nu acopera:

* Problemele determinate de evolutia normald a partilor componente ale
produsului (de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

* Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de exem-
plu, diferentele de culoare dintre partile componente).

* Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi, de
exemplu soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea mediului
inconjurdtor etc.

* Defectiunile determinate de accidente - de exemplu obiecte care au
cdzut in produs sau de cdtre persoane care s-au lovit de produs i I-au
rasturnat. Aceeasi requld se aplica siin cazul supraincdrcdrii produsului,
de exemplu prin asezarea unei greutdti prea mariin produs.

* Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazul in care
produsul este transportat ca bagaj.

* Daunele indirecte, de exemplu defectiunile determinate de persoane si/
sau de alte obiecte.

* Dacd produsul a fost prevdzut cu accesorii care nu au fost furnizate de
compania Stokke, ,garantia extinsd” va fi anulatd.

e, Garantia extinsd” nu se aplicd accesorilor care au fost achizitionate sau
furnizate fmpreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:

* Inlocui sau — daca STOKKE prefers astfel — va repara piesa defecta sau
produsul in intregime (in cazul in care este necesar), cu conditia ca
produsul sd fie livrat unui dis-tribuitor.

* Acoperi costurile corespunzdtoare de transport al pieselor de schimb/
produselor de la compania STOKKE la distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Garantianu acopera cheltuielile de deplasare ale
cumpdrdtorului.

* Rezerva dreptul de a inlocui, in momentul solicitdrii garantiei, compo-
nentele defecte cu componente aproximativ similare.

* Rezerva dreptul de a livra un produs de schimb in cazul in care produsul
in cauzd nu se mai produce in momentul in care este solicitatd garantia.
Produsul va trebui sd aiba ocalitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

In general, toate cererile referitoare la ,garantia extinsd” vor fi adresate
distribuitorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile trebuie efec-
tuate cat mai repede cu putintd dupd descoperirea defectiunilor si trebuie
insotite de certificatul de garantie si de chitanta de achizitie in original.

Trebuie sd prezentati documentatia/dovada care sd confirme defectul de
fabricatie, de obicei aducand produsul distribuitorului sau prezentdndu-1
distribuitorului sau unui re-prezentant de vanzari STOKKE pentru verificare.

Dacé distribuitorul sau reprezentatul de vanzari STOKKE stabileste cd
defectul este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi reparat in
conformitate cu dispozitiile prezentate mai sus.
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Vazno — procitajte upute prije uporabe pazljivo i drzati ih za
buducu uporabu

Vazne informacije

* Ovaj proizvod je pogodan za decu starosti od 6 mesecii tezine do 15 kg sa sedistem i od rodenja i
do teZine 9 kg sa nosiljkom.

Kada u sedistu nosite novorodence, preporucuje se najvise spusten polozaj.

Ne treba stavljati nikakav dodatni dusek u nosiljku, osim ako to ne preporucuje proizvodac.
Kada stavljate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti kocnicu.

Maksimalna dozvoljena teZina dodatnog prtljaga je 2 kg.

Stavljanje prtljaga na drsku i/ili na naslon i/ili sa strane kolica utice na njihovu stabilnost. .
Kolica treba uredno proveravati, odrZavati, istiti i/ili prati. .
Kolica treba koristiti samo za onaj broj dece za koji su predvidena. .
Ne treba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvodac kolica. .

plamena, plamena od plina itd. u neposrednoj blizini nosiljke.

* Drikeidno nosiljke treba redovno pregledati kako bi se videlo da liima znakova oStecenja
i habanja.

* Nikada nemojte koristiti nosiljku na postolju.

Ovo kuciste se samo koristi u sljedec¢im kombinacijama:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Nosiljka je pogodna za dete koje ne moze da sedi samostalno, koje se prevrce i ne moze

samostalno da stoji na Sakama i kolenima. Maksimalna teZina deteta koje koristi nosiljku je 9 kg.

* Drike za noSenje se uklanjaju iz nosiljke tokom koriscenja, ili se potpuno sakrivaju u
dZepovima.

* Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri proizvodac.

* Imajte u vidu rizik od otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote, poput elektricnog

« Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvare-
ni, pohabani ili nedostaju.

Uvek odrZavajte potpunu kontrolu nad kolici-
ma kada rukujete njima. Tokom koriScenja sve
vreme drzite obe ruke na drskama kolica.
Budite narocito oprezni kada koristite kolica na
neravnoj povrsini ili blizu nje (rupe, pukotine,
ivicnjaci, stepenice, kaldrma itd.).

» Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete
nalazi u blizini. Uvek pomerite dete dalje od
pokretnih delova kada vrsite podeSavanja.
Nemojte koristiti sediSte na ovom proizvodu
kao auto-sediste.

Nikada nemojte da podizete nosiljku drzeci
zastor/prekrivac.

Dusek uvek treba postaviti tako da otvor na

A\ UPOZORENJE:

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
* Proverite da li su sve kopce zatvorene pre
koriscenja.

» Da biste izbegli povrede, postarajte se da dete

ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete
proizvod.

* Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvodom.

« Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u
auto-sedistu (vazi samo za deo za sedenje).

» Proverite da li su nosiljka ili sediste ili delovi
za pricvrscivanje na auto-sedistu pravilno
pricvrsceni pre koriScenja.

» Ovaj proizvod nije pogodan za trcanje ili
klizanje.

» Nemojte dozvoliti drugoj deci da se igraju bez
nadzora u blizini nosiljke.

L]

Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nad-
Zora na neravnoj povrsini ili na nizbrdici. Uvek
parkirajte kolica na ravnoj povrsini.

Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica
osim ako ta osoba pre koriScenja nije sa razume-
vanjem proitala sva upozorenja i uputstva za
koriScenje iz ovog Uputstva za upotrebu. Vodite
racuna da svi korisnici imaju potrebne fizicke
sposobnosti i iskustvo za koriscenje ovih kolica.
Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim
stepenicama.

Posebno vodite racuna ako koristite kolica u
javnom prevozu, poput autobusa, voza i sl.
Prekomerno opterecenje, nepravilno sklapanje
ili koriScenje neodobrene dodatne opreme
moze oStetiti ili polomiti kolica. Procitajte
uputstva.

platnu bude okrenut nadole.

Ako se koriste kolica sa autosedistem, imajte
na umu, da ovo autosediste nije zamjena za
dedji krevetac ili krevet. Ukoliko vase dete
treba da spava, morate ga staviti u koSaru/
sediste kolica, dedji krevetac ili kreve.

Ovo sediste nije pogodno za decu mladu od 6
mesedi.

NIKADA ne koristite kolica za kretanje uz ili niz
stepenice dok se u njima nalazi dete. Mozete
iznenada da izqubite kontrolu nad kolicima i
vase dete moze da ispadne. KoriScenje kolica
na stepenicama dok je dete u njima takode
moZe da oSteti kolica. Uvek izvadite dete iz
kolica pre nego Sto pocnete da ih koristite na
stepenicama.
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Pravo na zalbu i produzena garancija

Primenjuje se Sirom sveta za Stokke® Crusi”, u nastavku teksta
Proizvod.

PRAVO NA ZALBU
Kupac ima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zastiti potrosaca,
primenljivim u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se razlikuje
od drZave do drZave.

Uopsteno govorei, firma , STOKKE AS" ne odobrava nikakva dodatna prava
ili prava pored onih koja su utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo
koje dato vreme, mada se upucuje na “produzenu garanciju” opisanu u
nastavku. Prava kupca, po zakonu o zastiti potroSaca, primenljivim u bilo
koje dato vreme, dodata su onim pravima koja su pokrivena “produzenom
garancijom”, te se stoga ovo na njih ne odnosi.

”"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE”

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, daje
,Produzenu garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod u nasoj
bazi podataka o garanciji. To mozete uraditi preko nase Internet stranice
www.stokkewarranty.com. Nakon registracije izdaje se garantni sertifikat
i Salje se korisniku elektronskom postom (putem e-poste) ili reqularnom
postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na “produ-

Zenu garanciju” kao sto sledi:

* 3-ogodisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom proi-
2vodnie proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod primljen
kao poklon ili je kupljen kao polovan. Samim tim, "produzenu garanciju”
moze iskoristiti bilo koji viasnik proizvoda u bilo koje dato vreme, unutar
perioda pokrivenog garancijom, na osnovu potvrde o garanciji koju vlasnik
treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE” uslovljena je sledecim:

* Pravilnom upotrebom.

* Daje proizvod koriscen samo u onu svrhu za koju je namenjen.

* Da je proizvod redovno odrZavan, kao $to je opisano u uputstvu za
odrZavanje/upotrebu.

* Pri pozivanju na "produzenu garanciju” treba pokazati potvrdu o garan-
aiji, zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i pecat.
Ovo takode vaZi za bilo kog sekundarnog ili narednog vlasnika.

* Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, ¢ime se podrazumeva da
su korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE” koji su namenjeni za
koriscenje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje od ovoga zahteva
pismenu saglasnost firme , STOKKE”,

* Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen.

"Produzena garancija” firme , STOKKE” ne pokriva:

* Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine
proizvod (kao npr. promena boje, trosenje i habanje).

* Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr. razlika
U boji izmedu delova).

* Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora, kao $to
su sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove okoline, itd.

* OStecenja nastala nezgodama/nesrecnim slucajevima - na primer ako je
bilo koji drugi predmet udario o proizvod ili ako je neka osoba prevrnula
proizvod tako $to se sudarila sa njim. Isto vazi ako je proizvod preoptere-
¢en, na primer u pogledu teZine koja je stavljena na njega.

* 0stecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer ako je
proizvod transportovan kao prtljag.

* Posledicna otecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama i/ili
drugim predmetima.

* Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije
kupljena od firme , Stokke”, “produzena garancija” postaje nevazeca.

* "Produzena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu opremu
koja je kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Firma ,STOKKE” ¢e pod "produzenom garancijom”:

* Zameniti ili — ako firma “STOKKE" tako odluci — popraviti neispravan
deo, ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slu¢aju da je
proizvod donet u maloprodajni objekat.

* Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/proizvo-
da, od firme ,STOKKE” do maloprodajnog objekta u kojem je proizvod
kupljen. — Putni troskovi koje ima kupac nisu pokriveni ovom garancijom.

* Zadrzati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove sa
nedostacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

* Zadrzati pravo da ponudi proizvod u zamenu u slucaju da se relevantni
proizvod vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju. Takav proi-
zvod treba da bude odgovarajuceg kvaliteta i odgovarajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:

Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu garanciju”
treba da budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta u kojem je
proizvod kupljen. Zahtev treba da bude upucen Sto je pre moguce nakon
otkrivanja nedostatka i treba da bude propracen garancijskim listom i
originalnim racunom kupovine.

Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak u pro-
izvodnji, obicno tako $to Cete proizvod odneti u maloprodajni objekat,
ili ga na drugi nacin pokazati sluzbeniku u maloprodajnom objektu ili
predstavniku prodaje firme , STOKKE radi provere.

Nedostatak ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim odredbama ako
sluzbenik u maloprodajnom objektuili predstavnik prodaje firme , STOKKE”
utvrdi da je Steta uzrokovana greskom u proizvodnji.
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BaxxHo! BHuMaTeNbHO NpounTaiiTe MHCTPYKLMIO Nepes UCNoNb30BaHUEM U
COXPAHUTb UX 1A faNnbHELIero UCNonb30BaHNs

BaxHasA uHpopmaumsa

I13nenvie npuroaHo AnA AeTeid ¢ 6 MecALeB 40 AOCTUXKeHNA v Beca 15 KT AnA Ucnonb-
30BaHNA CMPOTYNOUHbIM GNOKOM, C POXIEHNA 1 10 JOCTVXeHA AeTbMi BeCa 9 KT — ¢
THONBKOIA-NEPeHOCKOI.

Mpu nepeBo3Ke HOBOPOXAEHHbIX B NPOryNIOYHOM B10Ke pekomeHzyem nepesecTy
CUACHBE B CAMOE HIDKHEE MONIOXKeEHNe.

He BknaabiBaiiTe AONOMHITENbHbIA MaTPaL| B IKOAbKY-NEPEHOCKY, ECIA 3TO He
PEKOMEH/10BaHO U3rOTOBUTENEM.

0643aTenbHo CTaBbTe KONACKY Ha NaPKOBOYHbIV TOPMO3, BbIHIMAA U YCaXINBaA JeTeil.
MakcumanbHas JonyCTuMas Harpy3ka ANd rpy30HeCyLLUMX akceccyapoB COCTaBAAET 2 K.
Jliobas Harpy3Ka Ha pyuKy u/unm CUHKY w/unu 60pTa YXyALIaeT CTaBUNbHOCT U3LeNVA.
W3mennio HeobxoZvmbl perynapHblii 0CMOTP, YXOA, CyXad /Wi BNaXHaA YnCTKa/CTpka.
W3nenue cneayeT MCNONb30BaTb TONbKO ANA TOO KONWYECTBA AETelA, Ha KOTOPOE OHO
paccumTaHo.

He ncnonb3yiite akceccyapbl, He 000peHHbIe U3roTOBUTeNEM U3LeNNA.
TMionbka-nepeHocka NpUroHa And AeTeld, eLLe He HayUMBLLNXCA CAMOCTOATENIbHO

CAETb, NEPEKaTLIBATLCA CO CMIMHbI HA XVWBOT U MPUNOAHMMATBCA HA PYKaX U KONEHSAX.
MaKcumansHbiit onyCTUMbIA MU UCMOAb30BAHIN MONbKY-NIepeHOCKY BEC pebeHka — 9 Kr.
CneauTe 32 Tem, UT0ObI NPU UCNOAB30BAHUM NIKOAIbKU-NEPEHOCKI e NEPEHOCHbIe PyuKit
BCer/a CBeLUMBANNCh HaPY3Ky U Oblav NOMHOCTbIO YOPaHbI B CTEUMANbHbIE KAPMALLKK.

* llcnonb3yiiTe TONbKO 3aNacHble YacTy, NOCTaBNEHHbIE WK NPEAOCTABNeHHbIe
V3rOTOBUTENEM.

* He cTaBbTe N0IbKY BONNA3M OTKPLITOTO OTHA WM APYTUX MCTOUHUKOB Tenna, Hanpumep,
INEKTPOHArPeBaTesIbHbIX MEMEHTOB, Fa30BbIX AT U T.M.

* PerynApHo 0CMaTpPUBANTE PyUKM 1 AHIALLIE NIONbKI-NEPEHOCKY Ha MPeAMET BO3MOXHbIX
NOBPEX ACHUI UM U3HOCA.

* HitB Koem Cf1yuae He CTaBbTe NIONbKY-NePeH0CKY Ha CTORKY-LITATIB.

IT0T KOpNyC AOMKEH ObITb UCNONb30BaH TONbKO B CEAYIOLLUX KOMOMHALMAX:
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat 4 Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

ATPEQYNPEMEHNE:
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* HuKoraa He ocTaBnAliTe pebeHka be3 npu-
CMOTPA.

* [lepea ncnonb3osanmem yoeauTech, uTo Bee
(uKCaTopbl 3aCTerHyTl.

* Bo n3bexaHue TpaBMbl pebeHoK He JomKeH
HaX0AUTbCA BOMA3 CKNaabIBaEMOr0 A
PACKNaZbIBAEMOrO M3AeNNA.

* He no3gonsiiTe pedeHky Urpatb C u3genuiem.

» Bcerna ncnonb3yiiTe pemHin be3onacHocTi
(TONbKO 610K CUAEHBA).

* [lepen ncnonb3oBamem ybeauTech, uTo
KpenexHble 3nemeHTbl/GrKcaTopbl Kopnyca
KONACKI 1 6N10Ka CuaeHbA U aBTOKPeCa
JOMKHbBIM 00Pa30M 3aCTErHyTbI.

* /30enve Henb3A UCNONb30BATb Ha bery uiu
KaTadCb Ha (DONKOBbIX) KOHbKAX.

* He no3gondiiTe apyrum feTam urpatb be3
MPUCMOTPA BO3NE NIONbKIA-NEPEHOCKM.

* He ucnonb3yiiTe n3aenue, e Kakaa-nmoo
€ro YacTb C/I0MaHa, pa3opBaHa Um oT-
CyTCTBYET.

* Bcerga coxpatsiTe noHbliA KOHTPOMb
Ha/l NepeB030YHbIM CPeCTBOM BO BpemA

MCNONb30BaHIA MPOrYNIOUHOI KONACKH.
LlepxiTe 00 pyKit Ha pyuKe NepeBo30YHOro
CPenCTBa B TeueHie BCero BpemeHi ero
MCNONb30BaHNA.

lpoagnaiiTe 0Co0y10 OCTOPOXKHOCTb, NOMb-
3yACb NEPeBO30YHbIM CPEACTBOM Ha Wi
No6AK30CTH OT HEPOBHOI NOBEPXHOCTM (AM,
TPeLLH, NOPeOPUKOB, CTYNEHeK, OyNbikHOI
MOCTOBOW U T. 1.).

He napkyiiTe 11 He oCTaBnAiiTe nepeBo30uHoe
CpencTBo 6e3 NpUCMoTpa Ha HepoBHO No-
BEPXHOCTY W Ha CKNoHe. Bcerpa napkyiiTe
NepeB0304HOE CPeCTBO Ha POBHOIA, ropU-
30HTa/bHON NOBEPXHOCTH.

He pa3pelLiaiiTe nonb30BaTbCA NepeBo30y-
HbIM CPE/CTBOM AINLIAM, HE NPOUMTABLLIAM
He YCBOMBLLIM MOSHOCTbI0 BCE Npezynpex-
JIeHIAA 1N UHCTPYKLUMIN, NPUBEAEHHDIE B [aH-
Hom PykoBoZCTBe nonb3oBarend. Yoeautech,
YTO BCE NALIA, NONb3YI0LLECA NepeBO30YHbIM
CpeACTBOM, 00M1aatoT HeoOXOAUMbBIMM
(U3MYECKIMIN KAUeCTBAMM 1 OMbITOM.
Heonyctumo Be3 nepeBo3oyHoe cpes-
(TBO, HAXOAAC Ha JCKanaTope.

lpoAgnaiiTe 0C00YI0 OCTOPOXKHOCT,
HaX0AACb C NePeBO30YHbIM CPeACTBOM B
01LIeCTBEHHOM TpaHcropTe: aBTobYCe, No-
e30e UT. J.

[eperpy3, HenpaBIbHO CIIOXEHHOE LLACH
AN NpUMeHeHKe He 000peHHbIX 13roTo-
BUTE/IEM aKCECCYapOB MOXeT NoBMeYb 3a

000/ NOBpEXaeHve I MONTOMKY KONACKM.
[pounTaiiTe MHCTPYKLWK.

HuKoraa He cknajbiBaiiTe nepeso3ouHoe
CPenCTBO, eCAM NOOAU30CTY HAXOAUTCA
pebeHok. [1pon3BoaA perynupoBKy, He A0-
MyCKaWTe KOHTaKTa pebeHka C NOABIKHbIMM
YacTAMM.

He ucnonb3yiiTe nporynouHblit 6510k 13aenna
B KaueCTBe aBTOKpecsa.

He noZHMMaliTe KoNACKY 3a Kanop/KamiowwoH.
Bcerpa yknazbiBarite Matpal Takum 00pa-
30M, UTOObI OTBEPCTHE YeXJ1a Obl0 BHIA3Y.
Ecnm Kondcka ncnonb3yetca B aBTokpecsie,
OTMETVM, UTO 370 CUZEHbE HE 3aMeHAeT
KpOBaTIn 1 KpoBaTy. ECN Batemy pedenky
HY>KHO CNaTb, NPOCTO, OH JO/KEH ObITb N0-
MelLleH B KOCTIOME YHO00OHbII KOpMyC KONACKM,
JITCKaA KPOBATKA W KPOBATb.
[porynouHblit 6510K He paccumuTaH Ha AeTeit
MAaZLLe 6 MecALeB.

HEJIb3A1 cnyckaTb wm noAHUMATh KONACKY
N0 CTYNEeHbKAM C HaXOAALUMMCA B Heid
pebeHkoM. Bbl MoxeTe BHe3anHo noTepaTh
KOHTPOMb HaZ KONIACKOI, N BalLl peOeHOK
MOXET BbINacTb 13 Hee. Kpome Toro, Ucnonb-
30BaHWe KOMIACKY Ha NeCTHULE C Haxo4a-
LUMMCA B Hell PeOEHKOM MOXeT NOBPeaNTb
KonAcky. Bcerna BblHuMaiiTe pebeHka u3
KONACKH Nepes Tem, Kak CryckaTb Wi Nog-
HIMATb KONACKY N0 NECTHILLE.
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[paBo npeabABUTbL NPETEH3MI0 U paclUMPEHHasA rapaHTus

lpepocraBnAeTca Bo Bcem MUPe M0 OTHOLIEHNIO K
npoaykuuu Stokke® Crusi”

MPABO NPEADBABUTD NPETEH3IO

MoKkynaTenb MeET NPaBo NPEABABUTH NPETEH3I0 COMACHO 3aKOHOAA-
TeNbCTBY 0 3alLUTE UHTEPECOB NOTPEOUTENEN, NPUMEHIIMOMY B N6
KOHKDETHbII MOMEHT; 3T0 3aKOHOAATENbCTBO MOXET OTAMYATLCA B 3aBI-
CIMOCTY OT CTPaHbI. .

B uenom, komnanua STOKKE AS He npepocTagnaer kakix-nbo gonon-
HUTENbHIX NPaB, KPOMe TeX, KOTopble NPeaycMOTPeHbl 3aKoHoda-
TeNbCTBOM, JCHCTBYIOUIMM B HACTOALMA MOMEHT, XOTA CCbINAeTcA Ha
"DaCLUMPEHHYI0 rapaHTHIO”, OMUCAHHYI0 HIbKe. [TpaBa KneHTa CcornacHo
33KOHO/IATENbCTBY 0 3aLLUTe UHTEPECOB MOTpebuTeneli, AeiicTaylulemy
B N1000i1 KOHKPETHIIt MOMEHT, 0NOAHAIOT Te, KOTOPble NPeAyCMOTPeHbI

"PaCLUMPEHHOI rapaHTUeiA”, 1, CNefOBATENbHO, TaKad TapaHTUA He BIA-
©T Ha 3aKOHHbIE NIpaBa NoTpeouTens.

"PACLINPEHHAA TAPAHTUA” KOMMAHWUU STOKKE®

Komnanua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Hopserus, npeso-
CTaBNAeT «PaCclUMPeHHY0 rapaHTUio» NOKYNaTeNam, KoTopble 3aperu-
CTPUPOBANK NPHOBPETEHHbIE MU U3AeNNA B Hallleli 633e aHHbIX rapaH-
TUIA. 3T0 MOXHO CJlenaTb Ha Halem Beb-caiite www.stokkewarranty.
com. 1o coBeptueHy perucTpay nokynatenio GyneT BbicnaH rapaTuii-
HbliA CEPTUOUKAT N0 3MEKTPOHHOIA K 0ObIYHOIA NouTe.

Peructpauua B 6ase AaHHbIX rapanTUii AaeT BnagenbLy npaso Ha cnefy-

J0LLLYI0 "PaCLUMPeHHYK rapaHThi”:

* 3-NeTHAA rapaHTUA OTCYTCTBIUA B U3ALAMN NI06BIX Ae)eKTOB M3r0-
TOBMIEHUA.

"PaclunpeHHas rapaHTua” Takxe pacnpocTPaHAETCA Ha U3Aenue, KoTo-
poe Obin0 MoAyYeHo B NOAAPOK WK KynaeHo ObiBLUIMM B ynoTpe6reHy.
(CnenoatensHo, noTpeboBaTb BbINOMHEHNA YCNOBWIA "pacluupeHHoii
rapaHTn” MoXeT Mioboe M1Lo, ABRAIOLIEECA BNAZeNbLEM U3aenua B
M6/ KOHKPETHbII MOMEHT B TeueHie CPOKa JeiiCTBIUA rapaHTIw, npiu
YCNIOBUY NPEAOCTABNEHNA BNAAENbLEM FapaHTUIAHOTO CepTUdUKATE.

"PacwinpenHas rapaHtua” komnanum STOKKE®

NpefoCTaBNAETCA Ha CIeAYIOLLMX YUIOBUAX:

* HopmanbHoe 1Cnonb3oBaHie.

* |lcnonb30BaHiue U3nenua TONbKO Mo HasHaueHuio.

* [IpoBe/ieHte 00bIYHOTO TEXHUYECKOrO 00CNYKIBAHUA U3LENNA COTac-
HO YKa3aHWAM B PYKOBOACTBE NO TeXHWUeCKOMY 00CYXMBaHUO /
VHCTPYKUMI N0 3KCAyaTaLmu.

* [lpu npeabABneHnn TpeboaHuii 0 BbIMOHEHUM YCNoBHi "pacium-
peHHO rapaHTii” HeoOXOAMMO NPeAOCTABUTD apaHTHiiHbIi cepTy-
(uKaT BMeCTe C OpUrMHaNOM TOBAPHOTO UeKa C YKa3aHueM AaTbl.
370 TpeOOBaHME TaKxe PacNpoCTPaHAETCA Ha BTOPOrO WA Aboro
nocneaylowLero Bnaaenbla.

* |135en1e uMeeT nepeOHaYaNbHOE COCTOAHME, a BCe MCMONb30BaHHbIe B
Hem AeTany 6binn noctasneHsl komnaveit STOKKE® v npeaiHasHauebl
ANA UCNONb30BAHUA B UM C u3aenvem. JTiobble OTKAOHeHWA OT BbiNof-
HeHnA AaHHOro TpeboBaHuA TpebyioT NonyyeHus npeaBapUTENbHONO
MUCbMeHHOr0 cornacua komnaum STOKKE®.

* CepuitHblil HoMep M3/enNA He ObI YHUUTOXEH Ui yaaneH.

"PacwmpenHas rapantua” komnanuu STOKKE® He nokpbiBaet

cnepyouyee:

* [Ipobnembl, CBA3aHHbIE C ECTECTBEHHbIMY U3MEHEHMAMM AeTaneil, U3
KOTOPbIX COCTOUT W3fene (Hanpumep, 3MeHeHMe LiBeTa, a Takxe
eCTeCTBeHHbIiT M3HOC).

* [Ipobnembl, CBA3aHHbIE C He3HAUUTENbHBIMI OTANYMAMI MaTepuanos
(Hanpumep, oTAMYNE LiBETA Pa3MNUHbIX uacTeid).

* [Ipobnembl, cBA3aHHble C IKCTPEMANbHbIM BO3JRICTBIEM BHEWHIX
(haKTOPOB, TaKINX KaK CONHeUHbe JTyui UM UCKYCCTBEHHOE OCBELLEHNe,
TemMneparypa, BNaXHOCTb, 3arPAHEHHAA OKPYKaloLLaA cpeaa i T.n.

* Yiiepb, HaHeceHHblit B pe3ynbTaTe MOBPEX/eHNA/NONOMKY, Hanpy-
Mep, Mpu CTONKHOBEHWW C APYTUMA NPEAMETaMA WA MU 0npo-
KuabiBaHy u3genua. To e camoe KacaeTca Cnyuaes neperpyskit
(NpeBbILUEHIA MAKCUMaNbHO AONYCTUMOTO Beca).

* [loBpexieHne 3Lena B pe3yrbTaTe BHELUHEr0 BO3AeiiCTBYA, Hanpu-
Mep, it nepeso3ke n3zienus 8 baraxe.

* KocBeHHblit yluepd, Hanpumep, yLLepo, HaHeCeHHbIii obomMy nuLy u /
UAV A06LIM APYTUM NPeAMeTaM.

* Ecnv Ha m3ziente Obinv YCTaHOBMEHDI KaKie-ibo NpUHAANEXHOCTH,
noctagnaemble He komnaxuet STOKKE®, “pacwwpenHan rapauTua”
TepaeT cuny.

* "PaclumMpeHHan rapaHTiA” He PacnpoCTPaHAETCA Ha Miobble NPUHAA-
NIEXHOCTH, KOTOpble Obiit NPUOBPETEHbI UM NOCTaBAANKUC BMECTE C
U3AeAMEM U NO3AHeE.

B pamkax “pacwumpenHoii rapaHtun” komnanua STOKKE®

BbINOHNT CriefytoLyue AeicTBUA:

* 3aMeHUT uam, Ha ycmoTperie komnanun STOKKE®, otpemoHTupyeT
0pakoBaHHYK AeTanb unu U3aenue Lennkom (ecn 310 Heobxoaumo)
NPY YCNOBIM, UTO U3AenMe ObI0 AOCTaBAEHO NPOLABLY.

* [lokpoeT 0bbluHble Pacxofbl Ha TPaHCMOPTUPOBKY 06Ol 3anacHoii
yactn / u3genua n3 komnanum STOKKE® npoaasuy, y kotoporo 6bino
npuobpeTeHo u3genve. — [laHHas rapaHTUA He MOKPbIBAET HUKaKue
TPaHCNOPTHbIe PAcXoAbl NoKynaTend.

* KomnaHua ocTaBnAeT 3a coboii NpaBo 3ameHUTH (B MOMEHT nonyyeHua
Tpe60BaHIA 0 BbINOSHEHWY YCIOBIIA rapaHTU) OpakoBaHHble JeTani
JIeTanAMM aHaNor YKol KOHCTPYKLINY U AN3aiiHa.

* Komnatua ocTagnAeT 3a oboii NpaBo 3ameHUTb U3henve Apyrum B
C1yuae, eCnu Ha MOMEHT NMoyueHIns TpeboBaHHA 0 BLINOAHEHHH ycno-
BUVi rapaHTIW, TaKoe M3AenHe CHATO C NPOM3BOACTBA. Takoe n3jenve-
3aMeHNTeNb JOMKHO ObITb COOTBETCTBYIOLLEr0 KauecTBa 1 CTOUMOCTH.

Kak npeabaBuTb TpeboBaHue 0 BbINOAHEHUU YCIOBHI
"paciumpeHHoi rapaHTun”:

B uenom Bce Tpe6oBakya, MMetoLLLe OTHOLLEHE K “pacLunpeHHOIA rapa-
TUW", BOSKHBI NPEABABAATLCA K NMPOAABLY, Y KOTOPOro Obin0 npnoo-
peTeHo u3gene. Takoe TpeboBaHue A0MKHO NPEABABAATLCA KaK MOXHO
paHbLue Nocne 06HAPYKEHIA KaKOro-nN160 AedeKTa u JOMKHO CONPOBO-
KIATbCA TAPAHTUIHbIM CePTUOUKATOM Ut OPUTIHANIOM TOBAPHOTO UeKa.

[lokymeHTbI/m0Kka3aTeNbCTBa, NOATBEPXKAAILLNE AedeKT U3roTOBNEHIS,
JOMKHb! 6bITb NPEAOCTaBAEHbI 00bIUHO MyTeM nepesayn Ugeus npo-
J1aBLly UAu JPYTUM CNoCo6OM, MU KOTOPOM NPOABeL| Uu TOProBblii
npeacrasutent komnaHuu STOKKE® wmeloT BO3MOXHOCTb 0CMOTpeTb
u3penve.

[ledeKT OyneT ycTpaHeH B COOTBETCTBUM C BbilieyKa3aHHbIMY yCNOBUA-
MU, B Cllyyae eCu NPOJABEL WAW TOPrOBbI NPeACTaBUTENb KOMNAHIN
STOKKE® onpenenar, uto nogpexaeHue (yliepb) ABnAeTCA pesynsratom
JedeKTa U3roToBneHus.
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Viktigt — Las instruktionerna noga fore anvandning och
spara dem for framtidig bruk

Viktig information

*Denna produkt dr lamplig for barn fran 6 manader och upp till 15 kg med sittdel och fran 0 * Var uppmarksam pd faror som dppen eld eller andra starka varmekallor som elektriska
mdnader och upp till 9 kg med liggdel. Gppna spisar eller gasolbrasor i liggdelens omedelbara ndrhet.

* Fornyfodda som bdrs i sittdelen rekommenderas det mest tillbakalutade ldget. * Liggdelens bdrhandtag och botten bor kontrolleras regelbundet avseende skador och slitage.

* Ingen extra madrass ska ldggas i sittdelen sdvida inte tillverkaren rekommenderar detta. * Anvdnd aldrig liggdelen pd ett stativ.

* Parkeringsbromsen ska vara ilagd nar du lyfter i och ur barnet.

* Maxtillaten last for tillbehdr som vdska/natkasse m.m. dr 2 kg. Detta chassi ska endast anvindas i foljande kombinationer:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

All extra last, t.ex. vaska/ndtkasse, som hangs pd eller fasts vid handtaget och/eller

baksidan av ryggstodet och/eller sidan av vagnen pdverkar dess stabilitet.

Vagnen maste kontrolleras, underhdllas, rengdras och/eller tvdttas regelbundet.

Vagnen far endast anvandas for max det antal barn som den ar avsedd for.

Tillbehdr som inte dr godkanda av vagntillverkaren fér inte anvandas.

Liggdelen dr lamplig for barn som dnnu inte kan sitta utan stdd, rulla dver pd sidan eller

resasig pd alla fyra (krypstallning). Maxvikt for barn i liggdelen &r 9 kg.

* Vid anvdndning av liggdelen mdste barhandtagen vara helt utfdllda dt sidorna eller helt
nedstoppade i fickorna.

* Anvdnd endast reservdelar som levereras eller tillhandahalls av tillverkaren.

A VARN I N G| » Se till att alltid ha full kontroll Gver vagnen » Fdll aldrig ihop vagnen om ett barn befinner
y ndr du framf6r den. Hall bada handerna pa sig i dess narhet. Se till att barnet dr pa sakert
handtaget vid framforandet. avstdnd frdn rorliga delar ndr du justerar
« Varextra forsiktig ndr du framfor vagnen instdllningarna.
pd eller i ndrheten av ojdmn mark (gropar, « Anvand inte sittdelen till denna produkt som

sprickor, kanter, grus 0.5.v.). bilbarnstol.
* Parkera eller [imna inte vagnen utan tillsyn Lyft aldrig liggdelen i solskyddet/suffletten.
pd ojamn eller sluttande mark. Parkera alltid Madrassen mdste alltid placeras med tygopp-

+ Ldmna aldrig barnet utan tillsyn. vagnen pd jamn och plan mark. ningen vand nedat.

» Sdkerstall att alla spdrrar dr korrekt ldsta fore ~ + Ldt inte ndgon anvanda vagnen som inte » Om vagnen anvands med en bilstol, Obser-
anvdndning. har last och till fullo forstdr varningarna och vera att det har bilbarnstolen inte ersatter en

« For att undvika skador — sdkerstall att barnet instruktionerna i denna bruksanvisning. barnsang eller en sang. Om ditt barn behdver
dr pd skert avstand ndr du faller upp/ihop Sakerstdll att alla anvandare av vagnen har sova, bor den placeras i en kostym bekvamt
denna produkt. den fysiska kapacitet och erfarenhet som krdvs ~ liggdel, barnsdng eller sdng.

« Ldtinte barnet leka med denna produkt. for att anvdnda den. » Denna sittdel dr inte ldmplig for barn under 6

« Anvand alltid selen (endast sittdel). « Anvand aldrig vagnen i rulltrappor. manader.

« Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/ * Var extra forsiktig vid anvandning avvagnen  + Lat ALDRIG barnet sitta i vagnen ndr du gdr
bilbarnstolen dr korrekt ldsta innan anvandning. pd kollektiva transportmedel som bussar, tdg med den i trappor, du kan plétsligt tappa

* Produkten dr inte lamplig att anvdndas vid 0.5V. kontrollen ver vagnen alternativt kan barnet
lopning eller skridskodkning. « Fortung last, felaktig hopfdllning eller ramla ur. Aven vagnen kan ta skada om du

» Ldtinte andra barn leka utan tillsyn i ndrheten anvandning av icke godkdnda tillbehor kan |dter barnet sitta kvar i vagnen nar du gdr med
av liggdelen. resultera i att vagnen skadas eller gdr sonder. den i trappor. Lyft alltid upp barnet ur vagnen

« Anvand inte produkten om ndgon del dr trasig, ~ Lds anvisningarna. innan du anvdnder den i en trappa.

sliten eller saknas.
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Reklamationsratt och forlangd garanti

Tillimplig dver hela vérlden nar det géller Stokke® Crusi” kallas
hadanefter for “produkten”.

REKLAMATIONSRATT
Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen som
galler vid var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig &t fran land till land.

I aliménhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra réttigheter utdver de som
faststallts genom lagstiftningen som gadller vid var tid, dven om "forléngd
garanti” omndmns i detta dokument, sdsom beskrivs nedan. Kundens
rattigheter under konsumentskyddslagstiftningen som galler vid var tid
galler utdver de rattigheter som beskrivs under “forlangd garanti”, och
paverkas inte ddrigenom.

STOKKE "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norge, beviljar emellertid en
"Forlangd garanti” till kunder som registrerar sin produkt i var garantida-
tabas. Detta kan goras via var webbplats www.stokkewarranty.com. Vid
registreringen kommer ett garanticertifikat att utfardas och skickas till
kunden elektroniskt (e-post) eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren rdtt till en “forlangd
garanti” enligt foljande:
* 3-arig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Forlangd garanti” gdller ocksd om produkten har erhdllits som gdva
eller kopts i andra hand. “Forldngd garanti” kan aberopas av innehavaren
av produkten vid var tid, inom garantiperioden, under forutsdttning att
innehavaren kan visa upp garantibeviset.

STOKKE "forlangd garanti” galler under foljande forutsattningar:

* Normal anvandning.

* Produkten har endast anvants for avsett andamdl.

* Produkten har genomgdtt normalt underhdll, sdsom beskrivs i
underhdlls-/instruktionshandboken.

* Om "forldngd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp tillsammans
med det ursprungliga datumstamplade inkopskvittot. Detta galler ocksa
andrahandsinnehavare eller personer som tagit éver produkten.

* Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som
har anvants ska vara levererade av STOKKE och avsedda for anvandning
som en del av eller tillsammansmed produkten. Eventuella avvikelser
erfordrar ett foregaende skriftligt samtycke fran STOKKE.

* Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avldgsnats.

STOKKE "forlangd garanti” tacker inte foljande:

Problem som har orsakats av normala forddringar pa produktdelarna (t.ex.

fargforandringar och slitage).

* Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex.
fargavvikelser mellan delar).

* Problem som har orsakats av extrem pdverkan fran yttre faktorer, sésom
sol/ljus, temperatur, fuktighet, miljofororeningar osv.

* Skador som orsakas av olyckshandelser, till exempel att ett annat
foremadl har krockat med produkten eller ndgon har valt produkten.
Detsamma gdller om produkten har dverbelastats, till exempel den vikt
som har belastat produkten.

* Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex. ndr
produkten transporteras som bagage.

* Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremal har utsatts for.

* Om tillbehdr som inte har levererats av Stokke har anvénts pa eller
tillsammans med produkten galler inte "férlangd garanti”.

* "Forlangd garanti” galler inte for tillbehor som har kopts eller levererats
tillsammans med produkten, eller vid en senare tidpunkt.

Under "forlangd garanti” kommer STOKKE att:

* rsdtta eller — om STOKKE s foredrar — reparera den defekta delen,
eller produkten i sin helhet (om nddvandigt), forutsatt att produkten
levereras till en dterforsdljare.

* Tacka normala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter frdn
STOKKE till dterforsaljaren dar produkten kdptes. Kdparens resekostnader
tdcks inte under garantivillkoren.

« Forbehdlla sig ratten att under garantiperioden ersétta defekta delar
med delar som dr av liknande design.

« Forbehdlla sig rdtten att leverera en ersdttningsprodukt i de fall dér
produkten i fraga inte langre tillverkas da garantin dberopas. En sadan
produkt kommer att vara av motsvarande kvalitet och ha samma varde.

Aberopande av “forlangd garanti”

I allménhet kommer alla forfragningar som avser "forlangd garanti” att
hdnvisas till dterforsaljaren ddr produkten koptes. Sddana forfragningar ska
goras sa fort som majligt nar ndgon defekt har upptackts. Garantibeviset
och det ursprungliga inkpskvittot ska uppvisas vid samma tillfdlle.

Dokumentation/bevis som bekréftar fabrikationsfelet ska uppvisas, nor-
malt genom att produkten tas med till aterforsaljaren, eller att produkten
visas upp for aterforsdljaren eller en forsaljningsrepresentant for STOKKE
for inspektion.

Felet kommer att dtgérdas enligt ovan ndmnda bestammelser om dter-
forsdljaren eller en forsdljnings-representant for STOKKE beslutar att
skadan har orsakats av ett fabrikationsfel.
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Pomembno - preberite navodila pred uporabo in jih shranite za

poznejso uporabo

Pomembne informacije

* Taizdelek je primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg s sedezno enoto terod 0 in do 9 kg s
kogaro.

* PrenaSanje novorojenckov v sedezni enoti je priporocljivo v povsem nazaj nagnjenem

polozaju.

V kosaro ne dodajajte dodatnih blazin, razen Ce tega priporoca proizvajalec.

Pri polaganju otroka v izdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej aktivirajte zavoro.

Najvecja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg.

Vsaka obremenitev roajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali strani vozicka vpliva na

stabilnost vozicka.

Vozicek je treba redno pregledovati, vzdrzevati, istiti in/ali prati.

Vozicek se sme uporabljati samo za toliko otrok, za kolikor je bil izdelan.

Ni dovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec vozicka.

* Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec.

* V/ bliZini kosare bodite pozorni na nevarnost odprtega ognja in drugih virov mocne toplote,

kot so elektricne peci, plinske peciitd.
* Rocaje in dno kosare redno pregleduijte, ce so morda vidne poskodbe ali znaki obrabe.
* Kosare nikoli ne uporabljajte na stojalu.

To podvozje se uporabljajo samo v naslednjih kombinacijah:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ OPOZORILO:

« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred uporabo preverite, ali so vsi zaklepni deli
zZaprti.

* Ko zlagate ali razlagate ta izdelek naj otrok ne
bo v blizini, da ga morda ne poskodujete.

« Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.

« Vledno uporabljajte zadrzevalni sistem (samo
na sedezni enoti).

» Pred uporabo preverite, ali so ohiSje vozicka ali
sedezna enota in pritrditveni nosilci avtosede-

Za ustrezno pritrjeni.
* Taizdelek ni primeren za uporabo pri teku ali
drsanju.

« Ne dovolite, da bi se drugi otroci igrali v bliZini

kosare.

Kosara je primerna za otroke, ki ne morejo sedeti brez pomoci, se prevaliti in se dvigniti na
roke in kolena. V kosarilahko prenasate otroka z najvecjo tezo 9 kg.
Med uporabo rocaje za prenasanje odstranite ali jih skrijte v ustrezne Zepe.

L]

L]

Ne uporabljajte, Ce je kateri koli del Ziomljen,
raztrgan ali manjka.

Pri upravljanju vozicka imejte vedno popoln
nadzor nad njim. Med uporabo imejte ves ¢as
obe roki na rocajih vozicka.

Bodite Se posebej previdni pri uporabi vozitka
na ali v blizini neravnih povrsin (udarne jame,
razpoke, robniki, stopnice, tlakovci itd.).
Vozicka ne parkirajte ali ga puscajte nenadzo-
rovanega na neravnih povréinah ali naklonih.
Vozicek vedno parkirajte na ravni povrsini.

Ne dovolite, da bi vozicek uporabljala oseba, ki
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela
opozoril in navodil v tem uporabniskem
prirocniku. Vsi, ki vozicek upravljajo, naj imajo
ustrezne fizicne sposobnosti in izkusnje za
uporabo tega vozicka.

Vozicka nikoli ne uporabljajte na pomicnih
stopnicah.

Pri uporabi vozicka na javnih prevoznih sred-
stvih, kot je avtobus ali vlak, bodite Se posebej
previdni.

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Prekomerna obteZitev, nepravilno zlaganje ali

uporaba neodobrenih dodatkov lahko posko-
duje ali polomi vozicek. Preberite navodila.

« Vlozicka nikoli ne zlagajte v neposredni blizini

otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno pre-
pricajte, da se otrok ne dotika premicnih delov.

» Sede7ne enote izdelka ne uporabljajte kot

avtosedez.

» Kosare nikoli ne dvigujte tako, da jo primete za

ponjavo ali streho.

» Vzmetnico vedno namestite tako, da je odprti-

na v blagu obrnjena navzdol.

» Ta sedezna enota ni primerna za otroke, mlajse

od 6 mesecev.

» 7 otroskim vozickom se NIKOLI ne vzpenjajte ali

spuscajte po stopnicah, Ce je v njem vas otrok.
Lahko bi nenadoma izqubili nadzor nad vozickom
ali pabivas otrok lahko padel ven. Ce vozicek z
otrokom v njem vodite po stopnicah, lahko prav
tako pride do Skode na vozicku. Preden greste z
vozickom po stopnicah, iz njega vedno vzemite
otroka.
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Pravica do pritozbe in podaljsana garancija

Veljavno po vsem svetu v zvezi z zibelko Stokke® Crusi”, ki je v
nadaljevanju imenovana rizdelek«.

PRAVICA DO PRITOZBE
V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrosnikov, ki se lahko med
drzavami razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi prese-
qale pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, Ceprav je omenjena »podalj-
$ana garancijac, ki je opisana spodaj. Pravice kupca po veljavni zakonodaji
7a varstvo potrosnikov se priznajo dodatno k pravicam iz »podaljSane

garancije, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem
kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij, pode-
ljuje »podaljSano garancijo«. Registracijo lahko opravite na spletni strani
www.stokkewarranty.com. Po opravljeni registraciji vam bomo izdali
qarancijski list in vam ga poslali po elektronski ali navadni posti.

Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do
»podaljsane garancije, kot je navedena v nadaljevanju:
* 3-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

Podaljsana garancija« je veljavna tudi, Ce ste izdelek prejeli kot darilo ali
ste ga kupili rabljenega. Zato lahko »podaljSano garancijo« v garancijskem
roku in ob predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljsano garancijo« podjetja STOKKE:

* Normalna uporaba.

* Uporaba izdelka zgolj za predviden namen uporabe.

* Obicajno vzdrzevanja izdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo in
vzdrzevanie.

* 0b uveljavljanju »podaljsane garandije« je treba predloziti garancijski list
skupaj z originalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum nakupa. To
velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.

* Videz izdelka je enak prvotnemu, vse upobljene dele pa je dobavilo podjetje
STOKKE in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim. Visako odstopanje
od tega pogoja zahteva predhodno pisno dovoljenje podjetja STOKKE.

* Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

Podalj$ana garancija« podjetja STOKKE ne krije:

* Tezav, ki jih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka (npr.
sprememba barve ter fizicna obraba).

* Tezav, kijih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike v barvi med deli).

* Tezav, ki jih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je sonce/
svetloba, temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

* Skode, povzrotene ob nesre¢ah/nezgodah - na primer ce v izdelek udari
drug predmet ali Ce izdelek prevrne oseba, ki se vanj zaleti. Enako velja,
Ce izdelek prevec obremenite, na primer s prekomerno tezo.

* Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka
kot prtljage.

* Posledicne Skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi predmeti.

* Cesobili naizdelek namesceni dodatki, ki jin ni dobavilo podjetje Stokke,
»podaljsana garancija« preneha veljati.

* »Podaljsana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali
dobavljeni skupaj z izdelkom ali kasneje.

V skladu s »podaljsano garancijo«:

* Bo podjetje STOKKE zamenjalo ali — ce se tako odloGi — popravilo
okvarjeni del ali ves izdelek (Ce je to potrebno), pod pogojem, da je
izdelek predan prodajalcu.

* Bo podjetje STOKKE krilo normalne stroske prevoza za vsak nadomestni
del/izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen.
- Pod pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je imel kupec.

* Si podjetje STOKKE pridrzuje pravico, da ob uveljavitvi garancije
okvarjene dele nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

« Si podjetje STOKKE pridrzuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi
garancije ta izdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek. TakSen
izdelek mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljSano garancijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljSane garancije« predlozijo
prodajalcu, pri katerem je bil izdelek kupljen. Taksen zahtevek predloZite
takoj, ko ste odkrili napako, in prilozite garancijski list ter originalni racun.

Prodajalcu ali prodajnemuzastopniku podjetja STOKKE je treba predloZiti v
pregled dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno napako. Obicajno to
storite tako, da prinesete okvarjeni izdelek kprodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE ugotovi, da je kodo
povzrocila proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi
dolocbami.
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Délezité — Precitajte si navod starostlivo pred pouzitim a

uschovajte ho pre buduce pouzitie

Dolezité informacie

*Tento vyrobok je vhodny pre deti od 6 mesiacov az do hmotnosti 15 kg so sedackovou jednatkou

aod 0 mesiacov aZ do hmotnosti 9 kg s prenosnou vanickou pre dieta.

V pripade nosenia novorodencov v sedackovej jednotke sa odportca najviac sklopend poloha.

Do prenosnej vanicky na dieta sa nesmie pridavat Ziadny dalsi matrac, ak to neodporucil vyrobca.

Pri vkladani a vyberanf dietata musf byt parkovacie zariadenie zaistené.

Maximadlne pripustné zatazenie prisludenstva na prenasanie nakladu je 2 kg.

Akykolvek naklad pripevneny k rukovati a/alebo na zadnej strane operadla a/alebo na

bokoch dopravného prostriedku ovplyviiuje jeho stabilitu.

* Dopravny prostriedok by sa mal pravidelne podrobovat prehliadke, Udrzbe a Cisteniu a/
alebo praniu.

* Dopravny prostriedok sa smie pouZivat iba pre maximélny pocet detf, pre ktory bol
skonstruovany.

* Prislusenstvo, ktoré nebolo schvdlené vyrobcom dopravného prostriedku, sa nesmie pouzivat.

* Prenosnd vanicka na dieta je vhodnd pre dieta, ktoré nedokdze sediet bez pomoci, preva-
lovat sa a nedokdze sa zdvihat hore na rukéch a kolendch. Maximélna hmotnost dietata
pouZivajiceho prenosnd vanicku na dieta je 9 kg.

* Prenosné rukovate musia byt pocas pouzivania prenosnej vanicky na dieta odstranené
alebo tplne skryté vo svojich vreckdch.

A VYSTRAHA:

rukovatiach.

* Pri obsluhe kocika si vzdy zachovdvajte pInd
kontrolu nad telesom kocika. Pocas obsluhy
kocika majte obe ruky neustdle na jeho

* Pouzivajte iba ndhradné diely dodané alebo poskytnuté vyrobcom.

* Budte si vedom( rizika otvoreného ohia a inych zdrojov silného tepla, ako sd elektrické
ohrievace, plynové pece a pod., v blizkosti prenosnej vanicky na dieta.

* Rukovdte prenosnej vanicky na dieta a dno by sa mali pravidelne kontrolovat na pritom-
nost znakov poskodenia a opotrebovania.

* Nikdy nepouZivajte prenosnd vanicku na dieta na stojane.

Tento podvozok sa uplatiiuju iba v tychto kombinaciach:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Kocik nikdy neskladajte v blizkosti dietata.
Zabrénte pritomnosti dietata v blizkosti
pohyblivych Casti pri vykondvani Gprav.

» Sedackovd jednotku tohto vyrobku nepouzi-

» Vase dieta nikdy nenechdvajte bez dozoru.

* Pred pouzitim zabezpecte, aby vSetky bloko-
vacie zariadenia boli zaistené.

* Na zabrdnenie poraneniu vasho dietata zabez-
pecte, aby sa pri rozkladani a skladani tohto
vyrobku nenachddzalo v blizkosti.

» Nenechdvajte dieta hrat'sa s tymto vyrobkom.

» Vzdy pouzivajte zadrzny systém (iba sedacko-
vd jednotka).

» Pred pouzitim skontrolujte, ¢i pripeviiovacie
zariadenia telesa kocika, sedackovej jednotky
alebo autosedacky s spravne zaistené.

» Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo
korculovanie.

» Nedovolte inym detom hrat sa bez dozoru v
blizkosti prenosnej vanicky na dieta.

« Nepouzivajte vyrobok, ak je niektord jeho cast
zlomend, roztrhnutd alebo chyba.

* Budte obzvl&st opatrny pri pouzivanf kocika
na nerovnych povrchoch alebo v ich blizkosti
(vytlky, praskliny, obrubniky, schody, dlazobné
kocky a pod.).

» Neparkujte ani nenechdvajte kocik bez dozoru
na nerovnom povrchu alebo Sikmine. Kocik
parkujte vzdy na rovnom, stabilnom povrchu.

+ Nedovolte nikomu, aby pouzival kocik bez
toho, aby si precital vystrahy a pokyny v tejto
pouzivatelskej prirucke a dplne im porozumel.
Uistite sa, 7e kazdy pouzivatef tohto vyrobku
ma potrebné fyzické schopnosti a skdsenosti
na to, aby mohol obsluhovat tento kocik.

* Kocfk nikdy nepouzivajte na eskaldtoroch.

* Budte obzvl&st opatrny pri pouzivanf kocika
vo verejnej hromadnej doprave, ako st napr.
autobusy, vlaky a pod.

* PretaZovanie, nespravne skladanie alebo
pouzivanie neschvaleného prislusenstva moze
tento dopravny prostriedok poskodit alebo
pokazit. Precitajte si pokyny.

vajte ako autosedacku.
» Nikdy nezdvihajte prenosnu vanicku na dieta
7a (skladaciu) striesku.
» Matrac sa vzdy musi umiestnit's textilnym
otvorom smerujicim nadol.
* Ak kocik je pouzivany s autosedackou, Upo-
zorfiujeme, Ze tdto autosedacka nenahrddza
detsku postielku alebo postel. Ak sa vase dieta
potrebovat spat, potom by mal byt umiest-
neny v obleku komfortny kocik telo, detsku
postielku alebo postel.
Tdto jednotka sedadla nie je vhodnd pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.
NIKDY nevychddzajte ani neschddzajte s
koctkom po schodoch s dietatom v fiom, nahle
mozete stratit kontrolu nad kocikom, resp.
moze dojst k vypadnutiu dietata. Pouzivanie
kocika na schodoch s dietatom v fiom by tiez
mohlo poskodit kocik. Pred pouzivanim koci-
ka na schodoch vzdy vyberte dieta z kocika.
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Prévo na reklamdciu a predizend zaruka

Plati na celom svete vo vztahu k vyrobku Stokke® Crusi”,
ktory sa v dalSom texte oznacuje ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Z&kaznik md prdvo na reklamdciu v zmysle platnej legislativy tykajicej
sa ochrany zdkaznika, pricom tdto legislativa sa moze v jednotlivych
krajindch lisit.

Spolocnost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatocné préva
mimo tych, ktoré vyplyvaju z prislusnej platnej legislativy, aj ked je nizsie
opisand ,Predlzend zéruka”. Prava zakaznika v zmysle platnej legislativy
tykajlcej sa ochrany zékaznika st totiz dodatocné k tym, ktoré vyplyvaji z
Predlzenej zéruky”, a nie st nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA“ SPOLOCNOSTI STOKKE

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norsko, viak poskyt-
ne ,Predlzent zaruku” zakaznikom, ktorf si zaregistrujd vyrobok v nasej
databdze zaruk. Registrdcia je moznd prostrednictvom nasej webovej
stranky www.stokkewarranty.com. Po registrcii bude zakaznikovi vydany
zdrucny list, ktory mu posleme bud elektronicky (e-mailom), alebo beznou
postou.

Registracia v databaze zaruk opraviiuje viastnika na tdto , Predfzend zéruku”:
* 3-rocnd zaruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

Predizend zéruka” plati aj vtedy, ked bol vyrobok prijaty ako darcek
alebo kdpeny od predchddzajiceho majitela. Preto méze byt ,Predlzens
zdruka” uplatiiovand v rdmdi zérucnej doby kymkolvek, pricom ale musf
byt predlozeny zdrucny list.

Predizena zéruka” spoloénosti STOKKE je podmienena

tymito faktormi:

* Viyrobok bol pouzivany normdine.

* Viyrobok bol pouzivany len na také tcely, na ktoré je urceny.

* iyrobok bol bezne udrziavany podla navodu na pouzivanie/ddrzbu.

* Pri uplatriovani ,Predizenej zaruky" musf byt predlozeny zérucny list
spolu s origindlnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym ddtu-mom
kupy. Toto platf aj pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledovného
vlastnika.

* Vlyrobok by mal byt'v originalnom stave obsahujic iba tie Casti, ktoré boli
dodané spolocnostou STOKKE a s urcené pre tento vyrobok alebo na
pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékolvek Upravy, ktoré by neo-
vplyvnilitito zaruku, je potrebny pisomny stihlas spolocnosti STOKKE.

* Sériové Cislo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstranené.

Predizend zaruka” spolocnosti STOKKE nezahfiia:

* 7meny sposobené normalnym vyvojom a pouzivanim jednotlivych casti
vyrobku (napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

* 7meny sposobené malymi odchylkami v materidloch (napriklad farebné
rozdiely jednotlivych casti).

* 7meny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako su
sinko/svetlo, teplota, vihkost, znecistenie Zivotného pros-tredia atd.

* Skody spasobené nehodami alebo nestastnymi nahodami — napr. néra-
zom inych predmetov do vyrobku alebo prevratenim vyrobku osobami
prikolizii s vyrobkom. Rovnaky princip sa uplatni aj na pretazenie vyrob-
ku, napriklad v dosledku umiestnenia tazkych predmetov na vyrobok.

* Skody sposobené vonkajsimvplyvom, napriklad, ked bol vyrobok pre-
vazany ako batozina.

* Ndsledné Skody, napriklad Skody sposobené inym osobdm alebo na
inych predmetoch.

* Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spolonostou
Stokke, , PredfZend zéruka” bude zrusend.

* Predl7end zéruka" sa nevztahuje na Ziadne doplnky, ktoré boli zakpe-
né alebo dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokdpené neskor.

Spolo¢nost STOKKE v rami , Predizenej zaruky”:

* \lymeni alebo — ak to spolocnost STOKKE uprednostni — opravi posko-
dend cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze
vyrobok bol vrateny predajcovi.

* Zaplati normdlne postovné za prepravu akejkolvek Casti vyrobku alebo
celého vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od ktorého bol
vyrobok kipeny. Nepreplati v3ak Ziadne cestovné naklady, ktoré mozu
vzniknat majitefovi vyrobku pri uplatiiovani tejto zaruky.

* Siv Case uplatiiovania tejto zaruky zakaznikom vyhradzuje prdvo na
vymenu poskodenych casti takymi castami, ktoré st priblizne rovnakého
dizajnu.

* Si vyhradzuje prdvo na doddvku ndhradného vyrobku v takych pri-
padoch, ked sa uz prislusny vyrobok v case uplatiiovania tejto zaruky
nevyraba. Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a hodnoty.

Ako si upIatnit',,Prediiemi zaruku”:

Vsetky poziadavky tykajice sa ,Predlzenej zaruky” musia byt predlozené
predajcovi, od ktorého bol vyrobok kipeny. O uplatnenie tejto zaruky treba
poziadat o najskor po objavent akejkolvek chyby, pricom treba predlozit &
zdrucny list a origindlne potvrdenie o kipe.

Predajcovi alebo obchodnému zdstupcovi STOKKE treba predlozit doku-
mentdciu alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho
inspekciu alebo inym sposobom prezentdcie chyby vyrobku.

Chyba bude odstrdnend podla vyssie uvedenych ustanoven, ak predaj-
ca alebo obchodny zéstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, Ze Skoda je
ddsledkom vyrobnej chyby.
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Onemli — talimatlan dikkatlice once kullanin ve ileride bagvurmak
icin saklayimz Oku

Onemli bilgiler

Bu tirtin, dogumdan itibaren koltuk Ginitesiyle 6 ayliktan 15 kg'a kadar ve ana kucagiyla 0 ayliktan
9kg'a kadar olan cocuklar igin kullanima uygundur.

Koltuk tinitesinde tasinan yeni dogan bebekler icin en yatik konumun kullaniimasi
onerilmektedir.

Uretidi tarafindan Gnerilmedii siirece ana kucagina baska herhangi bir minder eklenmemelidir.

Cocudu yerlestirirken ve cikartirken park aracinin devrede olmasi gerekmektedir.

Yiik tasima aksesuarlari icin azami izin verilen yiik, 2 kg'dr.

Kola ve/veya sirtligin arkasina ve/veya aracin yanlarina takilan herhangi bir yiik, aracin
dengesini etkileyecektir.

Aracin diizenli olarak incelenmesi, bakiminin yapilmasi, temizlenmesi ve/veya yikanmasi
gerekmektedir.

Ara yalnizca, tasarlanmis oldugu sayida cocukla kullanimalidr.

Arag dreticisinin onaylamadiqi aksesuarlar kullanilmamalidir.

Ana kucad), yardimsiz ayaga kalkamayan, yuvarlanamayan ya da elleri veya dizleri
izerinde kendini itemeyen cocuklar icin uygundur. Ana kucaginda en fazla 9 kg
agirhigindaki cocuklar tagmabilir.

Kullanma sirasinda tagima kollan ana kucaginin diginda birakilmali ya da tamamen
ceplerine saklanmalidir.

* Yalnizca iiretici tarafindan tedarik edilen ya da saglanan yedek parcalari kullanin.

* Ana kucaginin yakinindaki elektrikli 1siticili somineler, gazli somineler vs. gibi acik alev ve
diger giicli ist kaynaklarinin yaratacad riski dikkate alin.

* Anakucaginin kollan ve alt tarafi, hasar ve asinma belirtilerine karsi diizenli olarak
incelenmelidir.

* Anakucagini asla bir tezgahin tizerinde kullanmaym.

Bu sasi yalnizca asagidaki kombinasyonlarda kullanilir:

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot 4 Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

A\ UYARI:

» Cocugunuzu asla kendi basina birakmayin

« Kullanmadan 6nce tiim kilitleme araclarnin
bagli olduGundan emin olun.

» Yaralanmala onlemek icin bu Girtinii agarken
ya da katlarken cocugunuzun uzakta tutuldu-
dundan emin olun.

» Cocudunuzun bu irtinle oynamasina izin
vermeyin.

* Her zaman baglama sistemini kullanin (yalniz-
(a koltuk tinitesi).

* Kullanmadan Gnce pusetin govdesinin ya da
koltuk tinitesinin ya da ara koltugu baglama
araclarinin dogru bicimde baglanmis oldugun-
dan emin olun.

* Bu {irlin kogmak ya da paten yapmak icin
uygun degildir.

» Bagka cocuklanin ana kucaginin yaninda
qozetimsiz oynamalarina izin vermeyin.

* Herhangi bir parcas! kirik, yipranmis ya da
eksikse kullanmayin.
« Araci kullanirken her zaman pusetin hakimiye-
tine tam olarak sahip oldugunuzdan emin olun.
Kullanma sirasinda her iki elinizin de aracin
kollart izerinde oldugundan emin olun.
Araci, bozuk zeminlerde (cukurlar, catlaklar, kal-
dinmlar, merdiven basamaklari, parke tasi vs.)
ya da bu tiir zeminlerin yakininda kullanirken
her zaman ¢ok dikkatli olun.
Araci, bozuk zeminlerde ya da egimli yerlerde
yaninda kimse olmadan park etmeyin ya da
birakmayin. Araci, her zaman diiz, engebesiz
zeminlere park edin.
Kullanmadan 6nce bu Kullaniai Kilavuzu'ndaki
uyarilar ve talimatlan okuyup tamamen
anlamis olmayan herhangi birinin araci kullan-
masina izin vermeyin. Biittin kullanicilarin, bu
aracl kullanmak icin yeterli fiziksel kapasiteye ve
deneyime sahip olmasina mutlaka dikkat edin.
Araci, asla yiirtiyen merdivenlerde kullanmayin.
Araci, otobis, tren vs. gibi bir toplu tasima
aracinda kullanirken qok dikkatli olun.
Fazla yikleme, yanlis katlama ya da onaylan-
mamis aksesuarlarin kullanilmasi bu aracin
zarar gormesine ya da kinlmasina neden
olabilir. Talimatlart okuyun.

L]

L]

» Araa, asla yakinda bir qocuk varken katlama-
yin. Ayarlamalar yaparken cocugu her zaman
hareketli parcalardan uzak tutun.

« Aracin koltuk Ginitesini araba koltugu olarak
kullanmayin.

» Ana kucagini asla tentesinden/golgeliginden
kaldirmayin.

» Minder, her zaman kumas aciklik asadi doniik
olacak sekilde yerlestirilmelidir.

* Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu

araba koltudu bir karyola veya yatak yerini

almaz Bu unutmayin. Cocugunuz sadece,

bir takim rahat bir puset viicut, karyola veya

yatak yerlestirilen gerektigini, uyumaya ihtiyag

gerekir.

Bu koltuk dinitesi 6 ayliktan kiiciik cocuklar icin

uygun degildir.

Puseti, cocugunuz pusetin icindeyken

merdivenlerden ¢ikmak ya da inmek icin

ASLA kullanmayin. Aniden pusetin kontroliinii

kaybedebilirsiniz ya da cocugunuz diisebilir.

Icinde cocuk varken pusetin kullanilmas, pu-

setin zarar gormesine de neden olabilir. Puseti

merdivenlerde kullanmadan once her zaman
cocugunuzu pusetten ¢ikartin.
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SIKAYET HAKKI VE GENISLETILMIS GARANTI

A Stokke® Crusi” (bundan sonra “iiriin” olarak anilacaktir)
tastyiast hakkinda, diinya capinda gegerlidir.

SIKAYET HAKKI
Misterinin, herhangi bir zamanda, (ilkeden iilkeye dedisebilen tiiketiciyi
koruma yasalari uyarinca sikayet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asadida tarif edilen “Genisletilmis Garanti"ye gdndermede
bulunulsa da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zamanda gegerli olan
ve yasalarla belirlenmis olan haklar disinda herhangi ek bir hak tanimaz.
Misterinin, herhangi bir zamanda gegerli olan tiiketiciyi koruma yasalar
uyarinca haklar, “Genisletilmis Garanti” kapsamindaki haklara ektir ve
bundan etkilenmez.

STOKKE “GENISLETILMI$ GARANTI"SI

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norvec adresinde bulunan STOKKE
AS, rlinlerini Garanti Veritaban'miza kaydettiren misterilerine bir
"Genigletilmis Garanti" hakki tanir. Kayit islemi, www.stokkewarranty.com
adresindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit sonrasinda, bir garanti ser-
tifikasi hazirlanarak miisteriye elektronik yoldan (e-posta ile) veya normal
postayla gonderilir.

Garanti Veritabani'na kayit, tiriin sahibine asagidaki sekilde “Genisletilmis
Garanti” hakk verir:
* Uriindeki herhangi bir tiretim hatasina karsi 3 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, Griinin hediye olarak edinilmesi veya ikinci el
olarak satin alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla, “Genisletilmis
Garanti”, garanti siiresi icinde herhangi bir zamanda, Griiniin sahibi tara-
findan sunulacak garanti sertifikasina bagli olarak trtintin sahibi her kimse
onun tarafindan isletilebilir.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si, asagidaki sartlara baghdir:

* Normal kullanim.

* (riiniin sadece tasarlandigi amagla kullaniimis olmasi.

« Uriine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde diizenli bakim
islemlerinin uygulanmis olmasl.

* “Geniletilmis Garanti” isletildiginde, Uzerinde tarih damgasi bulunan
orijinal faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir. Bu sart,
Urtiniin ikinci veya daha sonraki sahibi icin de gecerlidir.

* (riiniin orijinal durumunda olmasi, kullanilan biitiin parcalarin sadece
STOKKE tarafindan sunulan ve diriin tizerinde veya driinle birlikte kulla-
nilmak {izere tasarlanmis olan parcalar olmasi. Bu sartlardan herhangi bir
sapma durumunda STOKKE'den yazili izin almak gerekir.

* (riiniin seri numarasinin tahrip olmamis veya cikartilmamis olmasl.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si sunlari kapsamaz:

* Uriinii olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan sorunlar
(sozgelimi renk dedgisiklikleri veya eskiyip asinma).

* Malzemelerdeki kiigiik farkliliklardan kaynaklanan sorunlar (sozgelimi
parcalar arasindaki renk farklar).

* Giines/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktorlerin asin etkisiyle
olusan sorunlar.

* Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sozgelimi yiiksekten
diisme. Ayni sey, sozgelimi icine konan agirlik nedeniyle tiriiniin zorlan-
masi durumunda da gegerlidir.

* (riindeki, dis etkilerden kaynaklanan zararlar; sézgelimi iiriin tasinirken
veya bagaj olarak gdnderilirken.

* Baska bir hasarin sonucunda ortaya cikan zararlar; sozgelimi bir kisiye
ve/veya esyalara gelen zarar.

* Eger iirline, Stokke tarafindan saglanmis olmayan herhangi bir aksesuar
takilirsa, “Genisletilmis Garanti” gegersiz olur.

* “Genisletilmis Garanti”, satin alinan veya driinle birlikte verilen veya
sonradan edinilen herhangi bir aksesuari kapsamaz.

STOKKE, “Genisletilmis Garanti” kapsaminda, sunlari yapar:

* (riiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, anizali kismi veya
(gerekiyorsa) Griiniin tamamini degistirir veya — STOKKE'un tercihine
gore — tamir eder.

* Yedek parcanin veya dedistirilen Griindn STOKKE'den, driiniin satin
alindig yetkili saticiya kadar olan normal nakliye masraflarini karsilar. —
Alicinin yolculuk masraflart garanti kapsamina girmez.

* Garantinin isletildigi sirada, arizali paralar, yaklasik olarak ayni dizayn-
daki baska parcalarla dedistirme hakkini sakli tutar.

* Garantinin isletildigi sirada artik Gretimden kaldinimis bir driin s6z
konusu oldugunda, tiriiniin yerine baska bir tiriin gonderme hakkini sakli
tutar. Bu gibi Griinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmis Garanti” nasil igletilir:

Genel anlamda, “Genisletilmis Garanti” ile ilgili biitiin taleplerin, Griintin
satin alindigi yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler, sorunun fark
edilmesinden itibaren miimkiin oldugunca kisa stire icinde yoneltilmeli ve
beraberinde garanti sertifikasiyla iriintin faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, iriiniin yetkili
saticlya getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili saticiya veya
STOKKE satis temsilcisine gosterilmelidir.

Yetkili satici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir tiretim hatasinin neden
oldugunu tespit ederse, sorun, yukaridaki hiikiimler uyarinca giderilecektir.
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Baxknueo — YBaXkHo npoyunTanTe iHCTPYKL O nepes BUKOPUCTAHHAM i
36epertu iX 4nA NoAaNnbLLIOro BUKOPUCTAHHSA

Baxnusa inpopmauis

Lle/t Bupi6 np13HaueHo ana AiTeid Bif 6 MICALB 40 JOCATHEHHA Barut 15 KI pa3om i3 CUAIHHAM
a00 Bil HAPOIKEHHA 10 AOCATHEHHA Baril 9 Kr pa3om i3 NepeHoCHOI0 NII0bKOK.

LleiA BIpi6 npu3HaueHIii Ans AiTeid B HAPOAKEHHA 40 AOCATHEHHA Barkt 15 Kr.

[InA nepeeceHHA y CuaiHHi HOBOHAPOMKEHUX PEKOMEH10BAHO MAKCUMaNbHO
BIZAKIHYTE NONOXEHHA CIUHKIA.

He nigknaaatin 40aTKOBOT0 MaTpaLa 10 NepeHOCHOI MIONbKK, AKLLO Lie He
PeKoMeH/0BaHO BUPOOHUKOM.

CamkaTyt AUTUHY 10 BIUPOBY Ta BINIAMATIA 3 HbOrO (il NPyt 3a0iKCOBAHOMY CTOAHKOBOMY
cTonopi.

MakcumanbHo npunycTime HaBaHTAXeHHA Ha NepeHoCHe NPUNaaaA CTaHOBUTD 2 K.
(Cnia perynApHo BIUKOHYBATU OTAAL, AOMNAA, UMLIEHHA Ta (a60) MUTTA Bi3Ka.

Byab-AKuii BaHTaX, AKNIA NigBiLLeHO Ha PyuKy Ta (a60) 3aaHili bik cHKM Ta (a60) 6oku
Bi3Ka NOripLLYE CTiliKICTb TPaHCMOPTHOrO 3acaby.

Bi30K 103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY MLLIE 1A AiTeiA ' KINbKOCTI, Ha AKY BiH PO3paxoBaHuil.
3a00pOHEH0 KOPUCTYBATUCA NPUNAAAAM, AKe He 3aTBep/KeHe BUPOOHIKOM Bi3Ka.
[epeHocHa NitoNbka NPU3HaUeHa AnA nepeHeceHHa AUTUHM, AKA LLie He MOXe CUAITH
aMocTiilHO, nepeBepTaTucA Ta NiABOANTIACH HAaBKOMILUKI. MakcuManbHa Bara AUTHHIA
Pa30M 3 NePeHOCHOI NMIOIbKOK Ma€E CTaHOBUTH 9 Kr.

[ uac KOpUCTYBAHHA MONBKOIO PYUKY ANA NepeHeceHHsA MaloTb 3BUCaTV NO HOKax
NepeHOCHOT NioAbKI abo ByTv NOBHICTIO CXOBaHi A0 NepeabayeHux KuLleHb.

A\ NONEPEAKEHHA:

pyuyKax Bi3Ka.

L]

BI3KOM NOCTIlHO TpUMa#iTe 00WABI PyKM Ha

* BIKopuCTOBYBATY MULLIE 3aNaCH] YaCTUHM, AKI BXOLATL A0 KOMMNEKTY MOCTauaHHs abo
HalaHi BUPOOHUKOM.

* He 3abyBaTin Npo pU3uK Bifl BIAKPUTOrO BOTHIO aD0 IHLINX AXKepen CUMbHOTO HarpiBy:
€1eKTPOKOMINHIB, Fa30BIAX KOMUHIB TOLLIO Ha 0/13bKiiA BIACTaHI Bify NepeHOCHOT JI0NbKM.

* PyyKi Ta 1HO NepeHoCHOT MoNbKIN CNifl PerynApHO NepeBipATA Ha HAABHICTb 03Hak
NOLIKOZXKEHHA Ta 3HOCY.

* Hikonu He KopncTyBaTMCA NEPEHOCHOI0 JIKONBKOI Ha CTIML.

Lleit Kopnyc noBuHeH 6yT1 BUKOPUCTAHWI TiNbKKM B HACTYNHUX KOM6iHaLiAX:
* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat 4 Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Hikonw He cknagaiTe Bi3oK y npuUcyTHOCTI
JATVHY. 33BX AV TPUMaVITe JUTUHY NOAAN BiA

* Hikomn He 3aniwwai QuTiHy 6e3 HarnAgy.

* [lepexoHarucy, L0 YCi 3aMKu nepes KopuCTy-

BaHHAM 3adiKCOBAHO.

(Llo6 yHMKHY TV TPaBM, C1lif] NepeKoHaTUcA y

BIZCYTHOCTI JTMHIA MOPYY i YaC po3KajaH-

H#l T CKaAdHHA LIbOro BUPODY.

He 103BONATIA UTWHI TPATIACA 3 LIIM BIDOOOM.

(ni 3aBK A1 KOPUCTYBATMCA PEMEHAMM be3-

neku (e Ang cuaiHHg)

lepez KOpUCTYBaHHAM NEpEBIPUTY NPaBIb-

HiCTb QiKCaLii enemeHTIB KpinfeHHA 0 KapKa-

(a AUTAYOrO Bi3Ka, CAiHHA abo aBTOKpICNa.

* Lleid BUpi0 He npu3HaueHuii ANA KOPUCTYBAHHA

i yac biry abo KaTaHHA Ha KOB3aHax.

He 103BONATY iHLLMM ATAM rpaTy 6€3 HarnAdy

no61v13y NepeHOCHOT MIOMbKY.

* He KopuctyBaTinca BIpoboM, AKLLO Oyab-AKuiA
10r0 eNemMEHT NonamaHIi, 3HOLEHMA abo
BIACYTHIN.

* [in yac KepyBaHHA Bi3KOM 3aBxu 30epiraiiTe
MOBHWIA KOHTPOMb Haz HIAM. [1ifl Yac KepyBaHH

L]

BynbTe 0C00/1BO 00EPEXHUMM NIl YaC Kepy-
BAHHA Bi3KOM Ha HepIBHOMY IDYHTi ab0 nopyy
3 HIAM (BUOOTHM, LugimiAHA, 6opatopw, Cxiai,
OpykiBka ToLL0.).

He napky#ite Ta He 3anuLLaiiTe Bi3ok 0e3
HarnALY Ha HepIBHOMY PYHTi b0 Ha Cxui.
3aBX/ MapKYiATe BI30K Ha PiBHIiA, MazKili
MOBEPXHI.

He n03B0niiTe BUKOPUCTOBYBATIA BI30K Oy/Ib-
AKMM 0C00aM, AKLLIO 10 BUKOPUCTaHHA Bi3Ka
BOHY NOBHICTHO HE NPOYMTANM 11 He 3p03yMmini
3MICT MonepezkeHb Ta IHCTPYKLH, AKi Ha-
BeZIeHO Y LIbOMY KepiBHULITBI. [lepekoHaiTeca
B TOMY, LLI0 BCi, XTO KOPUCTYETHCA LM BI3KOM,
MatoTb HEoOXiAHI QI31M4HI MOXAMBOCTI i 10~
(Bifl ANA NPABUNBHOTO KePYBAHHA HUM.
HiKonm He KopUCTYiATeCA LAM Bi3KOM Ha
ecKarnartopax.

(Cnia 6yTIn 0COONMBO YBAKHMMIA Tif] Yac BUKO-
PUCTaHHA Bi3Ka Y rpOMaCbKOMY TPaHCMopTi: B
aBTO0Y(Cax, N0i3aax TOLL(O.

[lepeBaHTaXeHHs, HenpaBubHe CKNaaHHA
a00 KOPUCTYBAHHA HE03BONEHUM NPUIAZ-
JAM MOXe NPU3BECTIA 0 BUXOZY 3 Nlagy abo
NOLIKOZXKEHH LIbOro Bi3ka. (N npoumTaTy
IHCTPYKUIT.

Oyab-AKIAX PYXOMUX YaCTWH, KON BifOYBAETb-
(A PerymioBaHHA.

He kopucTyitTeca cupiHHAM Liboro BInpoby Ak
ABTOKPICTIOM.

Hi B AKOMY pasi He MiZHiMaTy NepeHocHy
TIONIbKY 3a HABIC/KO3MPOK.

Marpal| cnif 3aBX v KNacTiA 0TBOPOM Y
TKaHUHI IOHU3yY.

Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu
araba koltudu bir karyola veya yatak yerini
almaz Bu unutmayin. Cocugunuz sadece,

bir takim rahat bir puset viicut, karyola veya
yatak yerlestirilen gerektigini, uyumaya ihtiyag
gerekir.

Lleit 670K CuaiHHA He NpU3HadeHwiA ANA AiTeit
MOOZILLIE 6 MiCALLiB.

HI B AKOMY PA3 He nepemiiyiiTe Bi30oK
BBepX a00 BHI3 N0 CX0AAX, AKLLO B HHOMY
3HAXOANTbCA AUTUHA. Bit MOXeTe panTo-

BO BTPATUTU KOHTPOMb Hajl KePYBaHHAM
Bi3ka, a00 Ballia AUTIHA MOXe BUNACT 3
HbOro. Kpim T0r0, Bi30K MOXHA NOLLIKOAUTH
BHACNI 40K 110r0 NepemilLlyBaHHA N0 (xoaax

3 IMTUHOIO YCepeutHi. 3aBX K BuiiMaiTe
BalLly AUTUHY 3 Bi3Ka, NEPLL HiX NepeMmiLLly-
BATW Bi30K M0 CX04aX.
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[paBo Ha noaaHHA ckapru i [loaaTkoBa rapaHTia

Hapaetbca y Bcbomy ¢BiTi Ana npoaykuii Stokke® Crusi™.

NPABO HA MOJAAHHA CKAPTU

3riAHO AilY0r0 33KOHOAABCTBA NPO 3aXMCT NPaB CNOXUBAYIB, LLO MOXeE
BIAPISHATUCH 3aN€XHO BiA KpaiHM, MOKYMelb M€ NpaBo Ha MOAAHHA
CKapru'y Byab-AKuii uac.

3aranom, komnatia STOKKE AS He Hanae 1oaaTkoBux npas A0 TUX, AKi
BXe BUKNajeHi B Aio4oMy 3aKOHOAGBCTBI, HABITb i TOZI, KOAM 6 BOHM
BUTIKaNN 3 HaBeseHoi Hixue “[logaTkoBoi rapanTii”. Mpasa mokynua
3TI/HO A040r0 3aKOHOZABCTBA NP0 3aXUCT NPAB CNOXIBAYIB JOMOBHIO-
10Tb Ti NpaBa, AKi BUKNazeHi B “[l0AaTKOBIN rapaHTil”, i AKi, TaKIM YMHOM,
3a/IMLIAI0THCA He3MIHEeHUMY.

“NONIATKOBA TAPAHTIA” komnaHii STOKKE

OnHak, komnatia STOKKE AS (anpeca: Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway/
Hoperis), Hazae «Po3LumpeHy rapaHTio» NOKYMLAM, LLO 3apeecTpyBany
npuaGaHuii BUpI6 y Hawwiil rapaHTiiiHiit 6a3i AaHux. Lie MoxHa 3pobuT Ha
Haomy Be6-caiiTi: www.stokkewarranty.com. llicn peectpauii nokynue-
B BIZAETHCA rapaHTiiiHe CBIAOLTBO, Aike byae BiANpaBAeHO eNeKTPOHHOI
360 38MYaiiHOI0 NOLLITON.

Peecpauia B 6a3i JaHux [apaHTiii Aae NpaBo Ha Taky “[lofaTKoBY rapaHTiK”:
* lapaHTilo Ha 3 poKu y BUNazky B1poOHMYoro bpaky Bupoby.

“lofaTkoBa rapaHTia” Takox AiiicHa, AKWo Bupi6 Oys oTpumanuii B
N0AAPYHOK 360 NPUAGAHHI KOPUCTOBAHM. Takum UnHOM, “floaaTKoBOK
rapaHTiEln” MOXe KOPUCTYBATUCA TOM, XTO € BNaCHUKOM Bupoby Ha AaHuil
4yac, NpoTAroM Aii fapaHTii Ta 3 yMOBY, WO BiH BONOAIE [apaHTiiiHuM
Cepudikatom.

“[lopatkoBa rapantia” komnaHii STOKKE aie 3a HacTynhux ymoB:

Y BUNajiKy HOPMANbHOTO BUKOPUCTAHHA.

* Bupi6 BKOPUCTOBYBABCA TiNbKI 33 NPU3HAYEHHAM.

* Bupi6 npoiiLioB 38uYaiiHe 00CNyroByBaHH, Ak BKa3aHo B MOCIOHNKY 3
EkcnnyaTauii/06cnyroByBaHHA.

* [l otpumakHA “loaatkoBoi rapaHTii” g npef’sBUTA [apaHTiiHwii
CepTudikaT pa3om 3 OPHriHaNoM UeKy Ha NOKYTKY, B AKOMY BKa3aHa AaTa
npuadara. Lle crocyeTbea i 6yab-aKIX HACTYMHIX BAACHYKiB Bupoby.

* Bupi6 noBuHeH byTv B NEPBIUHHOMY CTaHi, Lie 03HAUaE, L0 BUKOPHC-
TOBYBa/MCh Tinbki3anuactuhi komnaii STOKKE i Tinbku 3a npuHa-
YeHHAM Ha a0 3 Biupobom. byabaki BifxuneHHs BUMaraioTb nonepe-
JHbOr0 NUCMOBOTO Y3roZXeHHd 3 KomnaHieio STOKKE.

* CepiiiHuit Homep Bupoby He byB 3HHLLIEHIiA un CTepTHiA.

[lia “loaaTKoBOI rapaHTii” He NOLIMPIOETHCA Ha:

* [lpupoaHi npoueck, AKi CTaIOTbCA 31 CKNAZ0BUMI YacTuHamy Bupoby
(Hanpuknaa, 3Miky B 3a6apBNeHHi Ta 3HOLIEHHS).

® He3HauHi 3MiHM B MaTepianax (Hanpuknaa, pisHuUA B KOMbOPI MixX
YacTUHamu).

* CunbHMit BNUB 30BHILLKIX GAKTOPIB, TAKIAX AK COHAUHE NPOMIHHA, CBITO,
TeMMNepaTypa, BONOTICTb, 330DYAHEHHA HABKOAMLIHBOrO CepefoBULLA | T.N.

® 30UTKM, HaHeceHi BHACNIAOK MOLIKOXAEHHA/NONOMKIA, Hanpuknag,
y pasi 3iTKHEeHHA 3 THWIUMKM NpeAmMeTamu abo y pasi nepeBepTaHHA
Bupo0y. Te X came CTOCYETbCA i NepeBaHTAXeHHA (NepeBuLLEHHA
MaKCUManbHoi Barw) BUpooy.

® [ToWKOAKeHHA, CNPUUMHEH] 30BHILLHIM BNAMBOM, HANPUKAAA AKLLO
Bupi6 nepeso3nnu Ak barax.

* Henpami nowwKozxeHHs, Hanpuknaa ix byno 3asaHo ocobamu un/abo
6yAib-AKMMI 00'EKTaMM.

* Y BUNAZKY, AKLLO Ha Bupi6 byno BCTaHOBNEHO CKNAZOBI YaCTUHM, AK
He by nocTapneni komnarieto STOKKE, “loaatkoa rapaxTia” npu-
NNHAE CBOI Ait0.

* “[lonaTKoBa rapaHTiA” He NOWMPIETLCA Ha Ti YacTUHK, AKi Bynu npu-

A6aHi um nocTaBneni pasom 3 Buupobom abo nisHite.

3a uieto “[lonaTKoBOI0 rapaHTiel” KoMnaHia

STOKKE 30608'a3yeTbca:

 3aminuTin yn — akulo STOKKE BBaxae 3a NoTpibHe — BiapeMOHTYBaTH
0pakoBaHy CKNafoBy YacTuHy abo Becb Bupib (Akiio HeobXiaHo), 3a
YMOBH, 1110 Bupi6 byse A0CTaBAEHO 0 TOPrOBOTO NOCEPEAHMKA.

© loKpuTY 3B1YaITHI TPAHCNOPTHI 3aTPaTV ANA 3aMiHYW YaCTUHI 300 Lino-
ro Bupoby Bi komnawii STOKKE 10 Toprooro nocepesHuka, y skoro
0yB 3amoneHuit Bupib. — ButpaT Ha npoi3a nokynus 3a ymosamu
[apaHTii He NoKpUBAIOTHCA.

 Ha uac BUKOPUCTAHHA [apaHTii HaaaTi NPaBo Ha 3aMiHy GpakoBaHuX
YaCTUH Ha TaKi, LLI0 € MaiiXe 0IHAKOBUMIA 3@ AN3aIHOM.

* Hapatn moxnwBicTb 3amiHuTv Bupi6 y Bunaakax, konu cam Bupib
binblue He BUTOTOBAAETHCA NPOTArOM Aif [apaHTii. Takuit Bupi6 mae
0yTv BIANOBIAHOT AKOCTI T LiHM.

Ak KopucTyBaTuCa “[lopaTKOBOIO FrapaHTie”:

3aranom, BCi 3BepHeHHA, Lo noB'a3aHi 3 Aielo “lloaatkoBoi rapaHTii”
MaloTb CKEPOBYBATYCH TOPrOBOMY NOCEPEAHNUKY, Y AKOro Byno npuadaHo
Bupi6. 3sepTaTuch noTpibHO BiApasy X NicnA BUABNEHHA bpaky Ta npu-
KpinnioBati 10 38epHeHHa [apanTilikuii CepTudikat, a Takox opurikan
YKy Ha MoKymKy.

MoTpibHO Npea'aBITM OKYMEHT, L0 NIATBEPAXYE BUPOOHUUMIA bpaK,
AnA uporo Tpeba npuxectu Bupib o ToproBoro nocepeaHuka abo x
BifAaTv Bupi6 Ha nepesipky A0 TOProBOro NocepeAHIKka Yi TOprosoro
npenctastuka STOKKE.

bpak byze ycyHeHwiA y BiANOBIAHOCTI 10 YMOB, BUKNAAEHYX BHLLLE, AKLLO
TOProBuil nocepeaHuk abo Toprosuii npeactasuk STOKKE BU3HaunTb,
1140 LUKOZIA CIPUYMHEH BUPOOHUUMM OpaKoMm.
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Important! Read the instructions carefully before use and

keep them for future reference.

Important information

Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to become unstable.
Maximum permissible load for bags and other package carrying accessories: 2 kg/4:4 b

The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 5 kg/11 Ib.

The Changing Bag s designed to carry a load of maximum 2 kg/441b.

Maintenance: Reqularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure that all functions work
properly. If any defects are found, contact your retailer.

No additional padding shall be added unless recommended by the manufacturer.

The padding must always be placed with the textile opening facing down.

Always lock the brakes whenever the product is stationary.

Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke are
recommended.

* Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.

/A WARNING

for one.

» Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the hamess.

* Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to
exist.

» Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

» This product is intended for children up to 9
kg /20 b and 72 cm/28.5" height when used
with a carry cot and for children up to 20 kg /
451b and 95 cm/37.5" height when used with
a seat unit.

» The product will become unstable if the man-
ufacturer's recommended load is exceeded.

stroller.

« Take care when folding and unfolding the
product to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel
bag or rack is used when there is no provision

» Always maintain full control of the stroller
when operating it. Keep both hands on the
handles at all times during operation.

« Use extra caution when operating the stroller
on or near uneven ground (potholes, cracks,
curbs, cobble stone, etc.).

* Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park
the stroller on flat, even ground.

* Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide
prior to use. Ensure that all users have the
necessary physical capabilities and experience
to operate this stroller.

* Never use the stroller on escalators.

« Never let any children play with or near the

This chassis shall only be used in the following combinations:
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Carry cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Carry cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or
break this vehicle. Read the instructions.

» Never fold the stroller with a child nearby.
Always keep the child clear of any moving
parts when making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a
qar seat.

» Always hide the carry handles completely in
the pockets when not in use.

» This product is not suitable for running or
skating.

» Do not use this product with any accessories
not recommended by Stokke.

« NEVER use the stroller to go up or down stairs
with your child in the stroller, you may sud-
denly lose control of the stroller or your child
may fall out. Use of the stroller on stairs with
a child in it could also damage the stroller.
Always remove your child from the stroller
before using the stroller on stairs.

« Use extra caution if using the stroller on public

transport such as bus, trains etc.
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Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Crusi”, hereinafter
referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the "Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an
"ExtendedWarranty”tocustomerswhoregistertheirproductinourWarranty
Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.com.
Upon registration, a warrant ycertificate will be issued and sent to the
customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:
* 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
a gift or purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE “Extended Warranty” is conditional upon the

following:

* Normal use.

* The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

* The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

* Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

* The product appearing i The serial number of the product not having
been destroyed or removed.

The STOKKE “Extended Warranty” does not cover:

® Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

® Issues caused by minor variations in materials (e.q. discoloration
between parts).

* Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

* Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

* Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

* Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

* [f the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

* The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at a
subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

* Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a retailer.

* Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

* Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

* Reserve the right to supply a replacement product in cases where the
relevant product is no longer being manufactured at the time of the
warranty being invoked. Such product shall be of corresponding quality
and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “"Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well as
the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage is
caused by a manufacturing defect.
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Importante: Lea atentamente las instrucciones antes de su uso y
consérvelas para futuras consultas.

Informacion importante

Los bultos u objetos accesorios, 0 ambos, colocados en la unidad, pueden provocar la

inestabilidad de ésta.

* (arga mdxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el transporte de bultos: 2kg/441b
* Labolsa de la compra estd diseniada para llevar una carga méxima de 5kg/11Ib. .
* Labolsa del cambio de pafiales estd disefiada para llevar una carga méxima de 2 kg/44 b. .
* Mantenimiento: Mantenga periédicamente su cochecito limpiandolo. Asegurese de que .

todas las funciones trabajan correctamente. Si encuentra algdn defecto péngase en contacto ~ ©

con su vendedor.

* No afadir colchones adicionales a no ser que el fabricante lo recomiende. .

Este chasis sélo se utiliza en las siguientes combinaciones:

e Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

* I colchon deberd colocarse siempre con la abertura del material textil hacia abajo.

* Bloquee siempre los frenos cuando el producto se encuentre estacionado.

* No cuelque bolsas extra en este cochecito. S6lo se recomiendan las bolsas fabricadas por
Stokke.

* Nunca levante el asiento del cochecito con un nifio en él. Nunca utilice la barra para levantar
el asiento.

/\ ATENCION:

» Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

» Evite lesiones graves por caidas o resbalones.
Utilice siempre el arnés.

* Un peso excesivo colocado en accesorios de
transporte puede provocar una inestabilidad
peligrosa.

* Puede haber una inestabilidad peligrosa si se
afiaden al producto accesorios de transporte
de bultos.

* Este producto estd disefiado para nifios de
hasta 9 kg / 20 Ib de pesoy 72 cm de altura si
se utiliza con un cuco y para ninos de hasta
20kg /451by 95 cm si se utiliza con una
unidad de asiento.

» Preste atencion al plegado y desplegado
del producto para que no se queden dedos
atrapados.

« El producto se volverd inestable si se utiliza
una bolsa o redecilla para bultos donde no
estd previsto.

Mantenga siempre un control total sobre

el cochecito durante su manejo. Mantenga

las dos manos sobre el cochecito en todo
momento durante Su manejo.

Mantenga siempre un control total del carrito
durante su manejo. Mantenga las dos manos
sobre el manillar en todo momento durante
Su manejo.

No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un
suelo irreqular o inclinado. Aparque siempre el
cochecito en suelo liso y llano.

No permita a nadie utilizar el cochecito a no ser
que antes haya leido y entendido integramente
las advertencias e instrucciones de esta quia del
usuario. Asegurese de que todos los usuarios
tienen la capacidad fisica y la experiencia
necesarias para manejar este cochecito.

No use nunca el cochecito en escaleras mecdnicas.
No deje nunca a los nifios jugar con el
producto ni cerca de éste.

Utilice una proteccion extra si utiliza el cochecito
en transporte publico como autobs, tren etc.

L]

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso
de accesorios no autorizados puede dafiar o
romper este vehiculo. Lea las instrucciones.
Nunca pliegue el cochecito con un nifio cerca.
Al'hacer ajustes mantenga al niilo siempre
lejos de cualquier pieza en movimiento.
No utilice el asiento de este producto como
silla de auto.
« Esconda siempre, integramente, las asas de
transporte en los bolsos cuando no estén en uso.
» Este producto no es adecuado para correr
Ni patinar.
No utilice este producto con accesorios no
recomendados por Stokke.
No Ileves NUNCA al nifio dentro del cochecito
mientras subes o bajas escaleras, ya que
podrias perder el control del cochecito
repentinamente, o el nifo podria caerse. El
cochecito también podria dafarse si se lo
utiliza para llevar al nifio en escaleras. Retira
siempre a tu hijo del cochecito antes de subir o
bajar escaleras.
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Derecho de reclamacion y garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Crusi”,
en lo sucesivo denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformidad con la legislacion
aplicable de proteccién al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacion puede variar en funcién del pais de que se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacién aplicable en
Cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantia ampliada» a
continuacion. Los derechos del consumidor bajo la legislacion aplicable de
proteccion al consumidor en cualquier momento, son complementarios a
as garantfas de la «Garantia ampliada» y no afectos a la misma..

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga
una "garantia extendida" a clientes que registren su producto en nuestra
base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pagina web
www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado de
garantia que se envia al cliente por correo electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantias da derecho al

propietario a la «Garantia ampliada» que consta de:

* Una garantia de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacion
del producto.

La «Garantia ampliada» también es aplicable si el producto se ha recibido
como regalo o si se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cual-
quier persona que sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantia
ampliada» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de garantia
y con la condicion de la presenta-cion del certificado de garantia por parte
del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumplimien-

to de las siguientes condiciones:

* Uso normal.

* El producto sélo podré haberse utilizado para el fin destinado.

* £l producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo las
instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

* Tras la apelacion a la «Garantia ampliaday, se presentard el certificado
de garantia, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
la fecha de compra. Esto también serd de aplicacién para propietarios
secundarios o posteriores.

* El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de
esta condicion, —las piezas utilizadas deberdn ser slo las que haya
suministrado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el producto.
Cualquier modificacion de esta condicion requerird el consentimiento
previo por escrito de STOKKE.

* Elndmero de serie del producto no podrd haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no

quedaran cu-biertas por la «Garantia ampliada» de STOKKE:

* Problemas a causa de la evolucion normal de las piezas que componen el
producto (p. ej.cambios de color, asi como desgaste).

* Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. ej.
diferencias de color entre las piezas).

* Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como la luz
solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

* Daflos ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cualquier
objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona que
haya volcado el producto por colisién. Lo mismo se aplica si se ha
sobrecargado el producto, por ejemplo, en términos del peso colocado
en el mismo.

* Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

* Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o a
cualquier otro objeto u objetos.

* Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribirfa la «Garantfa ampliaday.

* a «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan

comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida»,

STOKKE® hara lo siguiente:

* Reemplazar o, si STOKKE asf lo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el
producto fntegro (si fuera necesario) con la condicion de que el producto
se entreque a undistribuidor.

* Cubrirlos costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
dereemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde se haya adquirido
el producto. Ningtin gasto de viaje por parte del comprador quedard
cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

* Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de
lagarantfa, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente
del mismo disefio.

* Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestién ya no se esté fabricando en el momento
en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd de una calidad y un
valor equivalentes.

Como hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia ampliada»
se hardn al distribuidor donde se haya comprado el producto. Estas peti-
ciones se harén a la menor brevedad tras la deteccion de cualquier defecto,
y se acompafiardn del certificado de garantia asf como del recibo original
de compra.

La documentacién o pruebas que confirmen el defecto de fabricacion
normalmente se presentaran al llevar el producto al distribuidor o, en otro
caso, presentdndolas al distribuidor 0 a un representante de ventas de
STOKKE para su inspeccion.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el
distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que el
dafio lo ha producido un defecto de fabricacion.
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Important! Read the instructions carefully before use and

keep them for future reference.

Important information

Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to become unstable.
Maximum permissible load for bags and other package carrying accessories: 2 kg/4:4 b

The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 5 kg/11 Ib.

The Changing Bag s designed to carry a load of maximum 2 kg/441b.

Maintenance: Reqularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure that all functions work
properly. If any defects are found, contact your retailer.

No additional padding shall be added unless recommended by the manufacturer.

The padding must always be placed with the textile opening facing down.

Always lock the brakes whenever the product is stationary.

Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke are
recommended.

* Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.

/A WARNING

for one.

» Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the hamess.

* Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to
exist.

» Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

» This product is intended for children up to 9
kg /20 b and 72 cm/28.5" height when used
with a pram accessory and for children up to
20kg /45 1band 95 cm/37.5" height when
used with a seat unit.

» The product will become unstable if the man-
ufacturer's recommended load is exceeded.

stroller.

« Take care when folding and unfolding the
product to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel
bag or rack is used when there is no provision

» Always maintain full control of the stroller
when operating it. Keep both hands on the
handles at all times during operation.

« Use extra caution when operating the stroller
on or near uneven ground (potholes, cracks,
curbs, cobble stone, etc.).

* Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park
the stroller on flat, even ground.

* Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide
prior to use. Ensure that all users have the
necessary physical capabilities and experience
to operate this stroller.

* Never use the stroller on escalators.

« Never let any children play with or near the

This chassis shall only be used in the following combinations:

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Pram Accessory

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Pram Accessory + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

» Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

» Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or
break this vehicle. Read the instructions.

» Never fold the stroller with a child nearby.
Always keep the child clear of any moving
parts when making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a
ar seat.

» Always hide the carry handles completely in
the pockets when not in use.

» This product is not suitable for running or
skating.

» Do not use this product with any accessories
not recommended by Stokke.

» NEVER use the stroller to go up or down stairs
with your child in the stroller, you may sud-
denly lose control of the stroller or your child
may fall out. Use of the stroller on stairs with
achildin it could also damage the stroller.
Always remove your child from the stroller
before using the stroller on stairs.
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Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Crusi”, hereinafter
referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the "Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an
"ExtendedWarranty”tocustomerswhoregistertheirproductinourWarranty
Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.com.
Upon registration, a warrant ycertificate will be issued and sent to the
customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:
* 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
a gift or purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE “Extended Warranty” is conditional upon the

following:

* Normal use.

* The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

* The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

* Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

* The product appearing i The serial number of the product not having
been destroyed or removed.

The STOKKE “Extended Warranty” does not cover:

® Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

® Issues caused by minor variations in materials (e.q. discoloration
between parts).

* Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

* Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

* Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

* Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

* [f the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

* The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at a
subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

* Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a retailer.

* Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

* Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

* Reserve the right to supply a replacement product in cases where the
relevant product is no longer being manufactured at the time of the
warranty being invoked. Such product shall be of corresponding quality
and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “"Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well as
the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage is
caused by a manufacturing defect.
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Important : lisez attentivement les instructions avant toute utilisation et
conservez-les pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Informations importantes

Les colis ou accessoires, ou les deux, placés sur la poussette, peuvent la rendre instable.
La charge maximale autorisée pour les sacs et autres accessoires de transport de colis est de : 2 .
kg/4.41bLe sac a provisions est concu pour transporter au maximum 5 kg/11 Ib. .
Le sacalanger est congu pour transporter au maximum 2 kg/4:4 b.

Entretien : Entretenez régulirement votre poussette en la nettoyant. Vérifiez que toutes les .
fonctions marchent correctement. Si vous constatez des défauts, contactez votre revendeur. .
Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté, sauf recommandation du fabricant. .
Le matelas doit toujours étre placé avec l'ouverture pratiquée dans le tissu orientée vers le bas. .
Verrouillez toujours les freins lorsque le produit est en position stationnaire. .

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons suivantes:
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat

* Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Pram Accessory

Ne suspendez pas de sacs supplémentaires sur cette poussette. Seuls les sacs fournis par Stokke

sont recommandés.

Ne soulevez jamais le siége de la poussette si un enfant y est installé. N'utilisez jamais le rail pour

soulever le siege.

A\ AVERTISSEMENT :

» Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

» Pour éviter les blessures graves dues aux
chutes ou aux glissements, utilisez toujours le
harnais.

* Un poids excessif placé dans les accessoires
de transport peut provoquer une instabilité
dangereuse.

» Des conditions d'instabilité dangereuses

peuvent exister si des accessoires de transport

sont ajoutés sur le produit.
» (e produit est congu pour les enfants jusqu’a
9kg /201b et 72 cm lorsqu'il est utilisé avec

la nacelle et pour les enfants et jusqu'a 20 kg /

451b et 95 cm avec le siege.

* Le produit risque de devenir instable i la
charge recommandée par le fabricant est
dépassée.

« Faites attention a ne pas vous coincer les

doigts lorsque vous pliez ou dépliez le produit.

* Le produit deviendra instable si vous utilisez un
5ac ou un casier alors que cela n'est pas prévu.

* Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous |'utilisez. Gardez les deux mains sur le
quidon de la poussette a tout moment quand
VOUS VOUS en Servez.

+ Faites particulierement attention lorsque vous utili-
sez la poussette sur ou a proximité de sols inégaux
(nids-de-poule, fissures, trottoirs, pavés, etc.).

« Ne stationnez pas et ne laissez pas la pous-
sette sans surveillance sur un sol inégal ou
incliné. Stationnez-1a toujours sur un sol plat et
uniforme.

« Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable
les avertissements et instructions fournies dans
le présent Manuel de ['utilisateur. Vérifiez que
tous les utilisateurs ont les capacités physiques
et l'expérience nécessaires pour utiliser cette
poussette.

« Nutilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

* Ne laissez jamais un enfant jouer avec la pous-
sette ou a proximité d'elle.

« Faites particulierement attention si vous utilisez
la poussette dans des transports publics comme
des bus, trains, etc.

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Pram Accessory + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Toute surcharge, tout pliage incorrect ou
utilisation d'accessoires non approuvés peut
endommager ce véhicule. Lisez les instructions.
Ne pliez jamais une poussette si un enfant

se trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant
a 'écart de toute piece mobile lorsque vous
effectuez des réglages.

N'utilisez pas le siege de ce produit en quise de
siege auto.

Rangez toujours completement les poignées
de transport dans les poches lorsque vous ne
les utilisez pas.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir
ou faire du skateboard.

N'utilisez pas ce produit avec des accessoires
non recommandeés par Stokke.

Nutilisez JAMAIS la poussette pour monter
ou descendre des escaliers avec un enfant a
'intérieur. Vous pourriez soudainement perdre
le controle de votre poussette ou votre enfant
pourrait tomber. L'utilisation de la poussette
dans les escaliers avec un enfant a I'intérieur
risque aussi d'endommager la poussette.
Retirez toujours votre enfant de la poussette
avant de I'utiliser dans un escalier.
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Droit de réclamation et extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la poussette
Stokke® Crusi”, ci-aprés dénommée le produit

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette
[égislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre.

D'un point de vue général, STOKKE AS n'accorde aucun droit supplé-
mentaire en plus de ceux qui sont établis par la Iégislation applicable
a un moment donné, méme si une référence est faite a «/'extension de
garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au titre de la égislation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné
viennent s'ajouter a ceux de «|'extension de garantie», qui n‘ont aucune
influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvége, accorde une
« Garantie étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre
Base de données de garantie. Pour cela, il convient de passer par la page
Web www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat de
garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail) ou par
courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire
une «extension de garantie» comme suit :
* Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«l'extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «|'extension de
garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du produit a un moment
donné, quel qu'il soit, au cours de la période de garantie et sous réserve de
la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L’extension de garantie» STOKKE dépend des

conditions suivantes :

» Utilisation normale.

* Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

* Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d'entretien/d'instructions.

* Lorsque «I'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci
s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

* Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que
les seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient
prévues pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des
présentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

* Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas :

* Les problemes causés par I'évolution normale des pieces composant le
produit (ex. changements de coloration et usure).

* Les problemes causés par des variations mineures au niveau des
matériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

* Les problemes causés par I'influence extrémede facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiere, la température, I'humidité, la pollution
environnementale, etc.

* Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en hauteur.
l'en va de méme lorsque le produit a recu une charge supérieure a la
normale.

* Les dommages infligés au produit par une influence extérieure, par
exemple lorsque le produit est transporté en tant que bagage.

* Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

* Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas été fournis par
Stokke, «I'extension de garantie» prend fin.

* «'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont
été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date
ultérieure.

Dans le cadre de «l'extension de garantie», STOKKE :

* Remplacera ou, si STOKKE préfére, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le
produit soit amené chez un revendeur.

* Couvrira les frais de transport normaux relatifs & toute piece ou tout
produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres duquel le
produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

* Se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de
la garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

* Se réservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de la
garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une
valeur équivlentes.

Comment invoquer «l’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie» seront
effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une telle
demande devra étre effectuée des que possible apres la découverte du
défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que de la
preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera
présentée en amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en
le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial de
STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-
dessus si le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE déter-
mine que les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.
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IMPORTANT: Read the instructions carefully before use and
keep them for future reference.

Follow these instructions. The child's safety is your responsibility.

Important information

The pram/stroller should be reqularly inspected and maintained. Check the freedom of
movement of locking devices and security of essential components before use.

Itis unsafe to use accessories other than those manufactured or approved by Stokke.

Take care if the pram/stroller is used on stairs or escalators.

Never use the pram/stroller near an open fire or exposed flame.
The brakes must always be applied when the pram/stroller is not moving.
The maximum weight capacity for the Shopping Bag 5 kg/11 Ib.

The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg/4.4 Ib.

The maximum weight of the child that can be carried in the seat is 15 kg/33 Ib.

The maximum weight of the child that can be carried in the bassinet is 9 kg/20 Ib.

No additional mattress shall be added unless recommended by the manufacturer.

Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke are recommended.

* Exercise due care when folding or unfolding the vehicle, as there is potential for fingers or
parts of the body to be injured.

This chassis shall only be used in the following combinations:

Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.
This vehicle is designed for use on flat or gently sloping surfaces and may be unstable on higher

sloping and uneven surfaces. The vehicle may tip over.

/N WARNING — TO AVOID INJURY OR DEATH:

- DO NOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED.
- ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER
THE PRAM/STROLLER IS STATIONARY.

« SECURE THE CHILD IN THE HARNESS AT ALL

TIMES.

- DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS
IN THIS PRAM/STROLLER.

- MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY
MOVING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/
STROLLER.

« WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER
STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR
BUCKLE.

- USE STRAP TO STOP THE PRAM/STROLLER
ROLLING AWAY

« DO NOT USE THE STROLLER SEAT OF THIS
UNIT WITH ANY OTHER MODELS OF PRAM/
STROLLER, EXCEPT AS SPECIFIED ABOVE.

- DO NOT USE THE BASSINET OF THIS UNIT
ONCE THE CHILD CAN SIT UP UNAIDED.

« FOLLOW THE INSTRUCTIONS OF THIS USER

GUIDE FOR ASSEMBLY, FITTING AND USE OF

THE HARNESS.

« NEVER LEAVE THE HARNESS BUCKLED

WHEN NOTHITTED TO A CHILD IN THE
STROLLER, BECAUSE THE HARNESS
CAN FORM LOOPS WHICH MAY POSE A
STRANGULATION HAZARD.

« ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF THE

VEHICLE WHEN OPERATING IT. KEEP BOTH
HANDS ON THE HANDLES AT ALL TIMES
DURING OPERATION.

- DO NOT PARK OR LEAVE THE VEHICLE

UNATTENDED ON UNEVEN GROUND OR
ON AN INCLINE. ALWAYS PARK IT ON FLAT,
EVEN GROUND.

- DONOT ALLOW ANYONE TO USE THE

VEHICLE UNLESS THAT PERSON HAS

READ AND FULLY UNDERSTOOD THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS IN THIS
USER GUIDE PRIOR TO USE. ENSURE THAT
ALL USERS HAVE THE NECESSARY PHYSICAL
CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO OPERATE
THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION WHEN OPERATING

THE VEHICLE ON OR NEAR UNEVEN GROUND
(POTHOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE
STONE, ETC))..

« NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR

NEAR THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION IF USING THE VEHICLE

ON PUBLIC TRANSPORT SUCH AS BUS,
TRAINS ETC.

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Seat + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot + Stokke Crusi™ Sibling seat
Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Go™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Stokke® Crusi™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™ + Stokke Crusi™ Sibling seat

« OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE

USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY
DAMAGE OR BREAK THIS VERICLE. READ
THEINSTRUCTIONS.

« NEVER FOLD THE VEHICLE WITH A CHILD

NEARBY. ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR
OF ANY MOVING PARTS WHEN MAKING
ADJUSTMENTS.

« DO NOT USE THE STROLLER SEAT UNIT

AS A CAR SEAT.

- ALWAYS HIDE THE CARRY HANDLES

COMPLETELY IN THE POCKETS WHEN NOT
IN'USE.

« NEVER LIFT THE CARRY (COT BY THE

CANOPY/HOOD.

« THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR

RUNNING OR SKATING.

« THE MATTRESS MUST ALWAYS BE PLACED

WITH THE TEXTILE OPENING FACING DOWN.
NEVER USE THE STROLLER TO GO UP OR
DOWN STAIRS WITH YOUR CHILD IN THE
STROLLER, YOU MAY SUDDENLY LOSE
CONTROL OF THE STROLLER OR YOUR CHILD
MAY FALL OUT. USE OF THE STROLLER ON
STAIRS WITH A CHILD IN IT COULD ALSO
DAMAGE THE STROLLER. ALWAYS REMOVE
YOUR CHILD FROM THE STROLLER BEFORE
USING THE STROLLER ON STAIRS.
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Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Crusi”, hereinafter
referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the "Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an
"ExtendedWarranty”tocustomerswhoregistertheirproductinourWarranty
Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.com.
Upon registration, a warrant ycertificate will be issued and sent to the
customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an "Extended
Warranty” as follows:
* 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
a gift or purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE “Extended Warranty” is conditional upon the fol-

lowing:

* Normal use.

* The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

* The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

* Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

* The product appearing i The serial number of the product not having
been destroyed or removed.

The STOKKE “Extended Warranty” does not cover:

® Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

® Issues caused by minor variations in materials (e.q. discoloration
between parts).

* Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

* Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

* Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

* Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

* [f the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

* The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at a
subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

* Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a retailer.

* Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

* Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

* Reserve the right to supply a replacement product in cases where the
relevant product is no longer being manufactured at the time of the
warranty being invoked. Such product shall be of corresponding quality
and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “"Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well as
the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage is
caused by a manufacturing defect.
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STOKKE

MAKES LIFE WORTH SITTING
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AUSTRALIA | Exquira Pty Ltd. Tel: +61 (0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au
AUSTRIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.at@stokke.com
BELGIUM | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA, CYPRUS,
CZECH REPUBLIC, ESTONIA, GREECE,
HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA,
POLAND, ROMANIA, SERBIA,
SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong
Tel: (852) 2987 8178, Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com, Email China: cs.cn@stokke.com

DENMARK | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FINLAND | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FRANCE | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.fr@stokke.com
GERMANY | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.de@stokke.com
IRELAND | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com
ISRAEL | Shevtov LTD. 3a Haazmaut st. Even Yehuda. Tel: 09 8912314. E-mail: reissg@netvision.net.il
ITALY | Stokke Customer Service, Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.it@stokke.com
JAPAN | Stokke Ltd. Tel: +81 3 6222 3630, Fax. +81 3 6222 3636, Email: info.jp@stokke.com
LUXEMBOURG | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com
MEXICO | Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: us.orders@stokke.com
NETHERLANDS | Stokke Customer Service Tel: +31 13-211 9002, Fax: +31 13-211 9003, Email: info-nl@stokke.com
NEW ZEALAND | Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz
NORWAY | Stokke Customer Service Tel: +47 70 24 49 70, Fax: +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com
PORTUGAL | Stokke Atendimento ao Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: info.es@stokke.com
RUSSIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Email cs.ru.cis@stokke.com

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Tel: 82-1544-8342 Fax: 82-2-3453-6347 Email: cs.kr@stokke.com

SPAIN

Stokke Atencion al Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 20, Email: info.es@stokke.com

SWEDEN

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.ch@stokke.com

TURKEY | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: importers@stokke.com
UKRAINE Millenium Ltd. Tel: +38 044 492 00 22
UNITED ARAB

EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel: +971 (0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com

UNITED KINGDOM

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com

Customer Service Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite #105, Stamford CT 06905, USA

USA/CANADA S
Consumer Support: Tel: 203-355-7800, Fax: 203-355-7815, Email: info-usa@stokke.com
OTHER MARKETS | Locate your nearest retailer at stokke.com
ECOMMERCE | For country specific phone numbers or to send an Email, visit stokke.com/global/contact-us
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